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Introduction

This document is an electronic appendix to the study On the inter-
play between tense marking, aspect and temporal continuity in Udora
Komi, published in Finnisch-Ugrische Forschungen 66. This dataset,
which represents the first published version 1.0, is also available in the
Language Bank of Finland, http://urn.fi/urn:nbn:fi:Ib-2021111822. The pub-
lished appendix will not be edited, but additions and improvements will
be added to the Language Bank of Finland with incremental version num-
bers. This appendix is a human-readable export of the complete dataset
used in our study.

The dataset incorporates various sources of the Udora dialect of the
Komi language. Please consult the bibliography of the associated study
for full references. The sources are marked after each example. We also
recommend consulting the associated publication on pages 153-155 for a
complete description of the dataset. When printed sources are used, the
examples include either individual lines or the line and the following line,
so that it is easy to locate the original position in the published sources.

The transcriptions of the recorded materials are available upon request
from the Language Bank of Finland as part of the collection Spoken Komi
Corpus: Udora dialect, http://urn.fi/urn:nbn:fi:lb-2021111821. The original
archived recordings must be requested separately from the Institute for the
Languages of Finland. The transcriptions and recordings made by Niko

https://doi.org/10.33339/fuf.97371

Partanen’s research group in 2012 and 2013 are both available upon request
from the Language Bank of Finland within the same collection.

The translations provided in this appendix are preliminary research
aids that are not intended as exhaustive dictionary entries. We recommend
looking up the corresponding lexemes in the Komi dialect dictionaries.
The translations for these examples in published sources have also been
used extensively in order to produce the translations provided here, and
we also recommend consulting the original sentence translations in Ger-
man, Hungarian and Russian. Please also note that the transcription con-
ventions used in our study differ in various ways from those used in the
original sources. The reasons for this are both technical and practical, and
all mistakes are our own.

When we refer to written sources, we specify the pages, with the excep-
tion of Vaszolyi (1999), in which case we indicate which Udora text we are
discussing by number and include an additional number to show which
sentence in the text is discussed. For the ‘Spoken Komi Corpus: Udora dia-
lect’, we provide utterance identifiers that can be found in the transcrip-
tions, with the exception of personal names, which have been removed
from the file names and replaced with the tag NAME.

The Appendix is released under CC-BY license so that it can be edited,
modified and improved.

FUF 66 (2021)
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Dataset

A
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aAA3BIBHBI ‘see (once); glance at’, frequentative -Ij-, TV, ¢: 0, as: 1

aAA3bIAAC

BOAC HUH aChIB, KOAO CETHBIC PUCYHOKHOCTO LIapABl; HBAHBIA APYT Tail 6ochTac,
a003bLAGC aBPAMBIAAICH KBIA3H Cifl pUCYHTOMA.

apaA3bIHBI ‘see’, underived, TV, ¢: o, as: 24

apA3ac
apA3ac
apA3ac
apA3ac
apA3ac

AAA3aCHBI

apA3ac
apA3ac
apA3ac
apA3ac
apA3ac
AAA3ACHBI
apA3ac
AAA3ACHBI

aAA3aCHBI

apA3ac
apA3ac

apA3ac

Cis stariud py3p KO HOpbICh adb03dc, BepMac Hi BeTABIHBL Cist

las i, ovlivle, addZas lebettSemsg), sija kuni tSais fie-kittse oz
bostas sape-gse 1 addZas, $te semin kok-tSerjis poplen kolema.

una. i ber berge-ttSas gortas. i tuj-vilis sija addZas: rut$ kujle.

i addZas: zev i dzid iz. butkilttSile-ni, butkiltt$ile-nj i ne-kud? oz
vermj-nj butkiltnj, a t§eZ pondas butki-ltnj i butkilttsas. i ad-dZa-snj zev jugid kol'’k.
tSeZis Suas: «bos taje i ote tuplav. i rie-

addZas tsakje-sse i Suas: «kut§em-ke mort lebedle-ma jenlis

kor mune mamis, kupets vidlilas tSetveri-kse i addZas déngaje-zde.
muzik menam addZas i kilas. i voii-snis baba da drug. pondi-s-
voni. vedZe i med berja-is Suvsas. i sija addZas, Ste titen i dzid
addZas i vetas. oskis ponjis vile kujimjez lebett$i-las i mitréjis
aja-piia meda-sni arin os vini. i sije-zda addZa-sni os-gu.
ijesliaddZas, to pondas gorzinj: «iremli, iremli!» setas znak,
addZa-snj, sija vedZe oz dZebsj i bera meda-sni korsi-nj, i ad-

addZa-sni, sija vedZe oz dZeb$j i bera meda-snj korsi-ni, i ad-dZa-snj-si, teZze ponda-sni
gorzi-ni. jesli sure-ke, kodi kutase-ni, ses

mamjs istas Ser-kos niles i sija bara addZas zarni tupiles.
i med poni niles istas. sija bara addZas zarni tupiles. vet-

vili§ addZas jastsik. vestas jastsik i addZas med i dZzid njles.

Tense and aspect in Udora Komi dataset

Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-10.018

Zilina & Sorvaceva (1971), page 247

Uotila (1989), page 358
Fokos (1916), page 151
Fokos (1916), page 152
Fokos (1916), page 157
Fokos (1916), page 157

Fokos (1916), page 162
Fokos (1916), page 168
Fokos (1916), page 183
Fokos (1916), page 188
Fokos (1916), page 196
Fokos (1916), page 199
Fokos (1916), page 217
Fokos (1916), page 217
Fokos (1916), page 217

Fokos (1916), page 223
Fokos (1916), page 224
Fokos (1916), page 224

AAA3BIBHBI—aAA3BIHBI
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apA3ac vili§ addZas jast$ik. vestas jastsik i addZas med i dZid niles.

apA3ac cist 66pOH 60pbIHBYAC BYXKBsI CITAHO, OHeproAdac Aa OIIKbIC AYMAHTO MY# cist addsac Aa
KHeccO ASITAC Ad ITyac: “poMa raBpO UH AOK, UH AOK!

apA3ac HO MYHO, TapHOCTO addsac: NyKaAGHBIC YHa.

apA3ac Kop non addsac udxpsacco.

aAA3ACHBI KopchHBI KyTacHBI, cacca OTHK MOPTOC KO a003aCHbL, ITyaCHBI ‘A3YPXKY , TOPOAACHBI.

aAA3aCHBI A caHi addsacHbt KOp c3HI HubIC BOP3UC, HUbIC BOP3UC,

akcaBHBI plough’, frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 1

AKCaAACHBI nan, a love turun. gerem. ke dzem beras aksalasni musg, med muis

6akceiHbI ‘vocalise (of animals, i.e. cows)’, underived, IV, ¢: 2, as: o

6akco BafipAbIr 6axcd 6afiA AOPBIH.

6aKcod e) Si-tir bala, a et'i mez bakse. — pinjes i kiv.

OeAaAsaBHBI ‘put edges on a window’, frequentative -al-, TV, ¢: o, as: 1

OeAASIAACHBIC  CacHBI, HUPTHICHBL. KOpKO 1 OIIUHBTO PY3sSAaCHBIC, OIIMHBTO OeAb-A94acHbic. OMIUHD
6eAbAsIAOM 6OpBIH BOA30 1 bIOGC BOYACHBL

GepraBHbl ‘turn’, frequentative -al-, IV, ¢: 2, as: o
GepraadHbI Sa-snj i bergale-ni, a si-berin Sulga ki vile pondas berga-vnj det’i-

6epraaGHbI nase geger i bera bergale-ni. si-berin vedZe pervej detinais pon-

Fokos (1916), page 224

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-14.007

Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.002

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udoi9570000-290_3a-Vylvidz_30140_32760

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19611213-1329_s5az-Koslan_264297 268215

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-going_to_school_151080_154670

Uotila (1989), page 376

Zilina & Sorvaceva (1971), page 262

Fokos (1916), page 213

Zilina & Sorvaceva (1971), page 242

Fokos (1916), page 217
Fokos (1916), page 217



Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset 0eproAABIHBI—O0epTrOTYBIHEI

Oepropabrasl ‘turn (something) around’, frequentative -li-, TV, ¢: o0, as: 8

6epropAacHsI
6epropAacHsl
6epropAacHsI

6epropAacHsl

6epropAacHsl

bepropaac
Hepropaac

6epropaac

stavnis etten etten bergedlasni, razasni bededase.

lunnas it$kasni, a med-asulas bergedlasn; itékgmsg. berggdlgm

pesasni (~ bergedlasni) ggrégkas kittéed?77 oz jukgrt’t’é,i nekjis tupi-

kits pitske-se tusje-zde pukta-sni. bosta-sni petuk i geger berged-la-sni. vedZe le(dZa-snj i
kod tSun-kitsis tusse koki-Stas sija i

lase geger bergedla-snj iledZa-sni. kodo-re kebilais medas munnj,

a Ha AOH, TOTOpbIH Oepedorac,
IOp BbIAAC BEHeIl IIYKTAc, Ad BOAicaHa Aou IOropeic bepedoac.

KYUMBICB 6ep2doAac caccs CyBTOAAC, 3HAYHT,

OeproaHsI ‘turn (something)’, causative, TV, ¢: o, as: 2

bepropac
bepropac

jesni-sse berge-das mede-re. voas asuv i muzikje-sis doiddala-snj

HMHTepecHO, Me Ha HHTepeCcy4uH, IbIPaAi Aa)KO Ol I'yac, 39B HHTepeCcHOsd BOUOMa;
3HAYUT 11y BOX FOPYBTi BOYAOMA ChIAGH; IbIpac (MOPT TOPO, 6ypa cAOGOAHO IBIPHBI),
HepBOi BeChKbIAA IIBIPAC CICCSI BECHKBIABBIB 0ep2doac U COHI 9M BOA3O AXKAAXK KOAD
BOUOMa, HaBepPHO COH Cisl Y3bHBI ACABIC TAAHUPYHTO MecTOCO.

Oepropusisl ‘turn oneself, turn back’, reflexive, IV, ¢: o, as: 3

OeproAdacHsl

bepropuac

Hepropuac

kuzan. vaj, puksj doidde.» i vedZe ber bergettSa-snj. varta-snj,

cist 60pOH 60pbIHBYAC BYXKBSI CITAHO, Oepa00uac Aa OILIKBIC AYMAUTO MYH cis apA3ac Ad
KHeccO ASIITAC Ad 1Tyac: “GoMa raBpd UH AOK, HH AOK!

CiHi0 3HAYUT BOAOASBIA CPa3y bepadouac U TOBaphILIBECHIC ATHO 10 OepAaA AOKTO HYOAHBI
YHAXBIKOH BETABIHBI OIICO AiHBI.

O6eproTusiHbI ‘turn oneself, turn back’, reflexive, IV, ¢: o, as: 2

6eproTyac

6eproTyac

una. i ber berge-ttas gortas. i tuj-vilis sija addZas: rut$ kuile.

bedjis berge-ttsas i use bed-vilas. jesli oz inmj, to med mort sije-Ze

Uotila (1989), page 326
Uotila (1989), page 382
Uotila (1989), page 382
Fokos (1916), page 209

Fokos (1916), page 209

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_921931_925315

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_925520_930748

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud019620830-2136_1az_931691_934668

Fokos (1916), page 187

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.041

Fokos (1916), page 194

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-14.007

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-17.014

Fokos (1916), page 152
Fokos (1916), page 217



6 Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset 0epTHBI—OOCHTHBI

oeptHbI ‘move by leverage; pull’, underived, TV, ¢: o, as: 1

6eprac lis bertas i zirtas kokjessg viredzz. i vedZg lolajis munnj oz ver-

6aonBABHBI ‘hang, be hanging’, frequentative -al-, IV, ¢: 1, as: o

6AOHDBAAD Omraad-640H5940, BOCS AIOABIC KYYHChAOHBL. — MBICBCSH AO3.

6ocbpTaBHBI ‘take; buy), frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 3
6ocpranacasl  neksg krintSa vilissis bostalasni 1dzid gerseke. si berin koltanen
6ocpraracubl  da kiskasni tsasse. tsas vilas libe ner. nersg sije bostalasni med

6ocpranacHbl  beran zonmes, i sidZen stavse bostala-sni ivedZe dugda-sni i

6ochTAabIHBI ‘take’, frequentative -li-, TV, e: 0, as: 1

6ocbTAAC afibIC MUSH 3HAYHT... (IIOHHBIC O6Yp BOAOMA, KbIA3 OXOTHUKAOGH)... 60CbMAAC, AO3

Mopécac ITYKTBIHbBI 3aBOAHUTAQC ITOHCO.

6ochTHBI ‘take’, underived, TV, ¢: 1, as: 85

60ChTacHBI BOpOK. Ercd 6ocomactnt, GkumaiiTHBI MOAAQCHBI — HEAD IIOB OKHITak-
60cbTacHBI Ty0, KoTpa. KaM4yT TypbIHCO KOPeHBHBIMHIH 60CbMACHbL, BYIKCO
6ockTac mozniis bit-to-rsg ker-ka pitikessis vaz torjessg torklis. bostas
60chTacHbI ponjid seki berg pravittéini téikgméis. il'i z¢ pontg bostasni da
60ChTacHBI a liasg kedZasni bid ker-ka potasg da bostasni ke dZigenis kujim
60ChTaCHBI kok-tujte guigenis bostasni musg, kitt$i talistan koknad. sek te
6ockTac detina (~zon). si berin bostas et niles. sid%% bostasni ki-nim
60CbTacHbBI detina (~zon). si berin bostas eti niles. sid%% bostasni ki-nim
6ockTac siligenis zonmis pondas jektinj i bostas jektini-s¢ assis parasg,
60ChTacHBI lis selasnj eti doiddg da nilisli€ bostasni si doiddg stav plat-
60CbTaCHBI gadaittSeni rezdestveli veittsa i krestierineli veittsa. bostasni
60ChTaCHBI pit§kesas puktasni jem. sijg veittasnj d¥insg oten. ved%g bostasni

Uotila (1989), page 350

Zilina & Sorvadeva (1971), page 271

Uotila (1989), page 382
Uotila (1989), page 384
Fokos (1916), page 217

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.161

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
Uotila (1989), page 314
Uotila (1989), page 322
Uotila (1989), page 324
Uotila (1989), page 324
Uotila (1989), page 326
Uotila (1989), page 326
Uotila (1989), page 326
Uotila (1989), page 330
Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 332



60CbTacCHBI
60CbTacHbI
6ocbpTac
6ochbTac
6ochTac
60CbTacHbI
6ocbTac
60CbTacHbI
60CchTacHBI
60CchTacHBI
60CchTacHBI
6ocbhTac
6ocbTac
6ocpTac
6ocbTac
6ocbhTac
6ocbTac
6ocbTac
6ocbTac
6ocpTac
6ocbTac
60CbTacCHBI
60CcbTacHBI
60CbTacCHBI
6ocbTac
6ochTac
60CbTacHBI
6ochTac

60cbTacHBI
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bostasni Seranis kepja. ved7g bostasnj vev-ku ili mes-ku. ve d7e
bostasni Seranis kepja. ve d%e bostasni vev-ku ili mes-ku. ve d7g
liddenj fim-kiv i si berin, Sure-kg juni, mortes pir-z¢ bostas vi-

ralas d7in t¥as miittem. si berin bostas stekan da pitSka kiZ mjit-
kiskas nutresg stekanas. das-vit minut miéti bostas bere. sija ves-
“bors” $uasni, sija pete. ved7e si liddem berin bostasni arsin ku-

N »

kuta$iSisteg voas da betsg bostas da $uas: “tam palit€.” sija betsg

puktasnj bereGsan arsin med Sere. perveje bostasni bedjezde. kazdej

kettseb. si berin bostasni pometsg da t¥evtasni vaas jeresas domla-
$anjs puktasni kapkansg. ovlivlg, kodi zboi rut¥. sije bostasni

Ses ile. ur vinj bostasni zapa-s, Sojan-juvan i dreb, perek, piston.
verali§ ponjen beZa vile medas, bostas metra vit kuZa Set’ da si-
ding da bostas Sefsg, pal’itas mirsg geger. si berin bostas $ait da
ding da boétas Setsg, palitas mirsg geger. si berin bostas %ait da
perek. drep-perekse bostas tuv kiz-vit dreb, perek tuv das. ve d7g
verali§ fian bostas teli§ med i koimet _keZg. ved7e bostas Soma-
veralis fiari bostas teli$ med i koimet_keZe. ve dZe bostas Soma-
jev. ved7g t3ai, sakar. si berin bostas tuv vit vii. ve d%g bostas

jev. ved7g tsai, sakar. si berin bostas tuv vit vii. ve dZg bostas
juvan-torsg bostas jastsiken il'i peé’t@rgn ker-kaas. ved7g verali§
mas i asuvnas bostas i nuas turuse, moz $oi kusg $ir ili g mozlo
as Semja-nas. ovlivlg i bostasni u dzalises.

ved7g bostasni et'iis eter-pomsanis, medis meder pomsanis. bed ji-
kedei peZalem. kedei peZalasni. bostasni jev il va da pesasni

50. va-volan-ing vais sije bostas. arsg jiis kinmeg, tulisin sijg

vajs bostas.

30. vaz ker-kasis vil ker-ka-g petigen tedemen bostasni vaz ker-

te kolan ugedda-ker-ka dorg i sid% voan gortad i bostas visem i

41.vijim ven-di nin pripivka: bostasni berdis poni tatei

Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 334
Uotila (1989), page 336
Uotila (1989), page 336
Uotila (1989), page 338
Uotila (1989), page 338
Uotila (1989), page 340
Uotila (1989), page 344
Uotila (1989), page 354
Uotila (1989), page 356
Uotila (1989), page 358
Uotila (1989), page 358
Uotila (1989), page 358
Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 382
Uotila (1989), page 382
Uotila (1989), page 386
Uotila (1989), page 390
Uotila (1989), page 390
Uotila (1989), page 394
Uotila (1989), page 396
Uotila (1989), page 396
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60CbTacCHBI
6ocbTac
6ochTac
6ochbTac
6ocpTac
6ocbTac
6ocbTac
6ocpbTac
6ocbTac
6ocbhTac
6ocbTac
6ocbhTac
6ocbTac
60ChTacHBI
6ocbTac
60ChTacHBI
60CchTacHBI
60ChbTacCHBI
60CcbTacHBI
60CbTacCHBI
60CcbTacHBI
6ochTac
60CcbTacCHBI
60CbTacCHBI
60CbTacHbI
6ochTac
6ocbTac
60CbTaCHBI

6ocbTac
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da bostasni vemg ke d%id va; sijen pizjasni tatejis vivti ibes-
bostas sije. mune, mune i voas sija $ike. i jud-$as uznj eti muzik-
bostas sape-gse i addZas, Ste semin kok-tSerjis poplen kolema.
muzik rut$se i bostas i dojddas puktas. a muzik puksas dojddas
aslis Soinj. jaga-baba bostas tSasse ilebe-das pizanla-iis: i semin
iva-n tsare-vits$ kol'k bostas i medas. mune zev djr i pervej kerka
7. iva-n tsare-vit§ bostas kol'’kse i medas vil'is tsarstve-e i

i mamket bere vetSas kupet$-orde. mam nuas i kupets bostas.
iudzZen bostas das $ajt don. i koras kupe-tSes t$ai juni kekja-mis
tsasen. i med kupets-dine medas i teze bostas udZen sajt das
mune i ses bostas teze $ajt das don: i koras das tSasen. sija
matti-$e zev dir. i baba-is pelevintsik-vile Setas. muzik bostas i
zor bostas i mune piza-is-dine tSevttSen. i kulema-$is sili zornas
jue i sije-slen rok oz sukmi. bosta-sni i medes, kista-snj i beran
d’i-ttem. piis kaas o$-gu vilas, a ajis sula-le bekin. piis bostas
bosta-sni bludoe va i kik suniis-pom. sunis-pomje-sse gar-
bosta-snj bludo. eter bekas pukta-snj nan da sov, a meder
bosta-sni va-kes i mune-nj patS-kimes dore i kina-njs pat$-
bosta-sni va-t$as i pukta-sni pizan-vile i ponda-snj liddinj
bosta-sni tsun-kitsje-zde i pukta-sni dzodz vile i bid tSun-

kits pitske-se tusje-zde pukta-sni. bosta-sni petuk i geger berged-
koji-Stas, sila-dor sterena-¢ i mune l'ibe bostas veres saje.
bosta-sni pistem jem i pukta-snj izkie i ponda-snj iznj, a et’i
bosta-sni skevred, pukta-snj settSe va i steka-ne pukta-sni
urpanbe moe!» a kik det’i-na jekteni i bosta-sni Sera kosma-nis
etinjles, a kodi ber zonmis, sija bostas med niles, a niv bostas
eti niles, a kodi ber zonmjs, sija bostas med niles, a niv bostas
bosta-sni zu i ibes-krukevat’ pir nueda-sni sunis i sunis-

li$nj i zarni tupil karsas oske i nivte bostas i nuas.

Uotila (1989), page 396
Fokos (1916), page 151
Fokos (1916), page 151
Fokos (1916), page 152
Fokos (1916), page 156
Fokos (1916), page 157
Fokos (1916), page 158
Fokos (1916), page 168
Fokos (1916), page 169
Fokos (1916), page 169
Fokos (1916), page 169
Fokos (1916), page 170
Fokos (1916), page 186
Fokos (1916), page 187
Fokos (1916), page 199
Fokos (1916), page 207
Fokos (1916), page 207
Fokos (1916), page 208
Fokos (1916), page 208
Fokos (1916), page 209
Fokos (1916), page 209
Fokos (1916), page 209
Fokos (1916), page 209
Fokos (1916), page 209
Fokos (1916), page 217
Fokos (1916), page 217
Fokos (1916), page 217
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 223
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6ockTac medas vetlisni zarni tupil bersan. sije bara bostas i nuas. Fokos (1916), page 223

6oceTac lisas, vetlisas si-bersan, tupil bara bostas i nuas. Fokos (1916), page 224

6ocbTac BOAC HUH aChIB, KOAO CETHBIC PUCYHOKHOCTO LIapABL; HBAaHBIA APYT Tall 6ocvmac, Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.018
AAA3BIAAC ABPAMBIAAICH KBIA3H Cif pUCyHTOMA.

6ocbhTac Kpacka#occo 6ocomac pasHOHOC: CbOADC, TYPYH BHIKOC, HO OBIA Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.021

60cbTO MH Cifi0 BepAiM KOPKO MYHKO BOAI, TpaBaa Cifl U3 IPUBBIKHUT Ha MUSH AOPO, MaTo Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-13.010
AOKTBIHBI MOAQH: KASTIIKAC, YYIIKAC, HO CEHOACO BOAL 6ocbmO.

6ocbpTac HO MYH cs cisi, ropdadac, pyxio 6ocemac, 30M Aiaac oI cé pOBHO AOKTO, 03 U 9CKbIB Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.108
cifioc.

6ocbhTac AOKTAC, YYK4IH 60cbmac ¥ MyHO. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.109

6ocbTac deyyac oIIKbIC (6apa K03 ropyad BoAOMa, Iy rOpyAd), 4eqdac Aa MUHCHHBIM alicd Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.143

60ocbmac BeCbKbIA BOA3 AallaHaA TBIPKOABIC M IIBIGUTIC ABI3HeCHAC OBIACOH; KbIp BOAOMA
Aa KbIP TOPYA3A3BIC.

60CbTacHBI €9Ti BayKOH CTapUKBeChIC Mercd (Cifi0 KaTHBICCO BIABIH 39B) AQ 03 KaTHBI IIbDKHAC F00ABIC, Vdaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.096
a IIEABIIOM BBIAO TIBDK 60CbMACHbL Ad Mercd KOTING6 HyacHBI Ad U CBO.
6ocbpTac MOAQ, BeTAAQ BO3HBICHHBI MeA MeHO bocbmac. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.026
6ocbTac IOIIBIA CICCSI CKOpMAC, HAHBTO 60cbmac, MOpOC bepaac TOMMAAC Aa CKOP BBIBCHC KBIA3 Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.044
Tall IypTHAaA BYHAAC HAHBCO.
Bocbrac Bocvmac pa 6b1pA 6apAbBIC KarascTd MOB3bOAAA BOAL pyKBSIHAA. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19570000-290_3a-Vylvidz_172100_174800
6ocprac AyMmaiita BOAIL, MbIi IOHHO 60cbmac 40K co-a. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19570000-290_3a-Vylvidz_48760_53260
6ocbTac 6ocbmac KUGABIC TTYKChOAAC OpPTYa CITYO. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_602540_605843
60CchTacHbI Tax Ba)KOH HbIBbeC BOAL ITyKOHBI KYACADb 60CLMACHDL. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_25295_30383
60CchTacHbI OBITTHO HAHBCO CIHO MBIFKOCA MYCHC 60CHMACHDL Spoken Komi Corpus: Udora dialect:

kpv_udo20130721NAME_403888_407821

6ochThITHBI ‘take’, momentaneous, TV, ¢: o, as: 1

60CHTHINITAC Cifi0 KOAABICBKO MBIHKO 60Cbmbiuimac, HO CITIIOM BOAOMa MyAEp Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120720NAME-Lazei_da_Mark_72438_75608
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6oraiiTHsI ‘catch (fish) with a certain tool’, underived, TV, ¢: o, as: 2

60TafiTacHBI bomaiimacHui?

6oTalTacHBI bomaiimacwol Cist CUp COKH CIOpac

OoraliTubIHBI ‘practice fishing with a certain tool’, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

60TalTYO vurema izjezde. bur mit’sa lung botaijttsis botaittse juvin i tiin.

oyrasaceubl ‘hang around, slide?’, reflexive, IV, e: 2, as: o
6yrasced (dZedas: buglase zarni tupil’ sija zarni tupil bersan medas vet-

OyrAsCbOHBI KYTiC IIbIXX HBIPMCh ITYKTBIHBI LK IOPO, @ Me APYT Ka3sAAi MyH 4epHeChIA LK
AOPBIH 0Y2A9CbOHbL, YIAGHBL.

0y3roaHsI ‘rush, roil, foam (of falling water)’, causative, IV, ¢: 0, as: 1

6ysropac 6y3260ac U 3Ta TOABAMIC.

OoykcacbHBI ‘hoot (of owls)’, reflexive, IV, e: 1, as: o

Oyxcacsd Cr03b KO 6yKcacd — MOTeAbAS BEXKCSIC, KOA3BIA A0O. [PuanH]

0ypAOAHBI ‘heal, treat, medicate, fix’, causative, TV, ¢: o, as: 1

Oypadaac Byp KbIABIA ABITO-CBOMTO 6ypOGdac, a AeK KbIBCO U HIMTO OH

oyTkuAabTYbIBHBI TOll, frequentative -fj-, IV, ¢: 2, as: o
O6yTkuAbTUbIAGHBL  iaddZas: zevidZid iz. butkilttSile-ni, butkilttSile-ni i ne-kud?Z oz

OyTkuAbTUbIAGHBL  iaddZas: zevidzid iz. butkilttsileni, butkilttSilenj i ne-kudZ oz

oyrkuabTubIHBI TOll, reflexive, IV, e: 0, as: 1

OyTKHABTYAC vermi-nj butkiltnj, a t§eZ pondas butki-ltnj i butki-I##Sas. 1 ad*-

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_1002170_1003510

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_1005543_1008035

Uotila (1989), page 346

Fokos (1916), page 223

Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-24.018

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130730NAME_589586_593178

Zilina & Sorvaceva (1971), page 268

Zilina & Sorvaceva (1971), page 266

Fokos (1916), page 157
Fokos (1916), page 157

Fokos (1916), page 157
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6b1r3bpbIHbI ‘foam, froth’, reflexive, IV, e: 0, as: 1

ObIT3sC ne-kud? oz vermj velis lokni, i ves tSiste bigZas. vedZe vistala-sni Fokos (1916), page 201

OBIr3bOAHBI ‘cause to foam, make frothy’, causative, IV, ¢: o, as: 1

6bIr3pOAaC cifia MaliTOT KOMA, 0b1236004C, HIOABBIA AOO). IIbIBCAHCHBIT KaaH, Zilina & Sorvadeva (1971), page 245

OBIAMBIHBI ‘grow’, underived, IV, ¢: 3, as: 1

6BIAMO 4OBTIM AQ MUSH CIOPHC TBIB TBIPHBIC THHA, ABIT AQ, Ba TOPYAAC KOAL TYPYHBIC 6b10m0, a6 Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-20.188
TYPYH a ABIT MHSIH IIYOHBL

6b1AMAC KOA3aCHBIC Aall MIIIeHUYabIA 0bi0Mac Oypa KOAb HHH. Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.003

O6bIAMO bI6 BbIAQA MBI 0610MO. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:

kpv_udo19661030-13758_2bz_3681223_3683283

6BIAMO a Oypa 6b10M6 Cist BOA3O MBIHKO TYILIBIC AQ HABIC AQ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130721NAME_384165_387878

ObIpHBI Tun out, run dry’, underived, IV, e: 0, as: 1

6rIpac U CTaBBIC 39B OAABS U 0b/PAC O3BIPAYHBIC Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120720NAME-Lazei_da_Mark_116667_119317

OBITIIKBIBHBI ‘tingle, sting (?)’, frequentative -li-, IV, ¢: 0, as: 1

OBITIIKBIAAC i medjez bitski-las, no o$kis bera Sutskas regatina-as. siidZen Fokos (1916), page 200

OBITIIKBIHBI ‘sting, pierce (e.g. ears), puncture’, underived, IV, ¢: o, as: 7

OBITIIKACHBI vgl(d’ilg vaz sabri-pinsg, kodi sié, sije vil-pev jivdasni da bit§-kasni vaz mesteas. ved7e Uotila (1989), page 382
lgégdasni kazdej pin-potkosg nol’ pikgd.
ObITIIKAC regatinase i bifskas os-guas i §idZe oski-sli i jonas kutas rega- Fokos (1916), page 199
OBITIIKACHBI ta-$is bitska-sni poni tuv i et1 mort et'i bedse puktas tSerta-as i Fokos (1916), page 217
6BITIIKAC 9066A0ABIC TIBIPHC, CI03bTO MOAiC 6OCHHBI, IIETHBI, a Cist J0060A0ABIC (LIBOA3BIC U 60D, Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-13.018

6bimuiKac) 03 BepMbI METHBICO.



OBITIIKAC

6BITIIKAC

6BITIIKAC

Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset OBITHIKBIHBI— 0O PAOAHBI

OTHK OXOTHHKABI CeTaCHBI Hast OTIICO CIHOC: CIH0 Obimuikac KbITi MbIpOMa OII I'y
BOMAc ITOTHICO NMONEPOr U KyTac MOA OXOTHHUK BETABIHBI ITBITIIKAC CITAHCAHDBBIC, O Ty
CiTaHCSHBbIC €Cb OEAABOH py3siAac Aa.

OTBABI Ob1mMuIKAC, YAO ADA3AC, TYKTAC.

MOAABI 6bimuikac, yAO A3A3AC, TYKTAC.

OBITHIAABHBI ‘sting, pierce, needle (also fig.); taunt’, frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 2

OBITIIIAAAACHBI

6BITIIAAAACHBI

vundasni kujim ves pasta da med-meder ji doras paraen paraen bits-lalasni. ved'zg jagis
keralasni pozem-ponel da sijg jeresjes kuzais

$onjd luneg, keralasni una vesni $ajt. sije Saitse bitslalasni bezse

60pAHBI ‘cry’, underived, IV, ¢: 9, as: o

60pA0
60pAd
60pA0
60pA0
60pAGHBI
60pAGHBL
60pAGHBI
60pA0

60pA0

T3 KbIBTO IIyaH AQ MYTHBIC AAC BO 60p00. [T'hI CAOBO CKaiKels,)]
2. babéj berde, berde i medas berdisje-zde korsini: gir vev,

2. babéj berde, berde i medas berdisje-zde korsini: gir vev,
kejin da ket$ pisje-ni, a babéj i en-na sen berde. — pom.

te-ni, a jesli saldate bosta-sni, to tilgeja velen mune-ni i berde-ni.
a jesli kule, to poden mune-nj i berdeni il'i lesa-sem kile. kor
mune-nj i berde-ni.

Ci#16 66pdd mysic.

KepKa 60pdd U KepKa IBITIIKBIH OAOMBIC OYP TOP 03 AO.

00pAOAHBI ‘lament, make cry’, causative, TV, e: 2, as: 1

60pAGAACHBI

60pAGAD

60pAGAGHDI

CaH ApYT 65 60p0G0acHb! KOABICH KOTBIPCO, MM, KPUTHKYHTaCHBI IEpBOHO.

KOAL 60p03G00.

CoH MOAAcC cifid 6OpAOAHBI, cist HHTepecHOH 39B ObIACSIMA TOPCO CIH MYl KyKOHBI Hali0Ad

66p0600HBL KYA3 MYHO AQ MBIHKO MBIiT AQ.

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.121

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.012

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.013

Uotila (1989), page 344

Uotila (1989), page 344

Zilina & Sorvaceva (1971), page 265
Fokos (1916), page 193
Fokos (1916), page 193
Fokos (1916), page 194
Fokos (1916), page 208
Fokos (1916), page 208
Fokos (1916), page 208

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-crying_trees_68550_70100

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-crying_trees_73530_76220

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_768641_774801

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_792240_793471

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_631171_640061
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00pAOABIIMITHBI Cry’, momentaneous, TV, ¢: 0, as: 1

60padabiiTac  Can 66paa- 60paa cis 66p000siuimac c- Ciid y)KUHBCO HeBecTa. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:

kpv_udo19620830-2136_1az_890000_895183

60piibIHbI ‘choose’, underived, TV, ¢: 0, as: 1

60pBACHBI tsase da berjasni leptes il'i g fiuZe$ meste, ken lazmiddzik. oktim Uotila (1989), page 340

BaiiusI ‘bring or take (by carrying)’, underived, TV, ¢: 1, as: 27

BasICHbBI Cili0 BecbcO 8a49CHbL. A OHI BUTBUBICHBIIITACHBI KOHEIITHO HapOA Zilina & Sorvaleva (1971), page 241

Basc Cis moXHBIH Ba KaTaAac, I0UCh MbIHA 8asc. [OH U pereToM BoAy] Zilina & Sorvaceva (1971), page 266

BasICHBI iva-n-lun ojg vajasni lia kujim lia vili§ da vajasni kujim Uotila (1989), page 322

BasiCHBI iva-n-lun ojg vajasni lia kujim lia vili§ da vajasni kujim Uotila (1989), page 322

BAsICHBI §inm§n visiées mukgd jezis vajasni tujisgn gortanisker es- Uotila (1989), page 326

BasC S¢ vajas zonmis koraéiggn loktiggnis. i sen pizan sajas zonmijs pon- Uotila (1989), page 328

Basc vermas. vg(d’ilg kuta$i§ betse vajas. a d’i’epéliéé'es gorgt’t’élasni : “tu- Uotila (1989), page 338

BasCHBI rad?’ karasnj bur, veékid poigmié. sije poigmsg vajasni da pot- Uotila (1989), page 346

Basc kokasni kokangn da karasnji bur mu. sija mujs sot’t’é’gm vilas vajas Uotila (1989), page 376

Basic mal’it$a: sij¢ vurema poni tela-kerjis. kor kerjis vajas pori- Uotila (1989), page 400

Basic muzikj-slen meskis kukan vajas. a vremja-is velema ke dZid. i sija Fokos (1916), page 151

Basic vajas. a stavis seitSem bur tSak lovma, $te nemnas abu Soile-ma. Fokos (1916), page 163

Basc i kor-ke mii-ke niv tatei vajas. Fokos (1916), page 166

Basic tsetveri-kla. mam mune i vajas. i pi bid kola-se Sujla-las déngase. Fokos (1916), page 168

Basc vistala» tSukla pisja-le dénga-la i vajas, a muzik Suas: «Aimis Fokos (1916), page 174

Basc sija vajas pekil’ sija i ke;jines istas. kejin vajas kos bed. sija i Fokos (1916), page 194

Basc sija vajas pekil. sija i ke-jines istas. kejin vajas kos bed. sija i Fokos (1916), page 194

Basic ke tSes istas. ket$ vajas baid-t$al sije-slen oz ged'i-tt$j zavertka-e. i Fokos (1916), page 194

Basic HO3'BACAC, KOABKHOC €3990 8a4C, a TYpH Cisi BeK A96aBAO MaMBbIA,. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.049
BasC roprac BeTa0, 4epTO 8asc, 4aAbTO cOTac Al bapa mopac. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.061



BasCHBIC
Bamo
BasAC

BasAaC

BasACHBI

BasACHBI

BasACHBI

BaACHBI

Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset

BapTacHBI, KOCBTACHBI, BAPTACHBI U CIOTO MEIIOKO T9YACHBI, 849CHbIC aMbaps, HOPTOAC.

a MaTyILIKabIA 6ali0 HAHOCABI O0eA,
66eATO 8asc, cTaBcO TOTOBUTAC BUA3 BBIAAA AQ U LIIYO:

HEeBeCTaAbI JKOHUK 6845C YKUHb.
8A4CHbL CBIABI YKUHD, HBIB Y>KHHb.
CITICh U CaMOBapTO BOAI 8a5CHb!
ciflOoc By3AAACHBI U 8a5CHbL TOBAPD

TYPYHCO 8aSCHbL.

BalioAHBI ‘have (something) brought’, causative, TV, ¢: 2, as: 8

BaMOAACHBIC

Bamopac
Bamiopac
Bamopac
Bamiopac
BaHOAACHBI
BamioOAO
BamOAO

Bamopac

Bamiopac

gaiidoacHsic, ciiid BoasicHbIC. Har6TOBY AechIA AOD, CICHCS U Kep-
da-as. Zat' medas ola-sla. i vaje-das. a velema semin etiidzid

lok jast§ik. i sija vaje-das sije. tés pete jast$ikla, vidlilas: a

a muzik mes vaje-das gorte. vil'dem strejtas i en-na-na

tsa-nis vaje-das nevestase; a jesli-ke kebilais sita-las nivli, to sija

ulit§ kuza-s, kiti lokdzik meste. vedZe vajeda-snj tuv dore-dZis i

“MYHO 10, 8ai006 XYAOXKHUK pUCYHIIUCBHOCTO, BUA3OAAAM PUCYHOKEC HAaHOCAICH.

MOCHOCTO 8aiidoo.

MM, M, M, Cifl B&XKaHb 8aii00dc

HeBeCTabIC BeXKaHb 8aiiddac.

BapTABIHBI ‘jump onward’, frequentative -li-, IV, ¢: 2, as: o

BapTAOHBI

BapTAO

kivzisissesli, vartleni tui kuzais tilgeja velajes. sija kivlivle

tsuvaligenis kivt kuza-is jona vartle. a let'sen kiinj on vermj: let-

BaﬁHbI—BapTAI)IHI)I

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.020
Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-9.006
Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-9.007

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_849513_852930

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_860145_864033

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-Vazhgort_markets_155523_157806

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2012
0717NAME-Vazhgort_markets_307232_309476

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130724NAME-1-hay_works_4510388_4511625

Zilina & Sorvaceva (1971), page 241

Fokos (1916), page 168

Fokos (1916), page 168

Fokos (1916), page 173

Fokos (1916), page 209

Fokos (1916), page 217

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.026
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.028

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_586211_589476

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_729156_731468

Uotila (1989), page 334
Uotila (1989), page 358
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BapTHBI ‘gallop (at Upper Vashka, usually ‘thresh’)’, underived, TV, e: o, as: 10

BapTacHBI B0A30 AIHTO 8apmacHst. KoabTacO passcHBIC, YallaAaCHbIC, HApMaH

BapTac bur. undikajs ke téis orovttas i vartas.

BapTaCHbI ko$mem beras rinissis lebedlasnj gumla vilg da seten i vartasni.

BapTac bezis ore. i sidZ vartas jagas, i sen en-na-na beztem ole.

BapTac Serdin doid, toin oris. puksas, kols? Sut$kas i vartas. veitt$a os

BapTaCHbI «noli» — Suas. — «tul-tulu.» — «kuzan, kuzan. vaj puksi.» varta-snj,

BapTaCHbI varta-sni. sije-sli ket$ tese. i jua-las: «ket$é-je, tSoje, kuza-n-¢ berd-

BapTacCHbI kuZzan. vaj, puksi doidde.» i vedZe ber bergettSa-sni. varta-sni,

BapTacHBI varta-snj, sije-slen i zavertka-nis ore. babej i istas oskes zavertka-la.

BapTacHBI 8ApMAcHbL, KOCTACHBI, BAPTACHBI U CIOTO MEIIOKO TIYaCHBI, BasCHBIC aMbapd, HOpTOAQ.

BapTOAABIHBI ‘gallop’, frequentative -[i-, IV, e: 0, as: 1

BapTOAAAC MYHic 6aThbIA AIHO 1 BUCBTaAl OaTbAbL: «Tast KOK Koaacac 8apmoo-Aac, 03 TOABKO
ITEABIIOM BBIAACY.

BapTOAHBI ‘travel quickly by horse’, causative, IV, ¢: o, as: 4
BapTOAac Bopo sapmaodac.

BapTdAac dir vetlin. vai sev me-vilam i me varte-da». sija dZin tujse var-te-dasiiva-n tsare-vit$
lettSas. i medas poden. i veitt$a sili

BapTOAac sev, me varte-da». iva-n tsare-vits selas vili-sas i varte-das zev

BapTdAac te-da». kejin-vili-sis$ lettSas i selas kets-vili-se, i sija varte-das

BE€BKMBIHBI ‘cover, make a roof’, underived, IV, ¢: 0, as: 1

BeBKBSCHBIC HBIC, 866KbACHbIC ABICKOH. TeTrabIH PYA3OT KETb HA.

BexkaaBHBI ‘change’, frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 2
BeXAaAAC vezla-las ezi$ pjataje-se (vit-urje-se) i mamse istas terge-vei-orde

BEXKAAAACHBI $uas — vazen olim gortin i kivlim, more med pelin vezlala-sni

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
Uotila (1989), page 356

Uotila (1989), page 378

Fokos (1916), page 153

Fokos (1916), page 193

Fokos (1916), page 193

Fokos (1916), page 194

Fokos (1916), page 194

Fokos (1916), page 194

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.020

Zilina & Sorvaceva (1971), page 249

Zilina & Sorvaceva (1971), page 263
Fokos (1916), page 157

Fokos (1916), page 157
Fokos (1916), page 158

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

Fokos (1916), page 168
Fokos (1916), page 179



B Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset

BeKChBIHBI ‘change, become (very) different’, reflexive, IV, ¢: o, as: 2

BEXKCsIC Cr03b KO OyKcach0 — TOTeAbAS 8excCsC, KOA3BIA A0O. [DranH]

BEIKCAC Kop noH TypyH céac — noreabas sexccsac. [Cobaka ect ceHo —]|

BeHTTHCBHBI ‘grow over, become overgrown’, reflexive, IV, e: o, as: 2

BEHTTUCACHBI vordasnji, muj vo gegernas love, med sija i kile. vordem beras vejt“tisasni venjen.

vedze kuttsisasni tsalej-t'Sun tsune. i kivlivlg

BEHTTUCACHBI puksa-sni limjas i vejttisa-snj venjen. eti mort kepja-en

BEeHTTHBIHBI ‘cover, make a roof’, causative, TV, ¢: 0, as: 6

BEATTACHBI pitékgsas puktasni jem. sije veittasnj dZinsg oten. vedZe bostasni
BEUTTACHBI kansg da veittasni kodZuv-koten. settsg oskis jajas loktg da pon-
BEUTTSACHBI las te t€asni vivsan kapkan da vejttasni kapkansg vilis koksi lim-
BEUTTACHBI rin purjas tuvjalasni ol bed da veittasni kapkanse lisken, moz vo
BEUTTACHBI veittasni kodZuv-koten. a kodZuv-kot vivtijs veittasnj kos liaen.
BEUTTACHBI veittasnj kodZuv-koten. a ko dZuv-kot vivtiis veittasni kos ljaen.

BeHTTABHBI ‘cover, make a roof’, frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 1

BEATTSAAACHBI t'saas kistasnj jevse. si berin tetSasni dzadzje da vejttalasni

BeAaBHBI get used to’, frequentative -al-, IV, ¢: 2, as: o

BeAaAd tsukt’siis gozem bidnas velalg muas. arsg si mug Sijalasnj lets. let-
BeAaAd jun telisin, med pijas selais velalg vil’ muas. okta-b telisin set-

BeHHYaHTUYBIHBI ‘get married’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 2

BEHUYaHTYaCHBI venetSe kaa-sni, venit$dittSa-sni i meda-sni bere jev-nerise, a tuj-
BEHHYaHTYaCHBI venitSaittsa-sni.

Zilina & Sorvaceva (1971), page 268
Zilina & Sorvaceva (1971), page 269

Uotila (1989), page 334

Fokos (1916), page 208

Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 354
Uotila (1989), page 356
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 362
Uotila (1989), page 362

Uotila (1989), page 382

Uotila (1989), page 362
Uotila (1989), page 366

Fokos (1916), page 202
Fokos (1916), page 207

Be>KChbIHbI—BEHHYAH TYBIHBI
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BepAHBI ‘feed, give eat, provide for’, underived, TV, ¢: 0, as: 3

BepAac OTH TOABICH MECHBIM XUTEHOH 8epdac cOA BBIBTIBIC 1AABHUY MOC. Zilina & Sorvaceva (1971), page 247
Bepaac LANASBIA CIHOC rOCTUTOAAC KOHENTHO, 8epdac, yaac. Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-7.020
Bepaac LamASITO CiA3 KO TYpHbIA 8epdac, YAac Aa 6Op LamasibIp MOAAC TYH BbIAD meTd. Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.038

BepMbIHBI ‘be able to’, underived, TV, ¢: o, as: 18

BepMac Cia aTaTo pysb KO HOPLICh aAbA3acC, 6epmac Hi BeTABIHBL. Cist Zilina & Sorvaceva (1971), page 247

BepMac CU3HMMAAC apa CTApHK Aa Cif TOHO sepmac». Cig HyOAic mapdc Aopo Zilina & Sorvaceva (1971), page 249

BepMac nj i giZjasni. sije veskedeni, lebedasnj vizuv kujim jolg. vermas Uotila (1989), page 322

BepMmac kemis vermas ni-nem tetteg pravit’t’élini. Uotila (1989), page 322

BepPMacCHbI titem rettSes. seki kor kolg geZtitem re tSis, vermasni tSuklajesis Uotila (1989), page 334

BepMac vermas. vg(d'ilg kuta&ié betsg vajas. a d'i/epgiéées gor@t’t’éasni: “tu- Uotila (1989), page 338

BepMac lola vijem. semin sija vermas loni tulisin, kor limjis i dZid-na Uotila (1989), page 350

BepMmac rié ved'itigen ovlivle slu(t'é’aijes, vermas mort mud’i’ni i vermas Uotila (1989), page 352

BepMac rié veditigen ovlivle slu(t'éaijes, vermas mort mud’i,ni ivermas Uotila (1989), page 352

BepMmac ude-bnei, settée oz vo Sir ni #ver. vermas fiol-koka turusg vonj Uotila (1989), page 372

BepMac os §etni. vermas rgigr’li(t'éais si dumis torkéini, Vi§mini. Uotila (1989), page 394

BepMac vermas virvittsi-nj, to bera sili loue kuta-$ni. Fokos (1916), page 219

BepMac TOABKO CBIABI CKAUUTHBI KbIUYEA3 8epmac. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-16.018

BepMac Me 3HaYHUT IMUCCAABTO U 00ChTi AlHaM, 60KaM NyKTi Ha GCAKUM cAydail, 8epmac 3HAUUT Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.056
HAU ABOA30T A9OHBI MAH TIIOK KbIAOUYBIHBI, MEABIM CYBTHBI U CPa3y AiHBL

BepMmac a MYH, Me OT U AyMa#T MBI 8epMAC AOHBI COTOH OIIL Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-23.013

BepMac UT U AyYMaHTABI MYH MEHO 6epmac BOTHBI MYHKOBIC... OLIKBIC. Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-23.035

BepMac a MU OT U AyMaHTO MYH 8epmac MEMOKUCh YepUBIA U KHCCHHBIL. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-24.016

BepMacHBI ABDKBIC 8€pMACHbL He HYHBI KOAKO A€BOH cif Mea TOXO BOAI BUA30AAC Me TOMHHTA KbIA3H Spoken Komi Corpus: Udora dialect:

CilO BOAL kpv_udo20120717NAME-skis_61773_67094
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BecbKaBHbI ‘end up somewhere’, frequentative -al-, IV, ¢: 2, as: o

BeCbKaAO MBI, IIBIIIHH, IBIIITHHA AQ U 8eCbKAAG YaADb HBIAO.

BECBhKaAO YaAb HbIAAA BECHKAAO AQH OIIOBAUAC.

BecbKOAABIHBI ‘lead’, frequentative -li-, TV, ¢: 1, as: o

BeCHKOAAD t'serisg. a piz bezas mortis t'Sevt'sen pizse veskedle pelisen. kibeni

BeCbKOAHBI ‘straighten’, causative, TV, ¢: 1, as: 1

BECHKOAOHBI nj i gizjasni. sije veskedeni, lebedasnj vizuv kujim jole. vermas

BeCbKOAAC HIOp LIOpaA 8ecbk00ac HIOp CHHMO AaH BOSIC HIOP IIBIAOCIA3BIC, TOABKO M CHHMBIC Ad#

I0p MBIAOCBIC TBIAAAO.

BECBKOAYBIHBI ‘set one’s course’, reflexive, IV, e: 1, as: o

BECHKOAUO KUM criocobom) veskettSe. si berin vratsid iz pondi gorzinj fe-

BeTABIBABIHBI ‘go around often’, frequentative -Ij-, IV, ¢: 2, as: o

BETABIBAOHBI sije vasg novlasni una med sikjesg. i vetlivleni jolas tSaste sin-
BETABIBAO tSegis munema, seti tujedis vetlivle medis. settse puktasni pina,

BeTABIHBI ‘go around’, underived, IV, ¢: 22, as: 1

BeTAacC (naaBUYDBIC) AAABHEHBKH TOPOTBYAC U 8eMAAC.

BETAO Atipic KOMacbO-Ha, a TUBIC HU Kap rorop semad. — bu Aa THIBIH.
BETAD je. ved%e kijeni letSen tulisin. tSorid limnas sija vetlg et tu-
BeTAO vini on vermi ved'itemen. oxo-thikid vetlg lizen. vedZg lola viigen
BETAD ved7g tSevtéen muneni ri§ dined%is mate. risis ojin vetlg, a luna
BETAD pomas. kivt vilas $ijalasni, kiti vetlg ke t3is tsekiddzik mesteed.
BETAD az_da ritsg stavsg kulas i kostas kusg. sid%Z verali§ bid lun vetlg
BeTAO da, vetlg et-moz. asuvsg verali§ medigenis puas jaja §id da sije

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.057
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.058

Uotila (1989), page 350

Uotila (1989), page 322
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.045

Uotila (1989), page 336

Uotila (1989), page 326
Uotila (1989), page 362

Zilina & Sorvaceva (1971), page 247
Zilina & Sorvaceva (1971), page 271
Uotila (1989), page 322
Uotila (1989), page 352
Uotila (1989), page 352
Uotila (1989), page 356
Uotila (1989), page 356
Uotila (1989), page 370



BETAO
BETAO
BETAO
BETAOHBI
BETAOHBI
BETAOHBI

BETAO

BETAO

BETAO
BETAO
BETAO
BETAO

BETAO

BETAOHBI

BeTAaOHBI

Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset

$ojas. i juas t¥ai. sijen verali§ vetlg lun-$ered%%. lun-$er beras

verali vetlg rited’i,Z,. ritse voas ugeddaas da perveje puas sid jai-

livlg verali§ matkasg vestas tettem jagin da oz vo ker-kaas. i vet-Ig t§igjen lun i kikes.
ja-sni 1 meda-snj oskes korsi-nj. eti lun vetle-ni i oz addZinj i

sili§ svad’ba-se. i vetle-nj vitskee i buras voa-snj, a glavase Setema-e$

a TYABICHAA 3HAYUT KaM BbIAAA €HICh 8eMAOHbL.

Cili0 K0 6emA0 TOUHO MECTOOABIA: KBITi aublA BETAAH, COTi TYHOABIC CiHO U BETAO,
KOKTYHOABIC.

Cif0 KO BETAO TOYHO MECTOOABIA: KBITi a4bIA BETAAH, C3Ti TYHOABIC Cili0 U 8€mA0,
KOKTYHOABIC.

OHi BOA aby cist, 0HiCO BOA OCHOBHOM AIOOUTEAD OHI 8140 @, OXOTHUKBIA STIIIA.
roprac 8emAid, 4€pTd Basic, 4aAbTO cOTac Aali bapa mOpac.

1011 OATIOIIKABIA 8eMAG BUA3OAABIHBI.

6apa TOIIbIA 8emAG BUABOAABIHBL

W npip nOmTH BOAHAC 03 €Ha 6emAl.
Kop semaonwi?

BemaoHbt TOCTOSHHO BOAOH.

BeTAOAABIHBI ‘go around, walk around’, frequentative -li-, IV, e: 9, as: 1

BETAOAAO

BETAOAAAC

BETAOAAO

BETAOAAO

BETAOAAO

KuroM, KOKTOM, Top30, 6emA6040, a TYHbIC 03 TOTBYBL. — TOB.

6aTb 3HAUUT MYH Cisl... OHHAC y3b0, AyHHAC TOXO 39B BBIBTI U3 O0IKaHIYbI MY

MYA30Ma, Me 66p BBIBTI 8€M.A0044cC, HO MYH, BBIAb ABIMCO, LIEAUKCO Me BOAI Kesl, Me KOK

TYHOA Cili0 BOAI BETAOAAO... TaK... Cifl IyKCUC KypHUYYbIHBI.

6aTb 3HAUUT MYH Cis... OHHAC y3b0, AyHHAC TOXO 39B BBIBTI U3 OOMKaHIYIbI MYH

MYA30Ma, Me 60p BBIBTI BEeTAGAAAC, HO MYH, BBIAB ABIMCO, IIEAUKCO Me BOAI Kesl, Me KOK

TYHOA CiH0 BOAL 8eMAGOAD... TAK... Ci IYKCUC KypPHYYbIHBIL.

2. TABO 3HAYUT TaBO OOpa CiH0 KO OLIKBIC 8eMAGOAG KBIKUCh HUH, OTHK BeXKaAyHHAC

Cist MEHCHM Ci#i0 A0ubecTd BUA3OAAAC KBIKHCh, KOKTYH ChOPTIibIC (39pa TaBO
HOBOAASIBIC Aa TOAYAC 6ypac) KBIKKUCh BeXKaAyHHAC IPOHAUTO ObIA AGUTO.

a AGYCO OMIABI TYKTOHBI ITy0, AOMaH CITIIOM KBIT TIIBITOMTIAXKBIK CiHO 8emm.A00A0.

18

BeTAI)IHI)I—BeTAaAAI)IHI)I

Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 372
Fokos (1916), page 196
Fokos (1916), page 202
Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-18.005

Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-19.052
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.052

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.060
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.061
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.004
Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-8.012

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-290_3a-Ust-Vacerga_104728_109426

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udoi9611213-1329_5az-Koslan_32373_33240

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-Vazhgort_markets_6739_8910

Zilina & Sorvaceva (1971), page 272

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.053

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.053

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.030

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.051
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BETAOAAO U TOYHO 8eMAGOAG KBITI TOHAA aCAaA KOKTYHBIA CITI.

BETAOAAOHBI BOA3TI KaabecO BOAI 8e1mA00AGHbL 03 CIA3U KBIA3H OHI BeTAOAAGHBI BeTepHHAPHOH
paboTHHKDBEC, @ KOHOBaADbEC.

BETAOAAOHBI BOA3TI KapbecOd BOAI BETAOAAGHDI 03 CiA3H KbIA3Y OHi 8mMAGOAGHbL BeTepHUHAPHO
paboTHHKBeEC, a KOHOBaADbeC.

BETAOAAOHBI TOCBTUTHBI CiHO HBIBBECKOT UyKOPTUACHBI AQ 6eMAGOAGHbI IO CBOUM POAHSM.

BETAOAAOHBI MEADBIM MUSH O IIyaM C3Ti 8eMAGOAGHBI, MUSTH HEAEAD, BEXKOH 0AIM EpToMabiH

POABY>K AOPBIH.

Be4yHBbI ‘condemn, decry, blame’, underived, TV, ¢: 0, as: 1

Beyac A31 Aa geyac. [V cebs MsAKHHA XOTb ¢ OpPEBHO — He BUAWT, a APYTHX]

BemraBHBI Tedistribute (of e.g. communal land)’, frequentative -al-, TV, e: 0, as: 1

BEIIITAaAACHBI
patsas kenisa jevsis love ris. rissg

BeLITHIHBI ‘move to another place, take away, put elsewhere’, underived, TV, ¢: o, as: 2

BEIITaCHBI BOB. BewmacHs! ryMAa moMac, MeA AiIHHBICABI BUMM MeCTO BapTHBL
BEIITACHBI love ul-vii. ul-viise t'sasnas vestasni oija-pa t’sg. asuvsg suvtasni

BHA3HBI ‘keep’, underived, TV, ¢: 3, as: 12

BHA3aCHBIC OWAYHHBIM. BOTBTH canOr BOAI 6yp KOMKOT, a OHi 8ud3acHbic 1

BHUA3ACHBIC BOAl IPa)KHUIIHOYA KOMKOT. Owni 9p IIyaM ¥ IIAKUC 8U03ACHbIC U,

BHUA30HBI ru?. sije iZsg vi(d%;enj mukgd ludis mores viv sotgmié. sije 1Zsg

BHA3aCHBI leptemen. sije viidZasni kittSed%7 tSerijis (mikis) predeliiikas

BHA3ACHBI lemen. viidZasni vaas pometsg ritied?7 asuledZ7. asuvse kijasni.

BHA3aCHBI jeni keltSisg kulmigenis. sije vidZasni Setsg sutkied77 i kiked72

BHUA3ACHBI kasnj bezSanis gimgasg radd7as lap. si berin ratsg i gimgasg vi-dZasni kittSed77 bezsis

vais os kosmj.

Tense and aspect in Udora Komi dataset

kenisa jelis krintsajesas neksg bostalem berin kolg, sije vesta-lasni lun-Ser pera-g pat’se.

BE€TAOAABIHBI—BHA3HBI

Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.055

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.002
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.002

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_808088_813943

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-going_to_school_69660_74965

Zilina & Sorvaceva (1971), page 265

Uotila (1989), page 384

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
Uotila (1989), page 384

Zilina & Sorvaceva (1971), page 244
Zilina & Sorvaceva (1971), page 244
Uotila (1989), page 326
Uotila (1989), page 342
Uotila (1989), page 344
Uotila (1989), page 346
Uotila (1989), page 348



BHUA3ACHBI
BHA3ACHBI
BHUA3ACHBI
BHA3ACHBI
BHUA3ACHBI

BHUA3OHBI

BHA3AaCHBI

BHUA30HBI

Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset BHUA3HBI—BHA3OAABIHBI

krintSa-pevijen. sen d7ad%jas viidZasni lun fioled??. si berin pet-
viidZasni kva$iiaas kittSed77 testais oz lov7i. testajs lovzas da
7as§i, settéed?? vidZasni patsin. pezademsg tedmalasni, patsis
pu, vidZasni puted77.

d7egen, a asuvsg suktasnj idjen. sija oz zev lo suk. i viidZasni

KOp KOpeccO TaH 8U030Hb! BOAL COK M KOHUH BOAIC; KOpecOC AMKBUAUPYHTICHBI U
KOWMHBIC AMKBUAMPYHYIHC.

rOABOK, TPUHYABIC TaTYO BOTTH TaThIH MUSIH BOTTH MaMbIC MOCTO 8U03ACHbL AQ
TPUHYABIC CiH0 achbIB

TaTOH KOPBACCO 8UI3GHBI KOPKO

BUA30AABIHBI look around’, frequentative -Ij-, TV, ¢: 0, as: 11

BUA30AAACHBI
BHUA30AAAC

BHUA30AAAC

BHA30AAAC

BHUA30AAAQC

BHUA30AAQC

BHA30AAAC

BHA30AAAC

BHUA30AAAC
BHA30AAQC

BHUA30AAAC

bid kujim lun mi$ sije kapkansg vidZedlasni. ve d%e puas viledZik
apblA 8ud3004ac 6ypa, omKac aBpamMoc:

ceTac, IapblA 6103004ac rorop 60k, BUA3OAAAC OTH HOT'OH, YBAAQHD IOPOH U BHIBAQHb
10pOH, 6b1A 60KOH BUA30AAAC U HUHOM 03 TOrOpBO.

ceTac, IIapbIA BUA3OAAAC TOTOp 60K, 6U03G04ac OTU HOI'OH, YBAAHB IODOH U BHIBAAHb
10pOH, 6b1A O0KOH BUA30AAAC U HUHOM 03 TOrOpBO.

ceTac, IapbIA BUA3OAAAC TOTOp 60K, BA30AAAC OTH HOIOH, YBAAHB IOPOH U BHIBAAHB
10pOH, Ob1A 6OKOH 8103004aC 1 HUHOM 03 TOrOpBO.

61030604ac, @ OUIKBICAGH KBIMOCAC CTaBBIC KYbIC A9A30Ma Ad OLITKBIC HEMTOD 03 AAA3BI
IIOTOMY HITO KYbIC CHHTOMCbOMAa CHHBECCO AQ IIPOCTO MYHO KbIY4O KOKECBIC HYOHBI.

2. TABO 3HAUUT TaBO 60pa CiH0 KO OLIKBIC BETAGAAO KBIKHCh HUH, OTHK BeXaAyHHAC Cis
MEHCHM Cili0 AGubecTd 8U0330AaC KBIKUCH, KOKTYH CbOPTIibIC (39pa TaBO MOBOAAABIC AQ
TOAdac 6ypac) KbIKUCh BeXKaAyHHAC IPOHAUTO ObIA AGUTO.

KOHOBAABIA, BUA30A, TIeTaAAC MBIHKOAA. .. THABSA, 8U03604ac: a 6abyIIKabIAAOH BOAOM
10 aby OINM a KyKaHb.

MOA BOKBIA MYHAC, 8U03004ac: OTU CTApUK COHI KepKaaa,.
6u0300Aac, a HIHBBIA TI0 U 6yp AOOMa, aCABIC 1IYO.

81U0300AAC: HAHBBIA 39B OYP.

20

Uotila (1989), page 382
Uotila (1989), page 384
Uotila (1989), page 384
Uotila (1989), page 384
Uotila (1989), page 384
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.066

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130721NAME-clay_items_19717_25084

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo201308
04Bday_party-1-reindeer_husbandry_109858_111746

Uotila (1989), page 354

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.032
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.037
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.037
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.037

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-14.009

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.030

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.011

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.011
Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.005

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.013
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BHA30AHBI ‘look’, causative, TV, ¢: 3, as: 22

BHA30A0 AbI mubutHsIC. EpdMra KyThuucuc pydkad u 6103600 BbIAO. Yop- Zilina & Sorvaceva (1971), page 248
BUA30AACHBIC beperac BouTb4a 8ud360acHbic. [lunitiaabd 3apartom BoAi. KBa- Zilina & Sorvaceva (1971), page 254
BHA30A0 kag ker-ka pel'esgd esin ding da vi(d”zigdg, abu-¢ puktgma pizan vilg Uotila (1989), page 316
BUA30AACHBI Vg(d’ilg kujim mort vi(d'zv'vgdasnj; kor oskis kurtt$as ri(t’élaksg, seki i Uotila (1989), page 320
BHA30AAC as, med vasis tidalg tSerijis. kibisis piZ-niras kibannas vi(d%/vgdas Uotila (1989), page 350
BUA30AACHBI tas bergg gor-ule(d’i’i,s. kor zbitas bergg gor-ulas, kik mortis vi—d%;edasnj jukgrt’t’élgm Uotila (1989), page 368
tsezislis. kor jukgrt’tﬁasni stav t$ezis juke,
BHA30AAC kuka-nise pat$ vile katas pop-dine. pop oise i saidmas. viidZe-das, Fokos (1916), page 151
BHA30AAC viidZe-das, a sapeg-goz kolema. i dumajtas, Ste kukanis popse Sojema. Fokos (1916), page 151
BHA30AAC viidZe-das more-¢, a more-dorin Sir. «lebed mene vaas, Fokos (1916), page 156
BHA30AAC sinan veli da lebe-dis. i pop kul$as i pondas kela-vnj. niv vi-dZe-das, a sina-njs tida-le i Fokos (1916), page 166
gore-ttsas: «batuske, ati sina-nis tida-le
BHA30AAC a kupets lavits-gor-ulis vidZe-das. kupet$-getir Suas: «med-a-suv Fokos (1916), page 171
BHA30AAC dej kulem-dore tSukis. kulema-$is lokte i vidZe-das: kod-ke ku- Fokos (1916), page 186
BHUA30AACHBI a oskis ajis vili-si$ lettSas i pondas pisjini. vidZeda-sni, a gusis Fokos (1916), page 200
BUA30AACHBI star§ina-gozjaes gorta-njs. i kikna-nnis kuvnij i vidZeda-sni i Fokos (1916), page 203
BHUA30AACHBI pedni pondim!» lud sijes vile vidZeda-sni i Serale-nj. kvatit- Fokos (1916), page 205
BHA30AAC med mede-ras ezta-snj jen-$vetSa, a med mort ket§sa-nis viidZe-das Fokos (1916), page 208
BHA30AAC zavnj i med i dzid nivse istis kapusta-korla. niv lett§is i vi- dZedas: buglase zarni tupil’ sija Fokos (1916), page 223
zarni tupil bersan medas vet-
BHA30AAC 8U0360dc: OTH OIII CbI BBIAG AOKHBI MOAOMA. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-14.006
BHA30A0 6opuc 3HAYUT 8103000 YBAAHB. Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-17.027
BHA30AAC 8103060ac: My BBIABIH ITYKaAOHBIC TapHOC. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-2.003
BHA30AQC 810300ac A2 ABIAASC: C€ KBIMBIH YHAKBIK TaIIKO BOAOMa COHi. Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-2.004
BHA30AAC 8U0360dc a EAXKBIA HAHBBIA IIbI3aH BbIAAC, Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.038
BHA30AQC ABDKBIC BepMaCHBI He HYHBI KOAKO A€BOH Cift Mea TOXO BOAL 8u0300ac me nOMHUTA KbIA3H Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
Cili6 BOAI, kpv_udo20120717NAME-skis_61773_67094
BUA30AAC 1 A0 MBIFKO 8u0300ac, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:

kpv_udo20130806NAME-1_742739_744110

BHUA30AACHBI BOYOHBI, KyTIIOM KO CIIeYHaAbHOM CTOHOK BBIABIH TaA3H 8U03G0ACHbL, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20120717NAME-skis_67464_70930
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BHAABIBHBI ‘taste, try, test the flavour’, frequentative -li-, TV, ¢: o, as: 7

BUAABIAAC Aumc TOHUHBA3H, a ObIA KOK Koaac 8udavirac. — I16por. [Cam] Zilina & Sorvaceva (1971), page 270
BUAABIAAC pondis veékgdni l'udgs. mortsg vottas kreva-te da vidlilas silié Uotila (1989), page 336

BHUAABIAAC 3. starik vidli-las, a stavis zele-tnej t$ak. i stari-klj Suas: Fokos (1916), page 163

BUAABIAAC abu.» — «nolj» — Suas. niv vidli-las, a nem-tor abu, «a etaja — Fokos (1916), page 165

BHUAABIAAC kor mune mamis, kupets vidli-las t§etverikse i addZas déngaje-zde. Fokos (1916), page 168

BHAABIAAC lok jastsik. i sija vaje-das sije. tés pete jast$ikla, vidli-las: a Fokos (1916), page 168

BHUAABIAAC muzik ber i dZasje-zde petkeda-las i vidli-las palto-Zepje-zde. i Sure Fokos (1916), page 172

BHAAICHABIHBI ‘examine, check’, frequentative -li-, IV, e: 2, as: o
BHAAICHAD tsukla vidli-sle, vidlisle, i oz vermj tedni. «no — $uas —

BHUAAICBAO tSukla vidli-sle, vidli-sle, i oz vermj tednj. «no — $uas —

Bu3yBTHBI ‘flow, run (of a river)’, causative, IV, ¢: 1, as: 1

BHU3yBTOHBI HO U CHKT TOTOpBIC 8U3Y6MOHbL YHA EABEC.

Fokos (1916), page 174
Fokos (1916), page 174

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-15.004

BHAABIBHBI—BHHBbBI

BU3YBTaC cis maromyiuTo BaxxOH Barkasic BU3yBTOMa aby TaThIH KBITi 8U3y8mac Spoken Komi Corpus: Udora dialect:

kpv_udo20130728NAME_3518526_3522685

BUABIHBI ‘make a killing (i.e. several animals)’, frequentative -li-, TV, ¢: 0, as: 1

BHUAACHBI nas vilasni ko-min, fiel'a--min uredZZ. si berin veralis mung ugedda-- Uotila (1989), page 356

BuHbI ‘kill’, underived, IV, ¢: 0, as: 8

BUSCHBI riéées vijimeé réznejeé. mukgd riésg vijasni koknia vg((l'itgmgn, a Uotila (1989), page 352
BUSACHBI ur vinj zavod'itasnj okta-b kii,e::d luné,gri da vijasnj mart kii'gd Uotila (1989), page 356
BUSIC vermi munnj. verali$ seki vijas. ovlivlg, ponjid uvtas kok-tujteg Uotila (1989), page 358
BHUSICHBI med-nogni beza vijasni, novledlasnj poni Set-gimga. ponjid uvtas Uotila (1989), page 360
BUSACHDI koimgd nogen vijasni poni zaradgn. zarad’itasnj etsa pgrgk da tus Uotila (1989), page 360
BUSICHBI me-das gezZe-ma: «kodi tattSe mune sije viia-snj, il'i zele-tnej kol'k Fokos (1916), page 154

BHSICHBI keza-se, ken viia-sni, il'i ken zele-tnei kol'’k vijim». i zev dir seti Fokos (1916), page 154

BHUSAC pondas sen go-rzini. i piis settSe i viias. aji-slis kokse kurttse-ma Fokos (1916), page 200
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BUCBHBI ‘be ill, feel poorly’, reflexive, IV, ¢: 3, as: o

BHUCBO
BHUCBHO

BHUCBO

mortislen sajdis vesas i vise sutkiedZ i kikedZ. iketasg, sije vi-
visg, kosmas kok jilas, set$em tateisg Suveni vezem d'itaen.

Ho BokO my6: Baii sx0 BeTAaM, MessaM CbOAOM 8UCH0 35B BIAXKBIA U€PU BOCHA.

BHUCBhTaBHHBI ‘tell, express oneself; give a speech’, frequentative -al-, TV, g: 11, as: 14

BHUCBTAAACHBI
BHUCBTAAO
BHCBTAAAC
BUCbhTaAAC
BHCBTAAAC
BHCBTAAAC
BUCHTAAACHBI
BHCBTAAAC

BHUCbTaAacC

BHUCBTAAOHBI

BHUCHTAAO
BHUCHTAAO

BUCBHTAAO

BHUCHTAAO

BHUCBTAAO
BHUCHTAAO
BHUCBTAAO
BHCBTAAAC

BHUCHTAAO

Ho xoTKO sucvmansactst, TO A€Hbra IyKTaCHBI A2 MYH, a Me
MYHic 6aTbBIA ATHO U 8ucbmand 6aTbabl: «Tas KOK Koaacac BapTOA-
42. sija iledlas, vistalas koz-pu jili§ turi.

usin? kittSe tadZ medin?» a iva-n tsarewvit$ vista-las, Ste «tan

gortas lokte vedZe i muziki-sli vista-las. Suas: «te eni mun gort-

a 0z l'isti pesla mednj. i babaj-sli vista-las: «me — $uas —

ne-kud? oz vermj velis lokni, i ves tSiste bigzas. ve dZe vistala-sni
achIBHAA LjapbIp cafiaMac, 060AalTac HO U CAYTaeCAbI BUCHMAAAC:

(6Hi mOAsTHIHCA TEABO MHIL 8UCHMAAAC KBIA3H Cisl IOHU ABIPCHBIC THIMTA0
nbIpasdMa).

U BOT CTAPHKDbEC, ACABEC BUCLINAAOHBL BOAL BOA3TI BOAOMA TaTIIOM CAyYai: OIIKOT
KOCSIChOMa OIII.

alo 6UCbMAAO MYH TaHi 10 AOPAC MaTbIH 3M KaM.
Mopap beperac, aiid 8ucbmaAd BOAL, 3M MOA KaM.

alibIC sucbmaAd BOAi: “Me” 1y “BOAl TaTi c€p ap cOMBIH; TYCO CiH0 OIIKBICAICH KOAOC
HOATOTOBUTAOMA TOB KeXKAac, OMIKbIC aby mbIpdMa cilidH, moB3bOAOMa apHac cis
COTICH .

OHI alf MEHBIM 8UCLINAAG MYH THIB MUSIH 60CHTOMa CEKAT KBIHHBI ThIAQBOMBIH; M
C3TIIOM Tbl, OHi, LITyac, KbIBTirOH Y€PH KbIAM, MEAAYKBIK TBIBHOH CBbI BBIAO U MOAOMa.

6a0yIIKabIA U CHIABL BUCLMAAD:
CBIOOPBIH 6a0YIIKABIAABI 8UCHINAAD:
KEHIITMHABIC TOPTAaA BOAC AA M BUCLMAAD:
MYHO 60p BOKBIA AIHO, 8ucsmadac:

OYp eAKBIA HIHBTO MU CEAM TaBO , MATYLIKABICABI BUCHLINAAD.
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Uotila (1989), page 334
Uotila (1989), page 392

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19570000-290_3a-Koslan_14183_18391

Zilina & Sorvaceva (1971), page 241

Zilina & Sorvaceva (1971), page 249

Uotila (1989), page 390

Fokos (1916), page 154

Fokos (1916), page 169

Fokos (1916), page 195

Fokos (1916), page 201

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.025

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-13.001
Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-15.007

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.009
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.037

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.043

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.185

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.008

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.020

Vaszolyi (1999

):
):

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-3.006
): vaszolyilggga-narrative-ud-6.012
):

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.008



BHCBTAAO
BHCbTAAAC

BHUCbTaAacC

BHUCbTaAaC

BHUCbTaAaCHBI

BHUCbTAaAACHBI
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Boac Aa 6apa 8uUcbmMaAl IOMAaAASABL:
10. Ciff KOC Ty HUABICh TYPH 8UCbINAAAC.

byreipesa Cama pak Ta#io sucsmadac.

Y KbIMBIH TaT40 BOMM BasKropTO U CTaBHBI 8UCLMAAAC MBIHBICH M€ AaHAPACCO
A3ITOMA BaChBIC.

rnama BOAI ¥ MaMa BOAI 8UCbIAAGCHDL

Bamkaplc myac TaTi KOPKO BU3YBTAOMA 8UCHMAAACHbL 3 MM OT TOAO Ad

BHYYBIHBI ‘wear out, become worn (of clothes, shoes); wait’, reflexive, IV, ¢: o, as: 1

BHUTYaCHBI

sije vittSa-snj, i mort oz pondj vonj. «muja — $ua-sni — taja

BHYYBICHBIIITHBI ‘Wait a bit’, momentaneous, IV, ¢: o, as: 2

BUYYBICHBIIITACHBI HBI AEABTO KbIHHBI F0 BOM'bECAA, OHi Cist 03 ASABHBI. OHi 8umbubI-

BUYYBICHBIIITACHBI CiHO BeChCO BasCHBI. A OHI 8UMbYbICHLLIUIMACHBI KOHEIITHO HapOA

BusaBHBI ‘flow, run (of liquid)’, frequentative -al-, IV, ¢: o, as: 1

BHUAAAC

TOXO KOMHUOH U POYOH Cifl, U Ci BOA3O 6Ug4ac CBITIO

BoAHBI ‘fall asleep’, underived, IV, ¢: o, as: 8

BOAAC
BOAAC
BOAACHBI
BOAACHBI
BOAACHBI
BOAAC
BOAAC

BOAQAC

orde. sije iledZas. sen uzna-ite sija i pats-vile vodas. si oje

iva-n tsare-vit$ vodas i unmo-vsas. i uZe kujim sutki. si-

kor-ke mii-ke it$kiSenis dei rit voas. i voda-sni uznj, a

voda-sni. rebe-tiiik i Suas: «etnam ke dZid uzni. vai juke vodamn».
njv seglasi-ttsas. i voda-sni juke. rebe-tniik pondas nakse vidli-vnj.
et-pir sije karnj (et-pir Setli-ni) zale-ita?» i seglasi-ttSas. vodas,
«atéid tedan. So-vile og vuzav». i baba seglasi-ttSas i vodas. a

b) baba vodas, muzik Sujas, pomsis va to(t$a-le. — piz i pelis.
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BHCbTAaBHbBI—BOAHDBDI

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.014
Wichmann 1916

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804Bday_party-1-price_of_a_
girl_75330_77180

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo020130806NAME-1_774359_779140

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-Vazhgort_markets_161175_163195

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130731NAME_1403830_1407973

Fokos (1916), page 187

Zilina & Sorvaceva (1971), page 240

Zilina & Sorvaceva (1971), page 241

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130805NAME_740721_743865

Fokos (1916), page 151
Fokos (1916), page 160
Fokos (1916), page 165
Fokos (1916), page 165
Fokos (1916), page 165
Fokos (1916), page 171
Fokos (1916), page 171
Fokos (1916), page 213
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BOABIBABIHBI ‘Visit often; drop in’, frequentative -li-, IV, ¢: 1, as: o

BOABIBAO a )KOHUK TOXKO MHOTAQ CITYO 80451640 Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_817016_822231

BOABIHBI Visit; drop in’, frequentative -Ii-, IV, ¢: o, as: 2

BOAAC CbOA IIOH 8044dc, Zilina & Sorvaceva (1971), page 263

BOAACHBI vola-snj o$-kula i palita-snj. sen kerka doras tuvsale-ma muzik Fokos (1916), page 198

BOABHBI ‘peel, strip off; cut down evenly; mow’, underived, TV, ¢: o, as: 1

BOASICHBIC BaMOAACHBIC, CiH0 804scHbic. HarOTOBY AeCBIA AOD, CICHCS U Kep- Zilina & Sorvaceva (1971), page 241

BoAbcaBHBI ‘make the bed; prepare; spread out, cover (e.g. a floor or road)’, frequentative -al-, TV, ¢: 1, as: 1

BOABCAAACHBI IIOCKa. Pa3Hac IeTKOAACHBL, TyMAQ KY3SIbIC 804bCAAACHbL, PHIHBIII- Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
BOABCAAO 35. fiebida volsalg, da t'sorida uze. Uotila (1989), page 390

BoMaBHBI ‘interrupt (speech), silence’, frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 1

BOMaAac Cisl IMyKCSIC IBIPAC AQ 03 AYKOAXK KY3SIBIC ITYKChO, a AXKOAXK 80MaAdc GOKAC TYKCsAC. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_646880_652125

BOMA3aBHBI give the evil eye’, frequentative -al-, TV, e: 0, as: 1

BOMA3aAaC pastem ur i pistSa-lse medi-slis vomdZa-las. sija et-pir lijas pas- Fokos (1916), page 204

BOHBI ‘come, arrive’, underived, IV, ¢: 3, as: 96

BOac Tyaslc 8oac, rOpHBI TeTaM. I'OpacHbl, BOA30 UT KOA3aM. Kop Zilina & Sorvaleva (1971), page 238
BOac HAMBIA 804c Ad PYA3OTBIA, Cili0 ByHAAM. ITTO mOTaM cé€p BBIAD, a Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
BOac OYOAHBI, METKO €THBIC FOKO 60ac, THIMCTIH A0O TychbIA. KHuChTacHBI Zilina & Sorvaleva (1971), page 238
BOac ap KO 60ac U OKTbIMAacbOHBI. IIpOAOABHUK 4OBTachOHBI. IToHH cip- Zilina & Sorvaceva (1971), page 240
BOac Cis cip3 u TirynacHsl. Kop 6oac cT0maoa3bia, c3Ches cifio BOA3O Zilina & Sorvaceva (1971), page 242
Boac TOB 8oac, kOMaAaM HUCKeH yIIaKH, MOAAM KO TYPbIHAQ, a TOp- Zilina & Sorvaceva (1971), page 243
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BOACHBI
BOOHBIC
Boac
BoOac
Boac
Boac
Boac
BoOac
BoOac
Boac
BOACHBI
Boac
BoOac
Boac
BOACHBI
Boac
BoOac
Boac
Boac
Boac
BoOac
Boac
Boac
Boac
Boac
BoOac
BOACHBI
Boac
Boac

Boac
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Hi or my». — «T3HaA TATENBIA 03 Ha YHMOCD, T9aA 80ACHbL».

Bepa». — «Or, MeHaM 800HbIc céfinchcec». — «T9 Ha OH KOCHBI MEHO
CBIpYHK 80aC AAK, KbIK-KYHHM AYH MUCBTaH iU Yeraaaac. [Tpu-]
B3 KO TGk 80ac — cKOpO TYABIC A00. [PaHO yTKa mprAe-]

Paxka BOA3 80ac ci — BOTb TYABIC A00. [BopoHa paHO mpHAETUT —]
Kaabast KO fiu1 AOp BBIAO 80ac — GYp BO 03 Ha A0. [Ecan vaiiky]
ITearok po3 6ypac po3bsad ci — 6yp pyasor soac. [Pssbuna xo-]
ceABMOIT THBapbOA3 KO KyHUMBICh IIeTaA0 — HAHB 8oac Ha. [Koraa]
BICh BOTBTH BEXAAYH BOA3 80ac, IAbASL AyHBICH B&XKAAYH BOTbTH
grad vilad voaz_da veskid lapnas $utskas et kapusta-jur. ve d%g
voasni Sikas da suvtasnj as pateraanis ili Zg kutsem-ke tedema
lislen sije tedasni. nilis vitalis, kor voas si vilg Zenikis ko-

voas da os_ted, Ste silen vijim iketa da pondas kuritnj il'i Zg¢ mui-

N »

kutasisisteg voas da betsg bostas da Suas: “tam pal’its.” sija betsg

voasni da nezendziken pondasnj kok-tuj kuza tujavnj, kodorg munema.

jen beZzasg kijas. kor ponjis uvtas beZasg, oxo-tiikid voas ponjiz_
ju kuZajs pizen. ugedda-as voas, olassg rektas turusas. a Sojan-
verali§ vetlg rited’i,Z,. ritse voas ugeddaas da perveje puas sid jai-
kerjis et-tiren voas, zapansg orovtle. zapan karasnj, med si juin
28. uég-kg peZasan zirjid, seki ge$ voas. (babajeslen primeta)
bostas sije. mune, mune i voas sija ike. i jua-$as uznj eti muzik-
2. muzik voas gortas, doidse oz i vidliv. i piras baba-is-

dir. i voas kujim tuj-keZas. i tuj-keZasje-sas geZe-ma: ette geZe-ma:
mune. i voas kerka. piras kerka-g, a kujle petS. petSis i Suas.
4.1vedZe medas. mune, mune i voas kerka. piras kerka-e,

voas. more-doris lebzZas t$eZ i si-dine lokte. i $uas: «trudnei dela
i si-dine voa-snj stavis. i ponda-sni more pit§ke-sis korsi-nj. a
voas. settse sija oz pir. i medas ve dZe med kerka-dored?. a pe-
iva-n tsare-vits voas gortas i kol'kse dZebas karta-vilas.

sija mune zev dir i kor-ke ne-kor-ke voas. a sije settSe oz ledZni
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Zilina & Sorvaceva (1971), page 247
Zilina & Sorvaceva (1971), page 249
Zilina & Sorvaceva (1971), page 268
Zilina & Sorvaceva (1971), page 268
Zilina & Sorvaceva (1971), page 268
Zilina & Sorvaceva (1971), page 268
Zilina & Sorvaceva (1971), page 269
Zilina & Sorvaceva (1971), page 269
Zilina & Sorvaceva (1971), page 269
Uotila (1989), page 316

Uotila (1989), page 328

Uotila (1989), page 328

Uotila (1989), page 334

Uotila (1989), page 338

Uotila (1989), page 352

Uotila (1989), page 358

Uotila (1989), page 370

Uotila (1989), page 370

Uotila (1989), page 374

Uotila (1989), page 394

Fokos (1916), page 151

Fokos (1916), page 152

Fokos (1916), page 154

Fokos (1916), page 154

Fokos (1916), page 155

Fokos (1916), page 156

Fokos (1916), page 156

Fokos (1916), page 157

Fokos (1916), page 158

Fokos (1916), page 158

BOHBI—BOHDBDI



BoOac

Boac

BOAaCHBbI

Boac

Boac

BoOac

BoOac

Boac

Boac

BoOac

Boac

BoOacC

Boac

BoOacC

Boac

BoOacC

Boac

BoOacC

BOAaCHBbI

BoOac

BOAaCHBbI

BOAaCHBbI

BoOac

BoOac

BoOac

BoOac

Boac

Boac

BOACHBI

Boac
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mune, mune i sija voas kare. se$ iebas tevar, kera-be tetSas i
medas gortas. i voas bereg-dore, a sen kuile ekmis kusi-na jaga-
dine voa-sni stav zZveris, kodi tesi veitt$a. no oz vermji-nj said-
me-dnj. i voas tSeZ i sija saidme-das. «no — $uas — kujim sutki
tsare-vit$ gortas voas, a jaga-baba en-na-na lja-i$ gez gerttSe.
gortas voas.

kor-ke mii-ke it$kiSe-nis dei rit voas. i voda-snj uznj, a

i koras. i kor-ke mij-ke ju voas. i rebe-tniik Suas: «me — Suas
$§i-ni. i rit voas, a niv vekse kela-le. pop voas niv-dine i jua-las.
$i-ni. i rit voas, a niv vekse kela-le. pop voas niv-dine i jua-las.

1. vazen ole-ma-vile-ma meltiik i si-dine voas koris i pon-

voas muzik izettsini. i sija kori-sse tSuksa-las: «lok, me Seta».
2. kor-ke mij-ke muziklj etSered voas iznj i kistas kesele

3. kor-ke mii-ke i kekja-mis tSas voas i etik kupets piras,

pete. a med kupet§ i voas. a t§aj puze-ma. pondas pukse-dni
istas muzi-kes. muzik i pete. mujen pete muzik, i voas koimed
4. kor- ke mii-ke kupet$-getir pervej kupetsi-slen voas si-dine

kupet$-getir pete i med kupet$-getir voas i jua-las: «iz-¢

je-zde tevar nue-dnj. mune-nj, mune-nj, da i Sike voa-snj. juasa-sni

jesni-sse berge-das mede-re. voas asuv i muzikje-sis doiddala-snj
vevjesni-sse. meda-snj i voa-sni bere gorta-njs. i etpravittSa-snj
sije-zda bera. voa-snj si Sike i mune-nj sije Sikse pir i sije-zda
ivoas sijessli jol' i zev Soge useni: «kuddZza taje mi jolse vu-
dine voas, a tSukla puka-le pes-tSipes vilin i muzi-klj pesse oz
2. baba pasta-sas, kema-Sas muzi-kis-platteen i medas. voas
ettes. settSe voas tevari-sis i sija povzas. kesjas o$se kulnj, no oz
vidZi-§jes. i ponda-snj osji-vni, kodi med pervej vitskee voas, i

voas i vevjes suvta-snj, a a(tSis bere kosas. kat$in elesis i

silis svad’ba-se. i vetle-nj vitSkee i buras voa-sni, a glavase Setema-e§

sije Sen peda-getir koras tatei pivSe-dni povze-mis. sija voas.
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Fokos (1916), page 158

Fokos (1916), page 159

Fokos (1916), page 160
Fokos (1916), page 160
Fokos (1916), page 161

Fokos (1916), page 164
Fokos (1916), page 165
Fokos (1916), page 166
Fokos (1916), page 166
Fokos (1916), page 166
Fokos (1916), page 167
Fokos (1916), page 167
Fokos (1916), page 167
Fokos (1916), page 169
Fokos (1916), page 170
Fokos (1916), page 170
Fokos (1916), page 170
Fokos (1916), page 171

Fokos (1916), page 187
Fokos (1916), page 187
Fokos (1916), page 187
Fokos (1916), page 187
Fokos (1916), page 191

Fokos (1916), page 194
Fokos (1916), page 195

Fokos (1916), page 198
Fokos (1916), page 201
Fokos (1916), page 201
Fokos (1916), page 202
Fokos (1916), page 206
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Boac
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Niko Partanen & Alexandra Kellner

i sija voas kornj. puksas lavit$as, a settSe lavit$-gor-ulas tettem
kisi-nis. jesli-ke sunisje-sis gartt$a-sni, to sije-zda juke voa-sni ili
voas dZue, to gore-ttsas: «tSur dZue!» i sek mina-snj stavis i

med pade-sas. jesli vetti-ke voas kutasi-sis, to loue kuta-$nj, kodi
vetti-dZik voa-snj, siis suvtas, a kodi berin voas, sija loue kuta--
vetti-dzik voa-snj, siis suvtas, a kodi berin voas, sija loue kuta--

voas vera-lan-injs. med i dzid niv tSektas karnj zev i dzid jastsik.

804C HUH aCbIB, KOAO CETHBIC PUCYHOKHOCTO LjapAbl; HBAaHBIA APYT Tall 60ChTac, aAA3bIAAC

aBpaMBIAAICH KBIA3H Cisl pUCyHTOMa.

Tall0 AACKOKBAMBIC IOAOBHHACO BOABIC CKAUMTAC, a MOAAC, MOA ITOAOBHHAAC, KBAUT AOMaac
80dac U c3940 BOABICAGH, Ta#0 jxepebeubIicAGH KaulITOMCHC CbOAOMBIC TOTAC, COYYO 3HAUUT

U KyAac.

HO Hafl 804CHbl OII Ty AOPaA KOHI OIIKBIC TOBHO.

60aCHbl Has TIEMBIAOH HUH, Yac... OKMBIC 9acC PBITBIH KepKa AOPO.
COCSIHB a0y U BIABIH, KHAOMETPAOH AXKBIHIOH KbIMBIH A96ach éAb AlH 80ac.
€440 OIII 80ac.

ramiKoO U C€ 80dc a TallIKo OTH.

YKEHIIMHABIC TOPTAA 604C AA M BUCBTAAO:

Iy YAQA 604c, CYBTaC HbOXHOHUK U YBCSIHD U MOAAC.

AYHBIC KOASIC, PBIT 804C, TIEMAO HH.

2. KbIK BOKBIA 80ACHbIC, F0ACACHBI Y3bHBIC.

AOKTac, AOKTaC, AOKTaC MOCHaA, 804c 10.

KBITIOAAC, OLITKBIA MYHAC, MOPTBIA C9YY0 KOASIC, MBI ABIPa KO Ky#AbiiiTac u 6apa BOA30
MOAAC U 80AC AQ.

4960 pa A960 A2 4900 A2 A960 A2 4960 pa 49606 A2 A960 Aa A960 Aa KOPKO U 8oac.

80ac Aal LIATIASI AOPAA ¥ IIBIPAC U IIyac:

6apa et A2 A960 A2 A960 A2 4360 pa 4960 A2 A960 A2 A900 A2 A960 Aa 4960 pa A960 A
6apa KOpKO 80ac acAac KepKao.

360 pa 4900 Aa 4960 pa 4960 Aa 4960 pa 4900 Aa 4960 pa 4960 Aa Dapa KOpKO 8oac Typu
AODaA.

Hapa 4360 Aa 4300 Aa A960 Aa 4360 Aa 4960 Aa A900 Aa A960 Aa A360 Aa 4960 Aa KOPKO 1
804C TOPTAA,.
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Fokos (1916), page 206
Fokos (1916), page 207
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 224

Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-10.018

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-16.016

Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.119
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.164
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.097
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-3.003
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-3.005
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-3.006
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.011
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.003
Vaszolyi (1999): vaszolyilg99a-narrative-ud-6.015
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.029

Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-6.052

Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.007
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.008

Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.022
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.029

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.039
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Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset BOHBI—BOCHTBIHBI

€3CCA TOPTAC 804C AAM MaTYIIKABIAABI U LTYO:

60ac BYHAQH KaA.

8oac pa 6apa BUCHTAAD MOITAAASABL:

aCBIBCAHB KYPTOHBI, KYPTOHBI, KYPTOHBIC, KOPKO M 80dc 66ea mopa.

Ho BoT 1, 6eperap 8oacHsi TaT40 YaCOBHS AlHAA.
C3CCA B0ACHbL HA Tali® BOAOM
HatiTelic, HANTAC BOAIL, COTIIOM HAUTOCH BOAL MBIHF IIOAOH KOK BBIBTI 800 H.

TBIAAAO IIOM 800.

BOpAHBI ‘wish, want’, underived, TV, ¢: o, as: 2

BOpAACHbBI

BOPAACHBI

vordasni muj vo-gegernas love, med sija i kile. ve dze pondasnij lov-

vordasni, mui vo gegernas love, med sija i kile. vordem beras veit-

BopcHBI play’, underived, IV, ¢: 8, as: o

BOPCOHBI
BOPCOHBI
BOPCOHBI

BOpPCO

BOpcO

BOPCOHBI

BOpPCO

BOPCOHBI

turuen vorsenj, jukerttsasni una jilem da vorste dzis liddasnj:
ekve-ta vorsnj, sett'sedzz i vorseni.
$ordla-in muzikjes karti-en vorse-nj edda mis ordin.

OLIKBIA TbDKECHAC OBITTE I'YCbAM BBIABIH 80pC0, BISHBILITO, a IIOH CiHi0 cITIIOM rakaa yBTO,
POBHO CBIABI TOXO AOABIA,.

Me OILIKBIA OT TOA Ka3sAiC U3, Me BbIAO U3 BUA3EAABI, COMBIH ITIOH BBIAO 80pCO MBI3HO.

a MYHKO Me apA3a MYHIraM BOA3BIH: KbIK HYOTHK TO AMO0 OH AMOO KYTIIOMKO 3Bep
KBIKOH 80PCOHb! CIHI.

KaABIC BOALI TOXKOM, MHYa, a KOp MH4a MUYa KaA F'OKOMBIH CIKH U YE€PH 80pCO.

BoT A3ypA3yHac BOPCOMBIC Cili0 KbIA3H, KBIASAMKBIK Cili0 860pCOHbL, BUCTAB CiHO.

BOCBTBIHBI ‘Open (e.g. a door, a letter)’, causative, TV, e: 0, as: 1

BOCBTaCHBI

0A30¢... O... BI6OC 86cbmactsbt, a 6aTbAGH ITOHUBIC, AHOAGH 6YpO HuMa!
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Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-8.006
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.010
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.014
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-9.005

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_133258_136518

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_y7442_79083

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-290_3a-Ust-Vacerga_127425_135338

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_197213_198350

Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 334

Uotila (1989), page 338
Uotila (1989), page 340
Fokos (1916), page 206

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-11.017

Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-11.021

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-23.012

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-24.002

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19611213-1329_s5az-Koslan_242440_246910

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.169
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BOTHBI ‘pick, pluck; go berry or mushroom picking’, underived, TV, ¢: o, as: 1

BOTACHBI tivsg nezendziken votasnj.

BoTTHIHBI ‘put down (to sleep), make to lie down’, causative, TV, ¢: o, as: 2
BOTTAC pondis veskednj ludes. mortsg vottas kreva-te da vidljlas silis

BOTTACHbI et'i mortes pasteda-sni pekeinike i votta-sni ez-dor-pele-se

BomrHbI ‘disappear’, underived, IV, ¢: o, as: 1

BOIIAC Kop s0wac abiMiibIc,

ByrpaBHbI ‘nap; fish, angle’, frequentative -al-, TV, ¢: 2, as: o

BYTPaAOHBI ITysic 6BITTBO KO 8Y2paAdHbL, Y3bOHEL,

BYTPaAOHBI ITyecbic HBIBCAHBBIC Ad IOAYABOASBIC €A3BIA ABIM IIeOpacOH rapOBTIOMadCh AQ

8y2pPaAOHbL.

ByrpachHBI ‘go fishing, angling’, reflexive, IV, ¢: 2, as: o
BYTpacko Yepu KbIHOHBI CBIA3H: KOTKO 6Y2pactb0, KOTKO ThIAAAD, KOTKO

BYT'PacbOHBI muneni ju dorg da pondasni vugrasni. vugraseni undzika-sg piZen, ja-

BYAKHBI ‘cross’, underived, IV, ¢: o, as: 2

BYAJKac 23. tese-ke ket’s veraligen i tui vu dZzas, sija abu bur vedze.
BYAYKaCHBI CTaB MOCTO ABICBTAC, BOYAC PBICH, PHICETO I0OABIA A9A3AC U CTABHAC U 8Y0HCACHDL.

BYAKOAHBI ‘bring over, carry over, take across’, causative, IV, e: 1, as: o

ByaKOAOHBI By0xucG0oHbL, Teaera BOAL CoHI,

30

BOTHBI—BYAKOAHBI

Uotila (1989), page 348

Uotila (1989), page 336
Fokos (1916), page 207

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_226532_227630

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_82580_84530

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_94183_99183

Zilina & Sorvadeva (1971), page 240

Uotila (1989), page 348

Uotila (1989), page 394
Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-6.035

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_22014_24419



B Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset BY>KTBIHBI—BYPABIHBI

BYKTBIHBI ‘Tub, scrape, scoop out; scratch; wipe’, causative, TV, ¢: o, as: 1

BY)KTaCHBI vuzstasnj purten piz koiddg. vedze sije juvasni vaen.

BY30AHBI ‘bark (of dogs)’, underived, IV, e: 0, as: 1

By30Aac OTOPO 8y300ac-yemac. Me IOHAQHbbIA MaTOTBHYBIHBI IIOHAL. MaTOTh-

BYHAQABILITHBI ‘cut a bit’, momentaneous, TV, ¢: 0, as: 1

BYHAQABIIITaC  KOp Cif meTac, MyH KOAO acABIC BOYAC, IPaBAA 8YHOAALIUIMAC KBITI CIOPO OLI IBIAAK
KYKaHBIIMTO.

BYHABIBHBI ‘cut, cut into pieces’, frequentative -li-, TV, e: 1, as: o
YHA p q 1 €

BYHABIAOHBI tSuma-lTi lunnas vundis. vundileni kiz i ko-min tSumalTiedzZ.

BYHABIHBI ‘cut’, underived, TV, ¢: 0, as: 9

BYHAAC MyHac-MyHac — Tyi a0y, 8yH0dc-ByHAAC — BUp 03 IeT. — ITbDK.

BYHAQC MyHac-MyHac — Ty# a0y, ByHAAc-8yHOac — BHUp 03 HeT. — ITbDxK.

BYHAQCHBI vundasni kujim ve$ paéta da med-meder ji doras paraen paraen bit§-

BYHAQC s¢ uris pinnas vundas. ur-kapkanis, sija porii. vijim gter pomas poni

BYHAQCHBI tSordg. vundasni tSumalli-g, med jivsg pesistas. si berin kiskalasni

BYHAQCHBI 15. jurte vundasni-kg, dir on ov.

BYHAQCHBIC HSIHb 8YHOACHbIC, CEPO OIAacHbl, 6ypa KOAb KOCbMaC.

BYHAAC IOIIBIA C3CCS CKOpMac, HAHBTO 6ocbTac, MOpOC bepaac TOMUAAC Aa CKOP BBIBCHC KBIA3

Tal MypTHAA 8yHOAC HAHBCO.

BYHAQC cOBCeM Aai acCHC IPyAbCO 8yHOAC AA IIOIBIA M IIBI3AH CAsIC U KYAD.

BYPABIHBI ‘sew’, frequentative -li-, TV, ¢: 0, as: 1

BypPAaCHBI u KpecTa U. CachCs BOA3O IOIIKA BYPaCHBIC, CapallaH 8YpAAcHbl,
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Uotila (1989), page 326

Zilina & Sorvadeva (1971), page 256

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.018

Uotila (1989), page 376

Zilina & Sorvaceva (1971), page 271

Zilina & Sorvaceva (1971), page 271

Uotila (1989), page 344

Uotila (1989), page 358

Uotila (1989), page 376

Uotila (1989), page 388

Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.011

Vaszolyi (1999): vaszolyilgg9ga-narrative-ud-8.044

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.045

Zilina & Sorvaceva (1971), page 243
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BYPHBI ‘sew, stitch’, underived, TV, ¢: o, as: 8

ByPacHBIC u KpecTa H. Cacbes BOA3O I0IIKA 8YPAcHbiC, CapallaH By pAACHBI, Zilina & Sorvaceva (1971), page 243
BYpacHbI vurasnj kos log-gag. nesta novledlasnj Sarpin sulema, irtut. Uotila (1989), page 324
BYpacCHbI poni pur, pur vilas sola-t’é,erijgn il §gla§n vurasnj kapkan-deraas Uotila (1989), page 360
Bypac d7%is perveje vuras aslis keti. si berin verali§ getevitas drép- Uotila (1989), page 370
BYpacHbI ved7g verali§ getevitas kig _goz ke-pis. 1oz vurasni as ki(gm nois. Uotila (1989), page 370
BYpacHbI noj ulisla-doras puktasnj jon dera, med meder pomas vurasnj 10s- Uotila (1989), page 370
BYpacHbI lini. kodi ved%-vilas, fiar novlgdlini. 1oz migkas kui vurasni Uotila (1989), page 370
BYpacHbI téer-olan. Veékidla-dor 1oz tasma-as vurasni purtes. Uotila (1989), page 370

BYpPchbIHBI ‘sew; do the sewing; finish a sewn work’, reflexive, IV, ¢: 1, as: 1

Bypcsc AeTHHaBIA YA KyO 8ypcsac IypTOH, A 6aThbIC M A9A3AC CIHO Zilina & Sorvaceva (1971), page 237

BYPCBHOHBI A BOA30 Cifio MBIFKO AOM IIOHBIAQ, 8YPCbOHbI CATIOT AU MBIF AU C3TOH. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130721NAME_536098_540793

BbIBHBI ‘be (used in compound verbs with ovni, ‘live’)’, underived, IV, ¢: 7, as: 3

BBIAGHBI ole-ni da vile-ni. Fokos (1916), page 188

BBIAO Me OIIKBIA OT TOA Ka3siAiC U3, M€ 8biA0 U3 BUA3EAABL, COMBIH ITOH BBIAO BOPCO IIBI3HO. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-11.021

BBIAO Me 60pOH Koci, MyHi, MyHI, Kaiilil I'PUBa 68bL40, IOHTO YyKCaAi, TOHHBIA AOKTIC. Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-11.022

BBIAO PBITHAC 3HAYUT MU KallUM KaM 6bL10: 4yKuuec abyecs. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.011

BbIAAC 4ac BUTHIH KbIMBIH MH BOMM IIBDK AOPO, ITyKCHM IIBDKO, BYAJKUM OOp Tas TOpbITBA KaM  Vdszolyi (1999): vaszolyiliggga-narrative-ud-18.047
avLrac.

BbIAQC HO ¥ BOPTIbIC COH KOTIIIAC BU3BIBTO, IIeTO KaK pa3 Me3eHb 6bL44C, IeTIOpAa €Ab IYOHBL.  Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.003

BBIAO YAO, 8b1A0 UAUT IIOpac? Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-2.007

BBIAO COCCA eAXKBIA UBIIITHHAA KOpTaAac 6ypac cifid, BUPCO 9pA 86145 TOKO meTKOAAC, MeA, Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.019
YBIIAH IIBIPBIC ITETAC BUPBIC.

BBIAO “Bail M0 rOTpacs Me LATIAS 8bIAG. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.004

BBIAAC A@H TOTBIPBIA B ITYKTO, IOTAAASIBIA, TIBI3AH 68bLAAC. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.036
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BBIABABIHBI Tenew, continue; make new, reform, change’, underived, TV, ¢: o, as: 1

BBIABAACHBI BOA3OAKBIK, BUMM KepKa (Ba)XKbsI KEPKACO BEKCO 8biAb0ACHDL), Zilina & Sorvaceva (1971), page 235

BOBABIHBI ‘be; happen’, frequentative -Ij-, IV, e: 1, as: o

BOBAO A cisl yHaAOH 60640 IITO OH TOA BabIC, KyTIIOM BIAYKBIA HAU A30ASl MAH ITIOHHU BabIC. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud020130806 NAME-1

BOBHBI ‘be, exist (in the past)’, underived, IV, ¢: 1, as: o

BOAOHBI a 80A0Hb! eLIIIO0 BOYYACHBI CITYO Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20120717NAME-shanga_29254_30971

BOAUTHBI ‘farm, grow, keep livestock’, underived, TV, e: o, as: 2

BOAHUTACHBI vermi edje munni. seki sije ved'itasni kok-tuj kuZais liZen. seki Uotila (1989), page 322
BOAMTACHBI ris ved'itasni, kor limjis irmid. seki risis ile munnj oz vermi. Uotila (1989), page 352

BO#HBI ‘sink, go underwater’, underived, IV, ¢: 4, as: 1

BOMO Howmiisic k6 136 — 6yp BO, HOMHBIC KO TO#O (4160-801i6) — A€K Zilina & Sorvaceva (1971), page 270

BO#O d7asni géz jile piz dorad vaas; med bankais vejg, puktasni banka Uotila (1989), page 348

BOHO vilas. i silen lizis veje limjas, a atSis use kimsa. oskis lebe-ttsas, Fokos (1916), page 196

BOHO HO a TIOHHMBIAABI CE 3O (Cist MBIAOAMKBIK 806110) AYKEHBBIAAMKBIK OIICHA KOKBECHIA AQ U Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.152

CHAABIC 3TINAAKBIK, 3HAYUT IIOHCO KBIA3KO Cifl TAIIHUTAC, AAIIaAAC, ITYOHBI MUSH.

BOsIC HIOp IIOpPaA BeCbKOAAC HIOP CHHMO AQl 6059¢ HIOP IIBIAOCOA3BIC, TOABKO U CHHMBIC Al Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.045
I0p TIBIAOCBIC THIAAAO.

BOHTHBI ‘sink (sth), drown (sb), keep underwater; throw down (e.g. a net)’, underived, TV, ¢: 1, as: 4

BOHMTACHBI — 3apHu nap0c 80limacHsl, Zilina & Sorvadeva (1971), page 263
BOMTACHBI veitasnj gimga. gimga-juras §ujasni kik il'i ol koz-lis. Uotila (1989), page 342

BOHTACHBI t§i§g’itasni gimga-mestesg i gimga veitasni. Uotila (1989), page 344

BOHTaCHBI ta. vereta-is semin veé pata. si berin pir-Zg veitasni gimga. kis- Uotila (1989), page 348

BOHTOHBI 15 zarni pades veite-ni, Fokos (1916), page 214
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B Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset BOpaBHBI—BOCHBOAHBI

BOpaBHsI ‘hunt’, frequentative -al-, IV, e: 4, as: o

BOpaAGHbI etiila-in ole-nj kik mort. i et'i mestein verale-ni i etti-sli Fokos (1916), page 204
BOPaAGHBI CITICh KepKa AOPCAHBBIC A9Y TYe3A0 BOUABAOMACh, CEP apcO 80paAOHbL, YP BUHOHBL Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.101
BOpPAAOHBI C9H 80paAOHbL TOXO CTAPUK OTHK AA CTAPUKBICAOH ACTHHA BallIKa BBIBCAA CHKT, KyTIIOM  Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.181

CHKT, OCTPOBO CHKT KaXXETCA AN AiI/ICb.

BOpPaAOHBI COMBIH MBIHKO BOP-80paAOHbL aC KOAL KalIKaHACO KOAL MBIMKO Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_283517_287267

BOp3BBIHBI ‘move (in place), stir, budge’, reflexive, IV, ¢: o, as: 2
BOp3sic tSez i Suas: «kor verZas, seki i kole etpravitt$ini». jaga-baba Fokos (1916), page 160

BOp3sIC verZas i iva-n tsare-vit§ etpravi-ttSas. jaga-baba sili i Suas: Fokos (1916), page 160

BOPHBI ‘move, wiggle’, underived, IV, ¢: 1, as: o

BOpO Me yep 60cbTi, BeTAi 80p0, ATO. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.107

BOpOAHBI ‘cause to wobble’, causative, TV, ¢: o, as: 3

BOpOAAc cO 86pddac bepdrac. Me u bapa BUHTBUBIHBIC Oypac IIOHAIL, HbO- Zilina & Sorvaceva (1971), page 254
BOpOAACHBIC TBI, C9H BEKCO 80pO0acHbic TIOMEAbACCTO, EpTa-EpTHBIC CEHOHBIC Zilina & Sorvaceva (1971), page 254
BOpOAac pug da lisse veredas, sija $ufi$e vats-tujen, ponijis sije Sisg ki- Uotila (1989), page 358

BOcHeAHBI Toll out thin (e.g. dough)’, causative, TV, ¢: o, as: 1

BOCHEAACHBI (uADBs Aa pyA3OTa); mUpOT (86cHE0ACHbL KYTO, AATHAAACHBI): IAHb- Zilina & Sorvaceva (1971), page 243

BOCHBI ‘vomit’, underived, IV, ¢: 1, as: o

BOCOHBI vajedi-snj bolfitSae i kikna-nnjs vese-nj i Sornitni oz vermj-ni. Fokos (1916), page 203

BOCcHBOAHBI ‘Toll out thin (e.g. dough)’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

BOCHBOAACHBI  testaSis vestiedasnj Sangi-ku. ku vilas te(t”éasni $angi-latise da Uotila (1989), page 386
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BOCCBBIBHBI ‘Open; brighten, become clear (briefly), move out of the way (briefly)’, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

BOCCHBIAO HaA MBIBCHOTHYO MaMbIC. AOAaAGHBIC AQ BIGOCHIC 8G¢bCbbLAG. EpOM-

BOcchbIHBI ‘get opened’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 3

¢¢

BOCCAAC $onjd dors’is. seki jiis kilavtem-na. bereg doris vessas rien. seki
BOCCSC purjaseni tulisin, kor vais vessas. purjaseni zapanin i beregin
BOCCAC molTlen kilettSenj, kor juis vessas da vais Sertsis lettsas bere-

.. < bl s
BOCBTBIHBI open’, causative, TV, e: o, as: 3

BOCBTaCHBI kaden bgzse kettseb. si berin vestasni lazmiddzik inti gimga-vere-
BOCHTACHBI nikse vesta-snj i blageslevittsi-tem puksa-snj: etik dimnik dore ili
BOChTAC vili§ addZas ja§tsik. vestas jastsik i addZas med idZid niles.

BOTABIHBI ‘drive (something) out, drive away’, frequentative -li-, TV, ¢: 0, as: 3

BOTAACHBI vetlasni uzsis tserisg. vetlem beras pir-Zg udorsanis leptasni
BOTAAC mir gor-uvsis Sajtnas vetlas bezasg setas. ovlivle, setis-ke lazmid
BOTAQC stavis ok rot. té$ Serd’i-ttSas i Zatse da njvse vetlas. i pridannej

BOTAichHBI ‘drive out, drive away, drive off the road’, reflexive, IV, ¢: o, as: 2

BOTAICsC i med poni njles istas. sija bara addZas zarni tupiles. vet-lisas, vetlisas si-bersan, tupil bara
bostas i nuas.
BOTAICsIC lisas, vetlisas si-bersan, tupil bara bostas i nuas.

BOTHBI ‘drive out, drive away’, underived, TV, ¢: o, as: 7

BOTAC anjv sije vetas i pondas sina-nse kornj. a rebe-tnik oz pondi
BOTAC ja-se buras sina-la». i rebe-tnik sina-las. medas, a njv vekse vetas
BOTAC addZas i vetas. oskis ponjis vile kujimjez lebett$i-las i mitréjis
BOTAC 0§ vekse kujim kok vilas vetas. vedZe oskis puksas mir-vile i

35

Tense and aspect in Udora Komi dataset

BOCCHBIBHBI—BOTHBI

Zilina & Sorvaceva (1971), page 250

Uotila (1989), page 368
Uotila (1989), page 372
Uotila (1989), page 374

Uotila (1989), page 348
Fokos (1916), page 208
Fokos (1916), page 224

Uotila (1989), page 346
Uotila (1989), page 360
Fokos (1916), page 168

Fokos (1916), page 224

Fokos (1916), page 224

Fokos (1916), page 165
Fokos (1916), page 165
Fokos (1916), page 196
Fokos (1916), page 200



B Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset BOTHBI—BOYHBI

BOTACHBI veta-snj i lebeda-snj, ken sure, semin oz dZuas, ken Sut$kisenj. Fokos (1916), page 219

BOTACHBI 8. MUAH alibIC C3TOH... HOHIBIC BOTOMA IIOTOMY LITO OLICO, M Has 3HAUUT TOXO 60macnur  Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.156
OIII.

BOTac pas TOH 86Mac, bIA9A3 03 A9A3 MYHHBI; TOHHBIC CKOp BOAOMA. Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.157

BOTYBIHBI ‘drive out, drive away, run after’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

BOTUAC i mamket bere vetSas kupets-orde. mam nuas i kupet§ bostas. Fokos (1916), page 168

BOYHBI ‘make, do’, underived, TV, ¢: 5, as: 25

BOYaCHBI ITepBO#1 AKOAKTO 804ACHbL, AKOAMKDBACHBIC, CICHCS LITIHTO AO- Zilina & Sorvaleva (1971), page 242

BOYACHBI AsinacHbIC. OUIMHD 6eAbATAOM 6OPBIH BOA3D U BI6OC 8GUaCHbL. Zilina & Sorvaceva (1971), page 242

BOYACHBI KOPKO 804acHbl HOBOCEABbABO. CITBhU0 HOBOCEAbABOAA ITETOHBI, POA- Zilina & Sorvaleva (1971), page 242

BOUac kiini vetSas, a baba-is pet§ki-ni pondas. muzik mune i tSeri kijas Fokos (1916), page 152

BOYOHBIC OyMara BblAAC 8040HbIC, PUCYHTOHBIC KBAAPAaTHUK MO3 CiA3 U ITOA€ KOABOHBI BOIIIIO, oAe, Vaszolyi (1999): vaszolyiliggga-narrative-ud-10.019
AOPOCTIBIC, EAXKBIA ITOAE.

BOYac Cia3 KO 8ouac. Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.020

BOYACHBIC HO U CiA3 M 80UACHbIC. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.029

BOYac KOD cifl meTac, MyH KOAO aCABIC 804dc, TPaBAA BYHAQABIIITAC KBITi CIOpO OLI MBIAAK Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.018
KYKaHBIIUTO.

BOYaCHBIC AUTO ciitd 6ypa 86uacHbLic, cOAaAACHBIC 60UKAD, a KOKHOCCO MeTKOAICHBI aMbapo. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-4.003

BOYac cist cip3 u souac. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.034

BOYac CTaB MOCTO ABICBTAC, 604aC PBICH, PBICETO I0OABIA A9A3AC M CTaBHAC U BYAYKACHBI. Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.035

BOYac cist 6apa KyHOccuA 804ac BOHb U BOHB Ky3$IbIC A9Y4ac 6apa yBAAHb. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.043

BOUac “gacAbl Me 10 BeTAa TOPTO AQ 4aAbCO Kepaaa a caccst ¥ 6apa MyHa.” Cia3 U 8duac. Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.060

BOUAac KOAKO 804ac Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo

20120720NAME-Lazei_da_Mark_71003_72263

BOYACHBI TATIIOMBACCO CiH0 TOXO TaA3H 804ACHb!, OTKPBITOH, KbIA3H OHI IIyacHBI, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-shanga_38451_41871

BOYaCHBI HO Cif Tac, TacCO 804ACHbL AA CBITYO THIMIacO M MMyKTaCHBI Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_984333_988558
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BOYOHBI

BOYOHBI

BOYOHBI

BOYac

BOYaCHBI

Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset

TaccO 864acHbL MBITKOBICH

KBIA3H 604ACHb! BOH M€EA HEBIAYXKBIAOCH KOAO BOAI KOPOCHCO 804aACHbL
BOT CATICh BOAi, ¥ TarbICh IO 804ACHbL

COCBh-TO 3HAYUT KOHHOTIASITHUY 804ACHbL COTIIOM

Coaccst Talid capTacco U CITUO 804ACHbI 864ACHLL FOM.

Caccs Talio capTaccO M €3TYO0 804ACHbL 804ACHBL FOM.

Bort, caTOH 6purapabic, CTaB OpUTapabIc 804acHb! IPErPAAOTKA, HO, Bacai.
Bacai 66#acHbl, C3TYO ThIMIra IYKTACHBIL.

6040Hbl, KYTIIOM KO ClIeYHaAbHON CTOHOK BBIABIH TaA3H BUA3OAACHBI,
BBIH 8040HbL, HBOK

TOXO KUPIUYBIC MUMKO CEUCHBIC 8040HbI, BIAXKBIA

Aa [?] [?] 6aag KOoKbICh HAMO 804OHDL.

AQK C3CCS TPUHYAAC KOPKO AUTPOBOH KOAKO KBIK AUTPOBOM BOUYAC KOAKO KYUM
AUTPOBOM CiM0 rpUHYAAC

a BOAOHBI €IIIIII0 BOYYaCHBI CITYO

BOmHbI ‘disappear’, underived, IV, ¢: o, as: 2

BOIIIaC

BOIIAC

mortislen sajdis vesas i vise sutkiedz i kiked?z. iketase, sije vi-

$oja-snj t$aka-va i starik pete i vesas.

BOWTHIHBI lose’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

BOIITAC

livlg verali$ matkasg vestas tettem jagin da oz vo ker-kaas. i vet-
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BOYHBI—BOIITBIHBI

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_989306_991360

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130724NAME-1-Ivanlun_4857784_4862234

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-hemp_beer_105526_108176

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-hemp_beer_149967 152697

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726NAME-3-hemp_beer_62907_67197

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726NAME-3-hemp_beer_62907_67197

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud020130806NAME-2_488730_494245

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130806NAME-2_494561_497578

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20120717NAME-skis_67464_70930

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130721NAME_758078_759521

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130721NAME-clay_items_69846_72999

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130724NAME-1-playing_sheg_5359372_5362552

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130721NAME-clay_items_34259_40328

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20120717NAME-shanga_29254_30971

Uotila (1989), page 334
Fokos (1916), page 163

Uotila (1989), page 372
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BOmrTichHBI ‘lose; escape, flee; hide; seek shelter’, reflexive, IV, ¢: o, as: 1

BOIITICSAC ki ponjid vedze sije kunitsa-sg os_su. sidzz i vestisas. kodi oz

rapaiitusiubl ‘predict, divine, foretell’, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

gadaittSenj rezdestveli veittsa i krestSenineli veitt'sa. bostasni

rapAaluTYOHBI

ra>x0TuysrHbI ‘have fun, be happy, rejoice’, reflexive, IV, e: 1, as: o

rayKOTYOHBI jesis gaZettSeni ker-kain, seki ke dzasnj kok ulanjs nukatelnei

raAuTHSBI ‘throw’, causative, TV, ¢: o, as: 1

raAuTac

rapAHBI ‘weave, twine; ply (yarn), underived, TV, ¢: o, as: 3

rapAacHBI kik sunis. sije sunisse gardasni veskid-vivsan Sulga-vile. ve dze
rapAacHBI virb karasnj vesni, jon sunisis. gardasni. gardem beras varen
rapAACHBI bosta-sni bludoe va i kik suiis-pom. sunis-pomje-sse gar-da-snj, ettse sulga-viv, a medse

veskid-viv i pukta-sni vaas kres.

rapoBTHbI ‘wrap, underived, TV, ¢: 1, as: 2

rapoBTac auuA CbIABI». EpOMra eaposmac KOpT acbIKOH YOPTOC U MOAAC BUHb-
rapOBTACHBI t’sus kijasnj da kulasnj. sj berin bumaga-¢ garovtasnj da puktas-
rapoBTOHBI la-doras. si gezjen vaedis kiskeni. ulisla-dor gesse garovtenj koke

rapTubiHbI ‘curl up, wind up, spin, twist’, underived, IV, e: o, as: 2

rapTyac tis garttsas-ke, seki, niv-ke, skere muneg veres sajg, a zon-ke,
rapTYacHbI kisi-nis. jesli-ke sunisje-sis garttSa-sni, to sije-zda juke voa-snj il'i
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$utskalenj matSs. eti mort matsg galitas, a med mort matsg Sut’s-

Tense and aspect in Udora Komi dataset BOITiCbHBI—TrapTYbIHBI

Uotila (1989), page 358

Uotila (1989), page 332

Uotila (1989), page 324

Uotila (1989), page 338

Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 400
Fokos (1916), page 207

Zilina & Sorvaceva (1971), page 249
Uotila (1989), page 326
Uotila (1989), page 340

Uotila (1989), page 332
Fokos (1916), page 207



r Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset re>KHbI—IrAOKaMTHBI

resxkHbl ‘write’, underived, TV, ¢: 0, as: 1

TeKaCHBI jaisis tuvjalasni deska da gezasni: “tatt'se puktema pu-gor-ulas os-

reskThIHbI ‘draw a line’, causative, TV, ¢: o, as: 2

TeKTaCHBI munenj tui-vozg da bekedzik puksasni. geger gézstasni kepjaen oz
TeKTaCHBI kapkan.” i med-nogni resujtasnj mort-jur da géztasnj kres. seki bid

re;kprmTHbI ‘become scratched’, momentaneous, IV, e: o, as: 1

TeXBIIITAC gezi-stas vense geger i a(t$is piras venjas i sidZ-ze kivza-snj, kud?

repAHbI ‘twist, wind, wrap’, underived, TV, ¢: o, as: 1

repaac A03a IMIOMalOH 2epoac re3 MO3 YyHbHBOCTO, FoKasac. KoAO IIOKHBI

THAABHBI ‘itch, be itchy’, frequentative -al-, IV, ¢: 1, as: o

THASAD 7. kilit-ke gilale, tedema mortket Sornitnj loas.

rupcHHUTABIHBI ‘scratch’, frequentative -[j-, TV, ¢: 0, as: 1

THPCHUTAAC i semin loze-dis girsti-tlas. i si-kosta mortje-sis vedZe piSje-ni, a
rA0BkHHUTHBI ‘swallow quickly’, underived, TV, ¢: o, as: 2
TAOBKHHUTAC Ts Meucp BapoBAXKBIK. [AOTBIC T9HO 24068KHUMAC, HO Me TIHO IOAHBI

TAOBKHHUTAC Baac. [AGThIC U 2Ad8KHUMAcC THCO, TPaMO KbIAGAIC OTTOPHO, U3 U

radkaiTHbI ‘swallow pieces of meat’, underived, TV, ¢: 1, as: o

TAOKaHUTO rac mubaaad Epomra kycOKoH i, u Opea eadkatimd. Koan mep-

39

Uotila (1989), page 354

Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 354

Fokos (1916), page 208

Zilina & Sorvaceva (1971), page 245

Uotila (1989), page 392

Fokos (1916), page 200
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r Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset TOpP3bIBHBI—TOPOTYBIHBI

rop3sIBHBI ‘scream, yell (freq.)’, frequentative -Ij-, IV, ¢: 0, as: 2
ropsblAac 20p3blAAC, TOP3BIAAC HO U C3H Cist AbIPa 6yp Ky3s 0A0.

rop3bIAac TOP3BIAAC, 20P3bIAAC HO U C3H Cif ABIpa Oyp Ky3s 0AOC.

rop3sIHbI ‘scream, yell’, underived, IV, ¢: 8, as: o

rOpP30HBI BOUHCHBI, AQ AEK TOPLIOH 20p30Hbl, MEHBIM KaAOOUTYACHBI MOCD-
ropso Kutom, KOKTOM, 20p30, BETAOAAD, a TyHBbIC 03 TOTBUBL. — TOB.
ropso FOcb AyKcBO, a KOcb 20p36. — CTpybauch Ba A9SNTOM. [Aebepb]
ropso gorze: allik, alljk.

ropso muzik i med kupet$-dine mede-das messe i bera iliSedZ gorze.
rop3o gorze. kupets-getir kilas i dénga istas.

rOp30HBI €Ha U 20p30Hb! 39B OBIAHOTBIC.

rOp36HBI MUSH TOAKa 20p30HbL: “caTY0 Baac ¢aT4d Baac!”

ropoaHsI ‘yell’, causative, IV, ¢: 0, as: 2
ropoaac oliHac eTOHbI HO3bIA bIBAQ BBIAO M KBIAO 3HAYHT KBIA3H 20pdoac OIIKbIC, OyKOcTac.

ropoaac 1 OILIKBIA 20p00ac, CHKTIA3BIC KbIAD.

ropoaubrabl respond?’, reflexive, IV, ¢: o, as: 2

ropOAYacHbI vermas. vedzg kutasis betsg vajas. a dZepsisses gorettSasni: “tu-
ropoayac HO MYH ¢ cifl, 2opdduac, py»x#6 60cbrac, 30M Aiaac ol cé pOBHO AOKTO, 03 M 3CKbIB
cifoc.

ropoTusiHbl respond?’, reflexive, IV, e: 0, as: 9

ropdryac rali§ jonas gorgﬁf?,as, med rifis munnj pondas skat’. seki skat¥-
ropdryac dZ%e-das, a sina-njs tida-le i gore-t#Sas: «batuske, ati sina-nis tida-le
ropdryac rutsis?» ruts pelat-doris tSettSas i gore-ttSas: «karlan-vezjes
ropdryac vetla.» sije-zda mune-nj i kerka-e pira-sni. rut$ i gore-t#3as:
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Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.047
Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-6.047

Zilina & Sorvaceva (1971), page 247

Zilina & Sorvaceva (1971), page 272

Zilina & Sorvaceva (1971), page 272

Uotila (1989), page 368

Fokos (1916), page 172

Fokos (1916), page 173

Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-14.005

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013
0726NAME-3-going_to_school_188040_190520

Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-15.009

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-15.011

Uotila (1989), page 338

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.108

Uotila (1989), page 352
Fokos (1916), page 166
Fokos (1916), page 189
Fokos (1916), page 190



r Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset TOPOTYBIHBI—TOTOPTHBI

ropdryac oz povzi i veittsa gore-ttsas: «kukurellu petusok, ken menam
ropdryac petuk beran si-dine tSettSas i gore-ttSas: «kukure-llu petusok, ken
ropdryac njvli. etizon i kvatittSas i gore-ttSas: «zo, ti muja kara-nnid?»
ropOTYacHbI §is, a estalnejis kittsi-ke dZebsa-snj i gorettSa-snji «turu» ili «peru»
roporyac voas dZue, to gore-ttsas: «tSur dZue!» i sek mina-sni stavis i

ryaaiTHbl ‘walk with someone’, causative, IV, e: 3, as: o

TYASIHTO ken-ke gula-ite te muziki-dket». kupet$-getir Suas: «vaj, vuzav
TYASHTO muziki-dket gula-ite.» kupets-getir jua-las: «on-¢ meste vuzav?» —
TYASHTOHBI velema praznik i nivjes guldite-ni sik kuZa, a sen ker-vilin

ryHsi ‘steal, pilfer, swipe; take, capture, kidnap’, underived, TV, ¢: 1, as: 3

['yaCHBI on vermi voni, kitt$i munan. vijim mes-vi d7%i$Ses, guasni meskislis

TyacCHBI tSis i Suas: «taja eske kol’kjis teiid i Suri, no tensid gua-sni.

['yacCHBI gua-sni karta-vilis peris kebi-la i petkeda-snj ul'its-Sere i

ryo 6apa CyOMHBI: OIIKBIA Y)KO aby BepMOMa 2y0 IbIPHBI, TOBHAA 3eMASBIA KbIH, BOAOMA KO3

rOpYAO, KO3IIy FOPYAD.

reIHAOAHBI ‘turn the soil’, causative, TV, ¢: o, as: 2

IBIHAOAACHBI TPYHaKO cif BOAO Aa 2biHOG0ACHb!

I'BIHAOAACHBI Ycrp-Baueprabich BOAL TPyHaKO cif BOAO Ad 2biHO00ACHbI CBIABI YIAKHUCO.

roropTHsI ‘turn, turn around; go around’, causative, TV, ¢: o, as: 2

roroprac AOUCO TYKTOMa: AGY BBIBTIbIC KO BEChTAC aubIA MYHaH, C3Ti Cili0 M MyHacC; AOUTO KO
roropras, A04cO 2620pmac.

roropTac MIOH TOTOPTiC ThI, THIOKHUCHOMOH IIyaM MOHCO Cil0 MyH TIIOXIHCBO; CilO Kopcsc,
TBICO 20edpmac, KOHKO aby O MKOPeCOABIC Ad CITI TYPYHECHIC AQ TIIOK KOTBIPBIC.
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Fokos (1916), page 205
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 218

Fokos (1916), page 171
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Fokos (1916), page 205

Uotila (1989), page 324
Fokos (1916), page 157
Fokos (1916), page 209

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.131

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130721NAME_577376_579728

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130721NAME

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.053

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.063



r Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset TOpOMTHBI—TOTPaChHBI

ropouTtHs! ‘hunch over, stoop’, underived, IV, ¢: o, as: 2

ropburac AyHa edpbumac, osi ropburac, acyBcO cOMBIH y3b0. — Aad MOAQH. Zilina & Sorvaceva (1971), page 271

ropburac Ayna ropburac, os1 20pbumac, acyBcO cOMbIH y3b0. — Aay mOAaH. Zilina & Sorvaceva (1971), page 271

ropaasaccebinbl ‘be tied; have a lump in one’s throat’, reflexive, IV, e: o, as: 1

ropAA3accsc kosa, ken menam sabla?» rut$ i povzas i gori-Sis gerddZa-ssas i Fokos (1916), page 190

ropAA3bIcchbIHBI ‘be tied up’, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

rOPAA3BICCHO YUKHABAU-MYKHABAY, TOPOTTOT 20p0603UchCbd, T AOPO HIOKOTD- Zilina & Sorvaceva (1971), page 271

ropaAbIHBI ‘bray, neigh, whinny (of a horse); laugh, guffaw’, frequentative -li-, IV, ¢: 1, as: o

ropAAd ITykaad Aa BOB M0O3 20p0A0. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_66256_67865

ropHsI ‘plough; chop in half’, underived, TV, e: 2, as: 1

ropacHsl Tyabic Boac, ropHBI ieTaM. I 6pacHst, BOA3O UT KOA3aM. Kop Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

rOpOHBI ked'zni. gereni lun. i med-asulas mujs kosmistas i ke dzasni. va-ke Uotila (1989), page 376

ropo 60p KOK AamaecHac 39MAACO 20pd I0KHAC, ITYHTa AallaHAC ChIBBAAD OpUda ITyecOC KOAL Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-16.011
cAOHMac.

rOTKUCBhHBI ‘gnaw’, reflexive, TV, e: 1, as: o

rOTKHCHO Koc MarsBeit Abl e0muikucsd.— H36m. [Cyxoit MarBeit KOCTb] Zilina & Sorvaceva (1971), page 272

roTpacpHbI ‘get married’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 5

rorpacsc skerg ggtrafas. os-kg garovt’t’éi kik sunisis juke, seki 0z lo munem Uotila (1989), page 332
rérpacsc getra-sas. Fokos (1916), page 158
rorpacsc i pondas kupet$ nivse vezji-ni si-saje. bednej deti-na i getrd-sas i Fokos (1916), page 168
réTpacsc pikte, a jesli veres saje mune l'ibe getra-sas, to sek venets puksas Fokos (1916), page 208
rorpacsc mune veres saje il getra-sas i kodo-re tSun-kitsse petukis Fokos (1916), page 209
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Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset rOTOBHUTHBI—A3YKI'BIHBI

rOTOBHTHBI ‘prepare’, causative, TV, e: 0, as: 6

rOTOBHUTAC
rOTOBHUTAC
rOTOBHUTAC
rOTOBHUTAC

rOTOBUTACHBI

rOTOBUTACHBI

d7%is pervejg vuras aslis keti. si berin veralis getevitas drep-
verali§ getevi-tas platte-kem-kot noi$ il’i vata vilg vurem bur koZza.
ved7g veralis getevitas kig _goz ke-pis. 1oz vurasnj as kiem nois.
06€eATO Basc, CTaBCO 26MG6UMAC BUA3 BBIAAA AQ U IITYO:

CITYO 20MOBUMACHDL

Cifl YO A€TOM Cifl 20MOB8UMACHbL MEA

roTOBHTYBIHBI prepare for something, reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

rOTOBHUTYAC

A

senta-b telisin veralis getevi-ttSas mednj veravnj. sija mette-

AskaraBHBI ‘hang oneself’, frequentative -al-, IV, ¢: 1, as: o

AJKaraao

77
vV .

let’Sas t'sal’jilas eSettsas. sidzz i dZagal.

A3e6chbiabI ‘hide (oneself)), reflexive, IV, ¢: o, as: 7

A3€6CACHBI
A3ebcsc
A3ebcsc
A3ebcsc
A3€6CACHBI
A3€0CACHBI

A3€6CACHBI

A
A

kuta$isis pisje bedjisla. sek kosti ludis dZepsasni, kodi kittSe
boétisis berlan zg lebedas i atSis dZepsas. kittSed%77 kutasis oz
piras, a sija dZebsas krevat-gor-ule, a baba pisje kerka-is.

$§ini i kodi-sli kuta-$ni. kara-snj dZu i eti partija-is dZebsas; a
dZebsa-sni veZen.

§i, a estalnejis kittsi-ke dZebsa-sni i gorettSa-sni «turu» ili «peru»

dZebsa-sni medjez kittsed? stavse oz kutav. a kodi pervei sure, to

A3YKrbrHbI ‘hiss, buzz, whistle, sputter (?)’, underived, TV, ¢: 0, as: 1

A3YIKI'aCHBI

keza pomas dZuzgasni oz-idzid, kit$il pu, med ki t§ilnas ladmas
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Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 370
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-9.007

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013
0804Bday_party-1-spearfishing_2434989_2436099

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udoz013
0804Bday_party-1-spearfishing_2436099_2438254

Uotila (1989), page 370

Uotila (1989), page 366

Uotila (1989), page 338
Uotila (1989), page 338
Fokos (1916), page 170
Fokos (1916), page 217
Fokos (1916), page 217
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 218

Uotila (1989), page 350



A Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset A3YPTHBI—AOMABIHBI

A3YPpTHBI ‘creak, grate, squeak’, underived, IV, ¢: 1, as: o

A3YPTO AOAABBIA 03ypmd, aCbBIA OH BOP3bOAUBL. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19570000-291_1a-Ust-Vacerga

AoroBopuTubiHbI ‘discuss’, reflexive, IV, e: o, as: 1

AOTOBOPHUTYACHBI  6aThO MOAAC BECHKBIA BBIB (HAasl 3HAYUT 002080pUMUACHBL KOAHBICABI KOAOPO MyHHbI), Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.101
MaBEABIC, CBIAOH TOBApPBILIbIC UIYHTa BBIB.

AOHAASBHBI ‘harness, put into a harness’, frequentative -al-, TV, e: o, as: 4
AOHAASAAC juasnj ne-dir da zenik vevse doiddalas i vez-anisket da nilis Uotila (1989), page 328

AOHAASIAAC tela-$nj i iva-n tsare-vit$ oz vermi karabje-snas medni i doid-da-las oskes da keji-nes. Fokos (1916), page 160
kiskila-sni, kiskila-sni karab kos-vivti,

AOHAASIAQC kor-ke mij-ke kupe-(tsis olasi-sla istas Zatse i para vev doid-da-las. zat medas ola-sla.i ~ Fokos (1916), page 168
vaje-das. a velema semin etiidzid

AOHAAAAACHBI jesni-sse berge-das mede-re. voas asuv i muzikje-sis doiddala-sni Fokos (1916), page 187

AoiMbIHBI ‘be in pain’, underived, IV, ¢: 1, as: 1
AOHIMac vermi kurttsini rezase, a kurttSas veskid kise. silen sija doimas Fokos (1916), page 197

AOHIMO HO Mée 60CbhTi ITEABIIOM BbIAAC CHAIOABIC Ad ASYYOAL, ASIUOAIT YOMKBIC MBIIIKOC Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-12.021
HOmaAic (01 Ha 001iM0).

AoMAaBHbI tie (freq.), frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 2

AOMAAAACHBI nid gezjesas domlalasnj vugirjes. ve d%g kazdei vugirg puktasni Uotila (1989), page 342
AOMAAAACHBI livlg, $iZim kuZa. sije jukertasni kik plitka pasta da domlalasni Uotila (1989), page 374

AomabiHbI ‘fasten (freq.), frequentative -li-, TV, ¢: 0, as: 1

AOMAQCHBI HYA BBIABIH HA3aCCO IBIPKOAACHBI, HA3AC OBIHMOAD 00MAACHDL PY- Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
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A Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset AOMHBI—AYTABIBABIHBI

AomubI ‘bridle, rein’, underived, TV, ¢: o, as: 14

AOMACHBI ludik da sufiisen domasni da kiskasni ker-kasanis ul'itSg asuvlar da Uotila (1989), page 324
AOMACHBI bedje oktimsg domasni gézjgn. Vg(d'ilg ges_pomas vijim sutik, kit’t’ég Uotila (1989), page 340
AOMACHBI tik kuZais le dZasni vugire dZis. ve d7e domasni bedjas ar$in miit- Uotila (1989), page 340
AOMaCHBI dei metra kuZag domasni kuz gezjas dZenid gezjezde. si berin dze- Uotila (1989), page 342
AOMACHBI tSeri, mik. si berin eter gez pomas domasnj kilogram nola iz. me- Uotila (1989), page 342
AOMACHBI dgr pomas domasnj napla-vka (pui§ kargma). Vg(d’ilg piign le(d’i'asni Uotila (1989), page 342
AOMACHBI kets kivt vilas. jerasni metra kuza ponel’ da letsg domasni ponel’ Uotila (1989), page 356
AOMACHBI lasni poni ponel’ da jilas domasni letsg. pu doras vijim suvtgdgma Uotila (1989), page 366
AOMACHBI ng velav!” sid% domasni vevtg jaslie. Uotila (1989), page 396
AOMACHBI §inse doma-snji balaganen i et1 mort puksas kebi-la vilas i kebi- Fokos (1916), page 209
AOMAaCHBI kodi med berja-is kole, silis Sinse oten doma-snj i novledla-snj Fokos (1916), page 217
AOMACHBI pomas doma-snji zu. sufi-sas pirtala-sni tsun-kitsje-zde i pien Fokos (1916), page 218
AOMAaCHBI ettes doma-sni oten $inse, miskas tapka-sni(s) i Sua-snj: Fokos (1916), page 219
AOMac mecTd Kepaaac, IypTTO KbICKAC U 00MAC LIeC HbIAAA. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.009

AoMchbbIHBI ‘get fastened’, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

AOMCBO ved7g tuvjalasni beZ-jeres, kitte gimgais sitannas domse. ved7e Uotila (1989), page 342

AopusI ‘forge, make by forging’, underived, TV, ¢: o, as: 2
AOpacHBI dorasni da karasni das-kik vor (~pini). si berin settSe aidlasas ka- Uotila (1989), page 350

AOpacCHBI TYPHIIYB, BbIH, IYKTaCHBI U TYPHUITYB TAA3H CITIO MUIAOCh 00PACHbL. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20120717NAME-shanga_22173_26402

AopOAHBI ‘have (sth) forged’, causative, TV, ¢: o, as: 1

AOPOAACHBI rasni veskid, vesii bed struzitemen. ved7g kertis doredasni keza. Uotila (1989), page 350

AYTABIBABIHBI ‘interrupt (freq.), prevent from doing; stagnate’, frequentative -Ij-, IV, e: 1, as: o

AYTABIBAO pereg vivti. i tatejis bgrdgmi§ dugdivig. Uotila (1989), page 396
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Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset AYTABIHBI—AYMaHTHBI

AYTABIHBI ‘stop, end’, underived, IV, ¢: o, as: 2

AYTAAQCHBI

AYTAQCHBI

le. jukerttsas nekjis, pesemis dugdasnj da tetsasni t'sasse. sija

beran zonmes, i siidZen stavse bostala-sni i vedZe dugda-sni i

AymaiTHbI ‘think’, causative, TV, ¢: 4, as: 19

AyMamTac

AyMa#Tac
AymaiiTac
AyMa#Tac

AymaiiTac

AymaMTac

AyMaHUTacHBI
AyMaHMTacHBI
AyMaHUTacCHBI
AyMaHMTacHBI

AyManTO

AYMaHUTO

AyMamTac

AYMaHTO

AymaiTac

AyMamTac

AYMaHTO

AymaiiTac

Aich s#C0, 03-0 callAMBIL. BOKbIC COMBIH KMHAC OABILITHIAAC, OyMAli-mac HOM
KypTbuaAOMOH. CiA3 U 03 3pbI BOKCO YYKCaBHbIC. A OHBIC

vazen ole-ma-vile-ma pop-gozja. i pop dumadcitas, Ste sija

a pop-dinin kukan. pop povzas i dumd-itas, Ste «me sije vaji».

vidZe-das, a sapeg-goz kolema. i dumaditas, Ste kukanis popse sojema.

bezis kinme. kejin kiski-las, kiski-las, a bez oz Sed. i sija dumad-itas, Ste zev una bezas
kuttsi-$is i sija jonas ne(t§i-Stas i silen

i duma-itas: «ozir-ze mort, i déngase tSetveri-ken mera-itas».

pue-ni. poZzemis use kol'i sije-zda dumadita-sni, Ste jenmis nan

totSa-le. sije-zda dumaita-snj, Ste jenmis va Setas roka-nis. vedZe

sije-zda dumaita-sni, Ste rani-ttSem oskis mitt$i-slas. i se$ gusis

zenik, a tenad neve-sta». i dumdita-snj niles da zonmes i le dZa-snj

cisg 60pOH 60pBIHBYAC BYXKbsA CiTaHO, OeproAdac Aa OLIKbIC Oymaiimo MyH cis app3ac Aa
KHeccO ASITAC Ad ITyac: “GpoMa raBpO UH AOK, UH AOK!

Me, BUA30A, YYKUUTO NMepBONCO AiliH, yCHC, 60pA LIbIHAC KAOTIOAC; Cist oymatimo 3Ha4YUT
Taill0 KOHOH BOAIC.

caccsa MyHKO Oymatimac: MyHHbI BOp KepKaaa bIABIH, [IeMbIA HUH, CH3UM KHAOMETpa Ha
KepKa AOPEA3BIC, AT KepKa AOpeA3 (BOpaAaH KepKadH U MIYOHBI) MYHHBICCO; Ci#i0 3HaUUT
M IIOHCO KOASIC C349490 MeCTO BbIAAC.

U Oymaiima:
dymatimac pa u:

€ocCs alibIc MEHaM BBIABIOB BOUHC Cili0, Oypa TYIKHUC, 3aMacKUPYHTIC, KbIA3 Oymatimac
HepeKUTPYHTHBI BYpPACO, HO M KOAUM C3440 KaIlKaH.

dymaiima: cist OUIIH.

a MaMBbIA dymatimac Aai:
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Uotila (1989), page 384
Fokos (1916), page 217

Zilina & Sorvaceva (1971), page 235

Fokos (1916), page 151
Fokos (1916), page 151
Fokos (1916), page 151
Fokos (1916), page 153

Fokos (1916), page 168
Fokos (1916), page 188
Fokos (1916), page 188
Fokos (1916), page 199
Fokos (1916), page 207

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-14.007
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.078
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.163
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-2.005

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-2.010

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.093

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.013

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-4.006



A Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset AYMaHTHBI—eAABIHBI

AyMaiiTac dymatimac, AyMalTac Aait AyM BbIAAC YCBO: Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.005
AyMaiiTac AyMaiiTac, dymatimac Aai AyM BbIAAC YCBO: Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.005
Ayma#Tac dymatimac, AyMafTac Aait MOCHOCTO cTaBCO U THIIIKAAAC, KYHOCTO KyAsic U BBIAO ThIUUbl  Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.041

KBIIIOAYAC KYECHAA.

AyMa#Tac AyMaiTac, dymatimac pali MOCHOCTO CTaBCO U TBILIKAAAC, KYHOCTO KyASC M BBIAO ThIUYbI  Vdszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.041
KBITIOAYAC KYECHAA,

AyMaiiTac BOT TYPHBIA U Oymatimac: Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.003

AyMmaiitusiabl ‘ponder’, reflexive, IV, ¢: 6, as: 1

AyMamTyac 2. iva-n tsare-vits i dumad-ittSas: «luttSe me meda si tui- Fokos (1916), page 154

AyMa#T4O pets-getir duma-ittse i Suas: «muja me So tSelke-vej ig Zaleit, a Fokos (1916), page 171

AYMaHTYOHBIC 2. HO U 0ymaiimudHbic; CETOHBIC HalOCABI OyMara, CTaBcO MYH KOAD, CTaBCO CeTOHBL. Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-10.011
AyMaMTu0 OTHBIC €O PUCYHTYO, @ UBAHBIC BeK 0ymatimud Myl pUCYHTHBI IpaBAQ. Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.013
AyMaHT40 a UBaHbIA HUHOM 03 CSIMMBI PUCYHTHBI, BeK 0ymaiimu0 Myst pUCYHTHBL Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.017
AyMaBT4O dymatim4d, AyMaHT4O: MYHHO BOUHBIC? Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.059
AyMaHT4O AYMa#T4O, Oymatimu40: MyHHO BOUHBIC? Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-6.059

AOMAicpHBI ‘patch’, reflexive, IV, e: 1, as: o

AOMAICBO 164 00mAiCLG-AOMACHO, @ A3OHBO-0YpO 03 U BoAbL.— ITBIBCAH Zilina & Sorvaceva (1971), page 271

AOMHBI ‘patch, fix by patching’, underived, TV, ¢: 0, as: 1

AOMACHBI EMTOT, cyHHCTOT AOMac domacHbl. — Cepa MOc. [bes uroaxu, 6es] Zilina & Sorvaceva (1971), page 272

eAABIHBI ‘whiten’, underived, IV, ¢: 1, as: o

eAro ved7e, kik teli$ mi§ pondasni vundini, kor fianis jedde da tusjs Uotila (1989), page 376
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Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset JKAAOOMTYBIHBI—3aBOAHTABIHBI

sKaAOOUTYBIHBI ‘lament’, reflexive, IV, e: o, as: 1

KaAOOUTIACHBI

BOUHCHBI, Ad AEK TOPLUIOH TOP3GHBI, MEHBIM H#AA0OUMHUACHbL MOCH-

>kapuTHBI ‘fry’, underived, TV, ¢: 3, as: o

JKApUTO

YKapUTOHBI

YKapUTOHBI

nepBOi KOC IleCHAaC AOHTaH, a 6OpHAC 3HAUUT KbIA3 [IECHAC, #apumo IaubIC Ad, MOAQH

AOHTICHHBI.

Haecra BO4OAOMaOCh BOMTTH AaTKaa. AaTKaac 4epuco #apumoHoi.

TOXO 4epuco Cifio napumono.

JKOUTHBI ‘squeeze’, underived, IV, ¢: 0, as: 5

>KOUTACHBI

sxbuTac

skburtac
SKOUTACHBI

>KOUTACHBI

rege zbitemen. Set-tSeZ Zbitasni bereg-dore pizen. bereg doras su-

lalg et ili kik mort, a eti mort medla-pevsanis pizen sijesli Zbi-tas bereg gor-ule d%is.

kor Zbitas bereg gor-ulas, kik mortis vi-
tas bereg gor-ule d7%is. kor Zbitas bereg gor-ulas, kik mortis vi-
tettSe koltais vilg jile. jivse Zbitasni raznas med koltalanjs.

njs. I'ip vurema fiebid derais dzenidg, sostem. sijen nivjes Zbitasni

JKBIPTBIHBI ‘Moan, complain’, underived, IV, e: 1, as: o

JKBIPTOHBI

dine voiis, vokjes zirge-nj biteg. no i $uii-snj poni vokli: «voiin,

3aBOAMTABIHBI ‘start (freq.), frequentative -li-, IV, e: 0, as: 1

3aBOAMTAAC

afibIc MUSH 3HAYHT... (IIOHHBIC 6Yp BOAOMA, KbIA3 OXOTHHUKAOGH)... 60CBhTAAC, AO3
MopOcac MyKThIHBI 3d800UMAAC TIOHCO.
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Zilina & Sorvaceva (1971), page 247

Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-20.113

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo020130806NAME-2_1367190_1370960

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130806NAME-2_1391980_1393685

Uotila (1989), page 368
Uotila (1989), page 368

Uotila (1989), page 368
Uotila (1989), page 380
Uotila (1989), page 400

Fokos (1916), page 181

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.161



3 Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset 3aBOAHMTHBI—3aropaMTHBHI

3aBOAMTHBI ‘start something’, causative, TV, ¢: 1, as: 10

3aBOAMTAC sili tSudnej kaZi-ttSas kapusta-juris. ile mung da zavod'i-tas $ut’s-
3aBOAMTACHBI ket. éorriitgni, perveje zavod itasni unaket. sj berin unafis, kodi
3aBOAMTAC da seten zavod'itas nutresg fiiravni kijas maiteg bostemen. sija fi-
3aBOAUTACHBI pomsg jivdasnj. ve dZe vesii gezjen jivdem poméanis zavod itasni ki-
3aBOAMTACHBI ur vini zavod'itasni okta-b kiZed lunsan da vijasni mart kiZed
3aBOAMTACHBI zavod'itasni ursg vini stav veralisis et lung. ur vinj kolg bur pon,
3aBOAUTACHBI tsez lini zavod'itasni apre:l’ pomasgigenis, kor sija pondas loknj
3aBOAMTAC zavod'itas karni pes. i karas med tirmas lun §iZim to i das.
3aBOAUTACHBI si berin zavod'itasni jursg tSevtn] i tSevtasn] talteg metra kujim
3aBOAHUTO beper AOpO CYBTIM Aa BOA3 €IIIIO: YYKIUBIA KOUHBI 3d600UMJ TOABKO KOKBSIMBIC Yac
PBITHIH.
3aBOAUTAC BOT U OA 3a800UMAc BUCHTABHBI:

3aBOAMTYbIHBI ‘start’, reflexive, IV, ¢: 2, as: o

3aBOAMTYO Ho BucbTaB 3Ta KbIA3 BOOIIE 30800UmMu0 CTaBCO, BUCHTAB.

3aBOAUTYO Buusic 3a800umu46 Op1KBa MOCSIHb HaBEPHA CbI BOCHA.

3aBOAMTABIHBI ‘start (freq.), frequentative -li-, TV, e: 0, as: 1

3aBOAUTAAC sija zavedi-tlas bitski-ni raz vitjez, no vekse oz vermi bit§ki-ni,

3aBOAMTHBI ‘start something’, underived, TV, ¢: o, as: 1

3aBOAUTACHBI zaved'ita-snj.

3aropaiitasl ‘sunbathe’, underived, IV, ¢: 1, as: o

3aropadTOHEI a po60TUdHsic MOAAa ITOAAC, 3CTOH KYHAOHBI BOAL, 3azopatimonsl, xap.
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Uotila (1989), page 316
Uotila (1989), page 328
Uotila (1989), page 336
Uotila (1989), page 346
Uotila (1989), page 356
Uotila (1989), page 356
Uotila (1989), page 368
Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 382
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.048

Vaszolyi (1999): vaszolyilgg9ga-narrative-ud-6.021

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620000-2134_4-008

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130719-2-NAME _1373130_1376631

Fokos (1916), page 200

Fokos (1916), page 217

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130726NAME-3-going_to_school



3 Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset 3aKa>KUTHBI—3HAYUTHBI

3aKaXUTHBI ‘order (something)’, causative, TV, ¢: o, as: 2

3aKKUTAC AQ AQ, CilI0 Kol 3akamcumac, koai [?] [?] Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_272162_274452

3aKa)KUTac HO BOA30 CiliOC 103b0 pa3HOH KapHBI, MBIHKO KOAL Ky3bCO 3akaxcumac Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo020130804NAME_294482_297352

3aKamuTYbIHbI ‘become short of breath’, reflexive, IV, e: o, as: 1

3aKalIMuTIac mune-mnas risis ile skatSavni oz vermi, skere zakasittsas. seki-zg Uotila (1989), page 352

3aKycuTHBI ‘have a bite of food (after a drink)’, causative, IV, ¢: 0, as: 1

3aKyCHUTacC zakusi-tas. novledleni zakusitig vilg fian viiket. si Sojem vilin Uotila (1989), page 370

o ¢ P .
3aHHUMAaHUTYbIHBI practlce s reﬂexwe, 1V, €:2,as:0

3aHUMANATIOHBI Tox0 cist CITOH AOPCS COH TOXKO 3aHUMALIMHUOHDYL, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130730NAME_1531725_1534838
3aHUMANATIOHBI 03 03 03 3aHUMATMYOHbL Spoken Komi Corpus: Udora dialect:

kpv_udo20130804NAME_281017_281887

3apaAHTHBI ‘charge’, underived, TV, ¢: 0, as: 2

3apaAMTaCHBI sotan. sotigenis zarad itasnj kujim kelestei zarad (drepteg) da li- Uotila (1989), page 320
3apaAMTaCHBI koimed nogen vijasni poni zaraden. zarad'itasnj e(t$a perek da tus Uotila (1989), page 360

3A0poBaiiTHBI ‘get better; heal’, causative, IV, ¢: 0, as: 1

3A0poBaiiTac AeTHHabIC 300posaiimac! Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_744320_746400

3HAaYMTHBI ‘mean’, underived, IV, ¢: 0, as: 1

3HaYUTACHBI CbI OOpBIH BeHel KOp Ha 3HAYUMACHb! KYTIIOM AYHO, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2137_1az_126761_130490
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3 Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset 3YPrbIHBI—H3ChBbIHBI

3ypraiusbl ‘shove, push, poke, jab’, underived, TV, ¢: 1, as: o

3ypro rOroc 3yp20 TYABICAA,

3pIPTHBI Tub, abrade, grate’, causative, TV, ¢: 0, as: 2

3bIpTacC silen kok-lisg tSirjis zirtas i suvtas munemis. seki i lijasni si-
3pIpTac lis bertas i zirtas kokjessg viredzz. i vedzg lolais munnj oz ver-

3pIpOAHBI Tush somewhere’, causative, IV, ¢: 0, as: 1

3bIpOAAC OLIKBIC 3HAYHUT 3b/pGdac; HANOC MelHOCHAA ETIIKAC OBIACOH MYH BBIHCHC Ad CKauUTaC.

39pHbI Tain’, underived, IV, ¢: 1, as: o

33p0 3. a BOAOM KO C3KH 33p0.

7

u3HbI ‘grind, refine (e.g. grains); waste (money); talk nonsense’, underived, TV, ¢: 2, as: 1

u30 Howmiisic k6 u36 — 6yp B, HOM#IbIC KO TOHO (Ai66-BOIO) — AéK
u3o vekse kurtas i melfiik vekse-na ize i tu$ (ili: su) vekse et-miitta.
M3aCHBI Ad BOA30 CIHO uU3acHbl

H3NOHHTYBIHBI ‘Use something’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

H3IIOHUTYAC 36. vet skerg ispolriittsas veskrese-nnalj veittsa. veskrese-nna-

u3cbHBI ‘become pulverised; run out; wear out, break down’, reflexive, TV, ¢: 1, as: o

U3CbO i pondas iznj. i 0i-bid izse, a silen tus$ vekse et-mida. i melniik

H3ChbBIHBI ‘become ground; wear out’, reflexive, IV, e: 1, as: o

U3Cb0 i pondas iznj. i oj-bid izse, a silen tus$ vekse et-mida. i melfiik
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Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19660925EVV-Zina_164155_168196

Uotila (1989), page 322
Uotila (1989), page 350

Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-18.122

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.038

Zilina & Sorvaceva (1971), page 270
Fokos (1916), page 167

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130721INAME_422263_424158

Uotila (1989), page 396

Fokos (1916), page 167

Fokos (1916), page 167



u30AHbI ‘grind’, causative, TV, ¢: o, as: 2
HU30AACHBI HO ¥ KOPKO ¥ U360acHsl.

H30AACHBI U360acHbl, MEABHHYA BBIAICH A99YOAACHDI Oapa:

uHMaBHBI ‘touch; hit (something)’, frequentative -al-, IV, ¢: 0, as: 1

MHMaAacC nj kit$sis ruzzesedis i inmalas let’sas. ved’ze kam vilis lijenj asu-

HHMBIHBI Please; get somewhere’, underived, IV, e: o, as: 2
HHMaC karas i sidZ vedZi$ vedZe bid vorsis karas. a jesli inmas, to bedse

HMHMac pukta-sni med bed pomas, kodnas lebeda-snj i kinj-mi$ inmas, vekse

HCIOAHHUTYBIHBI ‘use something’, reflexive, IV, ¢: o, as: 1

ucnoaHurtdac  lung ispolrittsas.
n

iuBAbIHBI ‘connect’, underived, TV, ¢: 0, as: 3

HAHUBAACHBI jivse jeresislis jivdasnj da jeresse buras uvjasni. si berin jis
HUBAACHBI pomseg jivdasni. vedzg vesni gezjen jivdem pomsanis zavod'itasni ki-
HAUBAACHBI vedze vaz sabri-pinisg, kodi sis, sije vil-pev jivdasnj da bits-

HupTiibIHBI ‘cover, underived, TV, e: o, as: 1

HHUPTHACHDI cacHsl, liupmaacHul. KOpKO U OIIMHBTO Py3sAaCHBIC, OUTHHBTO OeAb-

HOKTHIHBI ‘dance’, underived, IV, ¢: 4, as: o

HOKTO K64 tiokmo, HOKTO

HOKTO KO4 HOKTO, ti6Kkmo

HOKTOHDI lan-kiv pomjasited %7 Jekteni i pukéalasni stavnis bere. ilan-
HOKTOHBI urpanbe moe!» a kik deti-na jekte-ni i bosta-sni Sera kosma-nis
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Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.025

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.026

Uotila (1989), page 366

Fokos (1916), page 217
Fokos (1916), page 217

Uotila (1989), page 396

Uotila (1989), page 344
Uotila (1989), page 346
Uotila (1989), page 382

Zilina & Sorvaceva (1971), page 242

Zilina & Sorvaceva (1971), page 260
Zilina & Sorvadeva (1971), page 260
Uotila (1989), page 326

Fokos (1916), page 217

H30AHBI—HOKTHIHBI



HOKTOAHBI ‘cause to dance; invite to dance’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

HOKTOAQC jektedas sija detina-is, kodi perveje beseda-sg panis. si(dZi

HopHsI ‘take out’, underived, TV, ¢: 1, as: 6

HOpacHsI tulisin t3eri kijasni gimgaen. jagis jerasni metra me¢t_kuZa koz-

HOpacHBI tas karasni fiar ji vilin, kor vesni jiis. jerasni una kuz jeres.

HOpacHBI ket’s kivt vilas. jerasni metra kuZa ponel da letsg domasni ponel’

Hopac las una let5. letsg Sijaligen jeras una pozem-ponel. ponelnas te-

HOpacHsI peluka letSen kijeni jolTez_dorg, ken abu t$ekid jagis. jerasni

Hopac iiva-n tsarewvits sabla-se jeras i kesjas keji-nlis jurse kera-vni.

HOpo {{0p0 meTaBAl Aa OTHK HHA3YB KOPCH, OAABOAKBIK CiH0 CaAHTi Aa IBILIHOH 66p co940
beperac.

HOpTHBI ‘drive (somebody) somewhere; lock down’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

HOpTacHBI lokteni Zenik orde i puksasnj ne-dir kezg juni. a zon da niles jer-tasnj ovtem ker-kag
(Kajaéni)
K

KakutTubiubl ‘like’, reflexive, IV, e: 1, as: 2

KaXKUTYaC sili tSudnei kazi-t¥Sas kapusta-juris. ile mung da zavod'i-tas $ut’s-
KaKUTYO kazit13g). sija kiskemis abu bur vedze. kot-ke kivzisissessis love
Ka)KHUTYAC vi(dZe-dni, i muj kaZi-t#3as, sija i loue.

Ka3aBHBI ‘notice’, frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 7

Kassaac fiegra-metnejis kaZalas, $te os_pdZ munnj matg.

Kassaac mun vatSen da ponjid kaZalas vats-tuisg (kunitsa-s lebettSas puis

KassAac si-vile. sen kivzas i kaza-las, Ste mortis nem-tor oz eri karni.

KassAac ACABIA KA39AAC, CTAPUKBIA, AQ OAABOAMKBIK KOKbeCCO Hyac Tal0 OII'beChICAOH
KaMaAaHiHCHC.
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Uotila (1989), page 326

Uotila (1989), page 342
Uotila (1989), page 344
Uotila (1989), page 356
Uotila (1989), page 364
Uotila (1989), page 366
Fokos (1916), page 155

HOKTOAHBI—Ka3ABHBI

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-21.011

Uotila (1989), page 330

Uotila (1989), page 316
Uotila (1989), page 334
Fokos (1916), page 207

Uotila (1989), page 354
Uotila (1989), page 358
Fokos (1916), page 197

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-14.010



Ka3daAac

Ka3daAac

Ka3dAaCHBI

Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset Ka3sgBHbI—KaAbIBABIHBI

OOpBIHHAC KA3944C: a PYKHObIA aby.

39X, X0351eBa IIbIP U ka3g.Adc Talo 1o Ta,

IIBIP KA34AACHBL C3CCA,

KaiHbI ‘climb up’, underived, IV, ¢: 1, as: 11

KaACHBbI
Kasac
KasAac
KaACHBbI

KaaCHBI

Kaac

Kaac

KaaCHBI

KaaCHBI

KaaCHBI

KaaCHBI

Kao

tasni ovtem ker-kag (kajasni).

di-ttem. piis kaas o$-gu vilas, a ajis sula-le bekin. piis bostas

dine kosnj i use gat§-moz limjas, a oskis kaas vili-sas. piis rega-
venietSe kaa-sni, venitsajttsa-snj i meda-sni bere jev-nerise, a tui-

KAacHbl, a OIIKBIC 3HAYUT AOBS, @ OIICO BUHOMa, CIOpHAc OBITIIKOMA TyIIaco, KOTIOO
OPA ABIeC KOCBMOAIC OIICO OIIKBIC.

3HAUUT IbICCA CUKTCAHDb Me3eHb 10 Ky3bTa MYHHBI KOAO IBDKOH HEAD BEpCT, COTICAHD AT
Kaac MeHaM BOA1 AOY TYH, BBIABOC BOUH.

AOKTO 10 BabIC CITUOA3 Kadac.

BeHEeNO KaacHbl BeHeIlaWTYaCHbI CICCH.
KAaacHbl C3CCA, MM, HEBECTa OpAac.
rOCBTH KAACHbL CICCA ChI OOPBIH,

A BOAIC BO3, C3Ti KadcHb! BOBHAC.

Kao6 6Ta MOABIC BBIAO,

KaAbIBABIHBI Tise (freq.)’, frequentative -[j-, IV, ¢: 1, as: 1

KaABIBAO

KaABIBAQAC

vurd kijasnj veralisses berege, vurd kittsi kaljvlg, liaes vile.

kalivlas, si kok-tuj vile. kapkansg liaas kodemen puktasnj. si berin
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Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.003
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2137_1az_934621_937940

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2137_1az_932438_934063

Uotila (1989), page 330
Fokos (1916), page 199
Fokos (1916), page 199
Fokos (1916), page 202

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-15.014
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.002

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013
0726NAME-3-going_to_school_220140_221690

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_912851_915860

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_960380_964031

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2137_1az_188490_190758

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud020130806NAME-2_1970120_1972885

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-going_to_school_160255_161795

Uotila (1989), page 362
Uotila (1989), page 362



Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset

KaHsI ‘climb up’, underived, IV, ¢: 1, as: 13

KaaCHBIC TIIO YepHUBIC CIOpO caThuo. [llyam Byaopcua TOxO. A 100 KO Kadc-Hbic 1 — AEAD TIH CIOPO, Zilina & Sorvaceva (1971), page 241
CEKATBIT CIOPO U KOMBIA H BECBBIC CIOPO,

Kaac YKECh TyKTaH Aa YaChO MBIIITYChCO MYKTaH, 03TaH, TIIBIHBIC KAdC. Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
Kal kag ker-ka pel'esgd esin ding da Vi(d'égdg, abu-¢ puktgma pizan vile Uotila (1989), page 316

Kaac taba-k. sija tabakis vorsigenis kaas vilg ibidlag pirasipondas Uotila (1989), page 324

Kaac §§ni tulisin i d7id va dirSi. kor tSerijis kaas luga-bgZjesg bur Uotila (1989), page 344

Kaac kaas, lett$as, Vagdis munnj 0z vermi, Sujema liskgn. seki t$usis ko- Uotila (1989), page 360

Kaac kaas i kok-tui kui’ais mung i piras kapkanas. Uotila (1989), page 362

Kaac pon-pistsal’ ved7e matin-ke ugeddais, kaas V@lgn, a ilin-ke, mung Uotila (1989), page 370

Kaac ge (§§rt§n §uv§ni, kit’t’ég vais kaas bergkélis jagas, sija §u§i§§§ Uotila (1989), page 374

Kaac pop povzas i piSje. asu-vse keza-in suvtas i kukanjs-dine kaas. Fokos (1916), page 151

Kaac rebe-tiik vili-sas kaas i pondas sina-vnji. nivli zev ruka Fokos (1916), page 165

Kaac oz addZi». kupet§ kaas, a muzik i piras. matti-se matti-Se i baba Fokos (1916), page 170

Kaac muzik vili-sas kaas i Suas: «tensid baba-te da te dirja-id i karax». Fokos (1916), page 172

Kaac mortis use gat§-moz. a oskis kaas vili-sas i pondas kurtt$ini Fokos (1916), page 197

KaHbI—KapHBbI

kapHsI ‘do’, underived, TV, ¢: 8, as: 43

KapacHBI bI66c 66pbIH kapacHb BOA30 madus. [TadanHas 1 BOA30 T99ACHBI Zilina & Sorvaceva (1971), page 242
KapacHBbI (MADS, LIOMMOABIIITACHBL, DAMHDBAC LIOPAC PY3b KAPACHbL, MEA Zilina & Sorvaceva (1971), page 243
KapacHBI (roMCO KapacHb! TaublH, HOAQ MAHPIUTO MO3 IOKAAACHBI, BOTHTH Zilina & Sorvadeva (1971), page 243
KapacHbI COPOKM CATIH ABIPCH BEK KAPACHbBL): KOAIH (MABABICH AOB3BOTTOT Zilina & Sorvaceva (1971), page 243
Kapac Kamuyr — cuHMa-cHHMa, yHa py3s HapbIB kapac, FOKaBHBI TOH- Zilina & Sorvaceva (1971), page 244
KapacHBI An60 pyA3OTa IbI3bHO KapacHv! KOASH, YAbHAC ASCKAcHBL BOTHTH Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
Kapac HsiHb A2 OB pop kapac. [Xaeb Aa coab poAHAT (Aropeit).] Zilina & Sorvaceva (1971), page 267
Kapo M6pTTor AGpa mamo (Bek kapo, kKapd, KOHO, Ko#o, a myTh aby, Zilina & Sorvaceva (1971), page 267
Kapo M6pTTor AGpa mamo (Bek Kapo, kapd, KOHO, Ko#o, a myTh aby, Zilina & Sorvaceva (1971), page 267
KapacHbI svad'ba diréi karasni setSem torjezdeg, on vermj tuijesgd munnj Uotila (1989), page 330

KapacHbI perveje karasnj ki, vesni gez (metra das kuZa). si berin kaz- Uotila (1989), page 342
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KapacHBI
KapacHbI
KapacHBbI
KapacHbI

KapacHBbI

KapacHBI

KapacCHBbI

KapacHBbI
KapacHBbI
KapacHBbI
KapacHBbI
Kapac
KapacHBI
KapacHBbI
KapacHBI
KapacHBbI
KapOHBI
KapOHBI
KapacHBI
KapacHBbI
KapacHBI
KapacHBbI
Kapac
Kapac
Kapac

KapacHbI

KapOHBI

Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset

sett’Sg karasni dor-t$up. dor-tSupis karsg: perveje tuvjalasni metra
tas karasnj fiar ji vilin, kor vesii jiis. jerasnj una kuz jeres.
mett$Sen jonas kijasnj kulmigenis. karasni tig gegres kit$ una jere-

radzz karasnj bur, veskid pozemis. sije poZemsg vajasnj da pot-

keren. jakeren vugrasigen kole bosni t'seri-veleg. tSeri-veleGsg ka-rasnj piznis da Soma

jgvlig. sije puktasnj ruZavlem bankag a le-

dorasni da karasni das-kik vor (~pin). si berin sett$e aidlasas ka-

dorasnj da karasnj das-kik vor (~pin). si berin settse ajdlasas ka-rasni veskid, vesni bed

struZitemen. ve d%¢ kerti§ doredasnj keza.

sije letsg karasni med semin ke tSislen teras koknia juris. sije
t$us kijasni jolg, i ovlivle, kijasni tig. jole kijasni, karasni

si berin karasni kets-lapen lia vilas kok-tui, ku t§em veli. vurdis
kerttSaz_da pondas koini, seki letsg karasni pisis metra kuZa. sijg
téas kit§ i ki t§as karas una ru? i kazdei ruZe $ijalas §ii§ karem
Iitasni kazdei plitka kuZag fol $tsalki. $tfalkisg karasni santi-
kerjis et-tiren voas, zapansg orovtle. zapan karasni, med si juin
kokasnj kokanen da karasnj bur mu. sija muis sot’t’élgm vilas vajas
dzik oz ovli. tSumalTisg karasni sijen, med tedis vundisis, ki-min
251. jelié kareni vii

vii kareni, jevsg mukedis Suzedas. vijim $uZedan-krifit$a. krin-

il'i kentisa-jele. sorlalasni suked%7. ru(d’ilgG-pii’niél karasnj testa.
solenik karasni rud7eG-piznis, rud7eG-pizsg sorlalasnij zev su-
34. veraligen karasnj set$em tor. jagi$ gortad voan. pon, pistial-
virb karasni vesni, jon sunisis. gardasni. gardem beras varen
karnj. i t§ez leba-le bidla-¢ kujim sutkien i stavse karas. ijaga-
amuzik i karas. i Suas: «tensid baba-te da te dirsa-id i I'ivka».

sidZ-ze i kojimed kupet$-geti-res muzikis dirsa karas. i bera

suvta-snj ju-dore. ve-lema juis kinme-ma. sije-zda jukmes ka-ra-snj. i ponda-snj rok punj

juas. etik piZ-mesek kista-sni

muj njla-pia-id kare-ni?
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Uotila (1989), page 342
Uotila (1989), page 344
Uotila (1989), page 346
Uotila (1989), page 346
Uotila (1989), page 348

Uotila (1989), page 350
Uotila (1989), page 350

Uotila (1989), page 356
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 362
Uotila (1989), page 364
Uotila (1989), page 364
Uotila (1989), page 374
Uotila (1989), page 374
Uotila (1989), page 376
Uotila (1989), page 376
Uotila (1989), page 382
Uotila (1989), page 382
Uotila (1989), page 386
Uotila (1989), page 386
Uotila (1989), page 396
Uotila (1989), page 400
Fokos (1916), page 160

Fokos (1916), page 171

Fokos (1916), page 172

Fokos (1916), page 187

Fokos (1916), page 214

KapHbI—KapHBI



K Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset KapHbI—KaTaBHBI

KapacHbI kara-snj tSerta i korsa-snj kik bed i siv vit-kvajt saje tSer- Fokos (1916), page 217

Kapac karas i sidZ vedZi$ vedZe bid vorsis karas. a jesli inmas, to bedse Fokos (1916), page 217

Kapac karas i sidZ vedZi$ ve(dZe bid vorsis karas. a jesli inmas, to bedse Fokos (1916), page 217

KapacHbI $§ini i kodi-sli kuta-$ni. kara-sni dZu i eti partija-is dZebsas; a Fokos (1916), page 217

Kapac kinim vorsi§ mort, biden karas aslis gu eti vize i geger Fokos (1916), page 218

KapacHbI kosmas. a vetti-dzik kara-sni dZuje-zde, a et kuta-si§ pondas Fokos (1916), page 219

Kapac $uas: «med-a-suv meam nim-lun». os karas jastsik. i dzid niles Fokos (1916), page 224

Kapo AePpT, caccst OOpHAC BeXKOH KbIMBIH 6aba BeK MyH kapd BOAL... OHI KO mIy0: yepubIc cifi u3  Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-24.027

MYH, BEK K0 Ha 3CbKO OHi CEHUM.

KapacHbI IBIP MBIHKO kapacHsl 1[?]aacHblI Aa IOKaAacHBI [?] GBIATOP BOAI Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130731NAME_834346_839420

KapacHbI €ADBKabICh CiHi0 kapachui [?] Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_232627_ 233757

KapacHbI HOpPaBIAABICH MUSH O MBIH KAPACHbL Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo020130804NAME_39443_41523

KapOHBI A KBIA3, KYA3, KBIA3 UYXKCO KApOHbI? Spoken Komi Corpus: Udora dialect:

kpv_ud0196zoooo—2134_4—018

Kapousl Kapdénw cifio. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130721NAME_541131_542370

KapchbbIHBI ‘be doing (?)), reflexive, IV, e: 2, as: 2

KapcbO settSe karasni dor-t§up. dor-tjupis karsg: perveje tuvjalasni metra Uotila (1989), page 342
Kapcsic li$nj i zarni tupil karsas oske i nivte bostas i nuas. Fokos (1916), page 223
Kapcpo Me [?] fAmra, fAmasic TOxO kapcwvo SxoB [?] KappiBAac TOXKO Spoken Komi Corpus: Udora dialect:

kpv_udo20130804NAME_333462_337612

Kapcac HO Cili0 BOA30 CiA3H MBIMKO Kapcsc Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130805NAME_1618033_1619816

kataBHBI ‘slide down’, frequentative -al-, IV, ¢: 0, as: 1

KaTaAac Cist moX#bIH Ba kamaiac, IOUCh MbIHA Basc. [OH U pereToM BoAy] Zilina & Sorvadeva (1971), page 266
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KaTHBI ‘go; travel upstream’, underived, IV, ¢: 2, as: 1
Karac kuka-nise pat$ vile katas pop-dine. pop oise i saidmas. vi[dZe-das, Fokos (1916), page 151

KaTo OBIATOP CITUO YEPUBIA KA, AéAb KamO, MUSH AEAB IIyaCHBI CbOMTaco Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-Vazhgort_markets_360785_365118

KaTo OBIATOP COTUO UepUBIA KAMO, AéAb Kamb, MUSH AEAb LITYaCHBI CbOMTaco Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-Vazhgort_markets_360785_365118

kauuTHbI ‘gallop’, underived, IV, ¢: 0, as: 3

KauuTac MO3 BBIBTIbIC Cii0 OABHO kauumac, 03 CyHsl, IBIOUTACHBL. Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-18.125
KauyuTac OIIIKBIA KA4YUMAC BOA3O. Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-18.133
KauyMTac kawumac cifid oK HaBepHO MOHHAC BEPCT KBIKOC, €5 ITOHCO YChKOAAC BBIABICCHC. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.150

KaYHUTYbIHBI ‘lean’, reflexive, IV, e: o, as: 1

KauHHTYaC katsnittsas, jesli nanla-doras-ke, to loue nana vo, a jesl’i lonla- Fokos (1916), page 207

KBaTHTHBI ‘take; grab’, causative, TV, ¢: o, as: 2

KBaTHUTaC Y BOT COTIIOM MOMEHT AOOMa HAaeCAOH: IIyHTIa AallaHacC OIIKBIA ChIBbAAAC OTHK 11V, Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-16.012
rbDKHAC Oypa keamumac, BOABIA CKAYUTO PHICHIO, HEAD IIOA, 03 YChIIEHUT ASA3HBI LIyira
Aaraco.

KBaTHUTAC Oypa ubcMacsc Aall emud Ha k8amumac, a COH HUHOM aby 1 BecbKaAOMa CTaBHAC Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.051

IOpCcHUHAC U KbIl'IE)AaC BbIBAAHDb.

KBAaTUTYBIHBI ‘Observe, notice’, reflexive, IV, ¢: o, as: 2
KBaTHUTYAC njvli. etizon i kvati-ttSas i gore-ttSas: «zo, ti muja kara-nnid?» Fokos (1916), page 205

kBaTuT4acHbl  pedni pondim!» lud sijes vile viidZeda-snj i Seraleni. kvat'it“tSa-snj, a mune-ni tui-vivti Fokos (1916), page 205
nake-d%nijs kustiSema-es da i ponda-sni

KeAaBHBI ‘wade; drudge’, frequentative -al-, IV, ¢: 1, as: o

KeAand Si-nj. i rit voas, a niv vekse kela-le. pop voas niv-dine i jua-las. Fokos (1916), page 166
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KepaBAbIHbI ‘hack; chop’, frequentative -li-, TV, ¢: o, as: 2

Tense and aspect in Udora Komi dataset

KepaBaac lok niz téer da sijen keravlas stav bat'isli§ ker-kaas karem tor- Uotila (1989), page 314
KepaBaac jesse. eSin bel’jesse keravlas, dZodz-plakjesse lebedlas da viles Uotila (1989), page 314

KepaBHbI ‘cut down’, frequentative -al-, TV, ¢: 1, as: 9

KEepaBABIHBI—KHCHTAaBHbI

Kepaaac ToaA KbIABIA 4epTOT-IIypTTOT 0pTO kepardc. [TBoe caoBo be3] Zilina & Sorvaceva (1971), page 265

KepaAacHBbI lalasni. ved7¢ jagis keralasni pozem-ponel da sije jeresjes kuZais Uotila (1989), page 344

KepaAacHBI Sonjid lung, keralasni una vesni Sajt. sije Saitse bit§lalasni bézse Uotila (1989), page 344

KepaAacHbI puktini piz-niras kgr%@gas. si berin keralasni ve$ kuZa §ire$ mir. Uotila (1989), page 350

KepaAacHbI mirsg keralasni pel metra mijttem. sijg tetSasnj pizas. ved7e kik Uotila (1989), page 350

KepaAacHbI tS tSes-tuj vilas Sijalasni Sela-lets. Sela-letsg Sijalasni, kera-lasni poni ponel da jilas Uotila (1989), page 366

domasni letse. pu doras vijim suvtedema

KepaAacHBI keralasni baitse mugdis vuz dintijs i baitsg keraliggnis kiskalasnj Uotila (1989), page 380

KepaAOHBI IIyOHBI, 3HAYHT, KepAAOHb! CITIIOM IYHUCh MENTHOC, TOTII, Ky3b €H MOTIIL. Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-18.120
Kepaaac MYHO A IlIec Kepaiac Ky3bOc, Mea Iy HBIAIA3BIC CYA3aC. Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.008
Kepaaac mIecTO KepaAac, IypTTO KbICKAC U AOMAC IIIeC HbIAAA, Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.009

KHHUTYBIHBI Tush; attack’, reflexive, IV, ¢: o, as: 1

KUHUTYACHBIC AIHBIC, HO INBBIB OII'beC — KUTUIHIHM, KUHUMbYACHBIC MOPT BBIAAT. Zilina & Sorvaceva (1971), page 254

kucchbIHBI ‘spill; leak; drain’, reflexive, IV, ¢: o, as: 3

KHUCCAC Sepis kissas $etigenis. kuralasnj narmanen i ektasnj kien. veZa-- Uotila (1989), page 378
KHCCSAC kolta-dinsg, med din-éepéis kisas tuéis. Uotila (1989), page 378
KHUCCAC tene?» — «vidliv — Suas — ves tSiste vir kis$as.» muzik Suas: Fokos (1916), page 195

KucbTaBHBI pour (freq.), frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 4

KHCBTAaAACHBI tev, éerding:n Serdasnj. §erd§m beras kiStalasnj tSetverike, tSetve- Uotila (1989), page 378
KHCHTaAACHBI rikéis meégkg, a me$ekéis kiskasni da kistalasnj anbare. Uotila (1989), page 378
KUChTaAACHBI g§r§§k§is kistalasni karandise. a kodi kolg ggrégkas ris-vais, sijg Uotila (1989), page 384
KUCHTaAACHBI kistalasni vedrag da peStepe-nng ketasnj kvasnag. sijen love ledid Uotila (1989), page 384
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< el .
KHCBTBIHBI ‘pour’, causative, TV, ¢: o, as: 11

KHCbTAaCHBI

KHCbTAaCHBI

KHCbTaC

KHCbTac

KHCbTAC

KHUCbTAaCHbI

KHCbTAC

KHCbTacC

KHCbTAaCHBI

KHUCbTAaCHbI

KHCbTAaCHBI

OUOAHBI, METKO E€r'HbIC FOKO BOAC, TIIHUCTIH A0O TychbIA. Kucbmachu!
A30B BBIABICCO OH KHCBTBI, AIHKOT FOKO KUCbMACHbL, KOUABIC BBIAO
kis kistas pizan vilis stav tsassessg!” si gorzem berin me piri

das juktasni. perveje kistem vina-stekansg juas zonmis. vedzg kis-tas, vijim-ke ai, ajisli,
abu-kg, mamisli. juasni gazmitednis. ve-

da eter beksis peluksg kistas da pigjini pondas meder bekas. meder
tSaas kistasni jevs. si berin tetSasni dzad%je da veittalasni

kistas i Suas: «muja menjm tatis? mian asla-nim jagas una

2. kor-ke mij-ke muzi-klj etSered voas iznj i kistas keSele

ra-sni. i ponda-snj rok punj juas. etik piz-mesek kista-snj

jue isije-slen rok oz sukmi. bosta-sni i medes, kista-snj i beran

sijes-len oz sukmi. si[dZen sije-zda kista-snj s§izim mesek i si-

< b
KHCBTBIIMITHBI ‘pour (moment.), momentaneous, TV, e: o, as: 2

KHUCBTBIIITAC

KHUCBThIIITAC

i koris lokte si-dine, a muzik kisti-stas et'Sa-ndzi tusse i koris

nesta- koras. muzik bera kisti-stas i aslis e t$a kole, a melnik

KAANKbIHBI ‘misfire; blurt out something wrong’, underived, IV, ¢: o, as: 1

KAAIIKAC

a0y, kasankac, ou 3bIpOAAC U CE5C KbIKHAaHHBIMOC. [THINTIIAAAHBIM

KoBMBIHBI need’, underived, TV, ¢: o, as: 5

KOoBMacC

KOBMacC

KOBMacC

KOoBMac

KOBMac

Kop xomac HAHBTO BapTHBI, Cifi MMAH KbICKAaCHBI I'yMAQA BBIAO.
1. vazen ole-ma-vile-ma pop. sili kovmas rebe-thik. i silis et’i

OHi KOCh TalO BOCbKPECEHHAAC BUA3OAADBIHDI, €CbAM KalIKaHAC IbIPUC TO KOBMAC
HaBepHO CiHOC MOOEAUTHBI, AIHBI.

3a TeEM K0BMAcC Cis 66pab1c YeAOBEK TabICh U AHEH,

cbl OOPBIH Ha 3aBTPa KOBMAC €CbAY BeHEL[0 MYHHBI BOT TATIIOM AYHO BeHell.
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Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
Uotila (1989), page 316
Uotila (1989), page 328

Uotila (1989), page 366
Uotila (1989), page 382
Fokos (1916), page 162
Fokos (1916), page 167
Fokos (1916), page 187
Fokos (1916), page 187
Fokos (1916), page 187

Fokos (1916), page 167
Fokos (1916), page 167

Zilina & Sorvaceva (1971), page 258

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
Fokos (1916), page 164
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.033

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_826208_832151

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_840080_845656
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KoBHbI ‘have to’, underived, IV, ¢: 112, as: 1

KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO

KOAO

OaTs-nya KbIK TOAICh. BaThbic mubIcABI 1Iyac: «[AGTOC K040 BUHBL
CTpOHHMTBHYBIHBI KO K040, IEPBOH A€C IOPOAACHBI ATBICH, BOA30
ITopOBel HAHD (pyAst')r HAHB, IOPMAaTOT, KyTIIO KOAG): MbITeH
AO3a HIOMa0H repAac re3 MO3 YyHbHBOCTO, FoKaAac. K040 MOXHBI
Bexx BUCHOMBICH kK040 KOAsI6aAD Ba OKHBI (KOASGAAD BabIC

yHa K040. KopAGH BUChOMBIC aby, cist 03 Opbl TEPIIUTHBI, KOAAGH
k0A0. HbIABIA B 1IYO: «BunM MeHaM MOA 4o, HOIITA MbIYa». A3I-
Mys MHO OH AOK TaThYaHbO, AAU TIHA A3YABAS K0AD. [[Touemy
k04b0. [Ha 6eAoM cBeTe eMy TeCHO, a BEAb € COD0I B MOTHAY Bce]
sije ursg vinj tettem mort oz vermj. sije ursg kolg lini nan puktg-
men pistsal ruZe. i nesta kolg vinj kok kos pirjiid met'itteg. seki
kodes. sije ponsg kolg pivSedni pivéanin koresen orsemen.

mort, kolg 1idd'ini asid fiimte.

mesteg, kitt§i kole munni, dir oz vo.

eskalem suriisjes. seki svad'baid kittsi kolg sili munni velen, oz
botaittsini kole piZen. piz bgzla-doras botalasg tSevtte d7is le-
vugrasig vile kolg jerni jagis kid%7 veskid $ait, kuZais metra
kujim kuZa. sijg kolg kostinj. si berin kolg gerdnj lesa vev-§iis,
kujim kuZa. sijg kolg kostini. si berin kolg gerdni lesa vev-siis,
keren. jakeren vugraSigen kolg boéni téeri-veleg. téeri-veleGsg ka-
jen. no pu(t'éejgn Surg kik-jez undzik tSeriis tSem rii(d'i'ejgn‘ kolg
perveje kibni-kg pondan, kol le$edni aidlas, aidlassg doredni

da $onjdnas love t¥orid limjis (~tirjis). kolg lola vini, tSirjis

las. kapkansg kolg rut3is vile Sijavni tiekid mesteSan, moz ru tsis
ket§ kijasni kapka-nen i le(t’élgn. keté kijigen kolg noja-b teli-
zavod'itasni ursg vinj stav veralisis et lung. ur vini kolg bur pon,
kolg lesni.)

norten pelzuittSeni jagin. kiskaleni $ojan-juvan-torjes. kolg

kiskalasni tevnas kerse. purjasigen kolg figr da tuv da nes. ferseg
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Zilina & Sorvaceva (1971), page 237
Zilina & Sorvaceva (1971), page 241
Zilina & Sorvaceva (1971), page 243
Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
Zilina & Sorvaceva (1971), page 250
Zilina & Sorvaceva (1971), page 266
Zilina & Sorvaceva (1971), page 267
Uotila (1989), page 320
Uotila (1989), page 320
Uotila (1989), page 322
Uotila (1989), page 324
Uotila (1989), page 324
Uotila (1989), page 330
Uotila (1989), page 346
Uotila (1989), page 348
Uotila (1989), page 348
Uotila (1989), page 348
Uotila (1989), page 348
Uotila (1989), page 348
Uotila (1989), page 350
Uotila (1989), page 350
Uotila (1989), page 354
Uotila (1989), page 356
Uotila (1989), page 356
Uotila (1989), page 364
Uotila (1989), page 372
Uotila (1989), page 372
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KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO
KOAO

KOAO

KoAac
KOAO
KOAO

KOAO

KOAO

KOAO

KOAO
KOAO
KOAO

KOAO
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rudzeg-nan kole-kg pezavni, perveje ritsg ledZzasnj kvasnaas
26. kor I'iis kossas, seki kolg kosni.
27. kulan, da stavis kolg.

3. bur pon kolg set$em, med veli genis eti: jedzid ili Zg Sed,

4. bur pon kolg tedni. bostam ules i settSe puktam kitSanjazds.

sevik: vurema ker-kuig. settSg kolg fiol ker-ku. sije vurema vilg
tSez i Suas: «kor verzas, seki i kole etpravittsi-ni». jaga-baba

i Suas: «batuske, oz-¢ tenid rebe-tiiik kov?» a pop Suas: «kole
ijuali-sni silis: «$uri-e biid?» a sija Suiis: «kole-si, atnid vetle
mesken kuka-fien. menjm settse zev una mes loii. i kole gorte
«in pov, 11i in vitt$is, menam muzik intem i peltem. muj kole,
eti mort sili kuttsi-$as $ivjas i kole kiski-nj dZued? i -stavis mj-
i kutasi-§is pondas korsini i kole korsinj stavse. jesli kod-ke
kodi sure, to kole tednj nimse i sija loue kuta-sis. jesli oz ted i

cTaBcd TifH ceTa: Gymara, Kpacka, My# ko040, cTaBcd cera.”

2. HO ¥ AyMaHTUYOHBIC; CeTOHBIC HAHOCABI OyMara, cTaBCO MYH K040, CTaBCO CETOHBL.

BOAC HUH aChIB, KOAG CETHBIC PUCYHOKHOCTO IIapAbL; HBaHBIA APYT Tal 60cbTac, aAA3bIAAC

aBpPaMBIAAICH KBIA3H Cifl pUCYHTOMA.
KYTLIOM C3TOH KOAAC.
FOCBKBIA KBICKAAO KbIA3 KOAO TIOHTO.

HO K0A0 HOpHBI.

AyMaH44KM: TBIMTA, 39B BIAJKBIA BIMIQ, TBIPHCh YePHU KbISH TBIMTA, KbIA3 Cist IbIpOMa aby

IbIPOMa, K0A0 HOPHBIL.

HO AAAHO, MU OII 3HAYUT BUHUM, OHi Tall K046 MUSH HYHBI, KEPKa AOPO BOIITBIHBI, BOP

KepKa A0pO.

CiA3 3HAUMT M€ MBIA, K0AO ELIIIO Ba BYA’KTBIHBI, HIOP, BOMAACAH; CallOI'beChIA TUIYTh 03

KOABHBI, BOSH A2 HAKAAO C3440 HIOPAAHBBIC CAlIOTTO.

HO Pa3 OTIYCKbIH 3HAYUT KOAO BETABIHBI KbIY4OKO BOPO MIONYYBIHBI, ATO.
OLIABI YYKYH KOAO U Ta OXOTHHKBIAADI, TIABEABIAABI KOAO YYKUH.
OLIABI YYKYH KOAO M Ta OXOTHUKBIAABIL, TIABEABIAABI KOAO YYKUH.

HO C5CCSl YYKOPYUMCHBI Hasl, CEPHUTOHBI MYH IO K040 BETABIHBI KOPCBhHBI Talo.
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Uotila (1989), page 384
Uotila (1989), page 388
Uotila (1989), page 388
Uotila (1989), page 392
Uotila (1989), page 392
Uotila (1989), page 400
Fokos (1916), page 160
Fokos (1916), page 164
Fokos (1916), page 178
Fokos (1916), page 179
Fokos (1916), page 183
Fokos (1916), page 217
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 219
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Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.007

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.011

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.018

Vaszolyl 1999): vaszolyiliggga-narrative-ud-10.022

(
i (
Vaszolyi (
(

1999): vaszolyiliggga-narrative-ud-12.015

1999): vaszolyiliggga-narrative-ud-13.013

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-13.014

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-17.040

Vaszolyi (1999): vaszolyilgg9ga-narrative-ud-17.046

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.003

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.107

(

Vaszolyi (1999): vaszolyilgg9ga-narrative-ud-18.107
(
(

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.128
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KOAO 3HAYUT IIICCA CUKTCAHD Me3€Hb 0 Ky3bTa MYHHBI K0A0 IIBDKOH HEAB BEPCT, CATicAHDb ATO  Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.002
Kaac MeHaM BOAI AGY TYH, BEIABOC BOUH.

KOAO a4YbIA 3HAYHUT €CbAU TIHBIA MO3AO IYKTBIHBI OOKOAAKBIK AOUCO, 3HAYUT BETAOAABIHBL Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.054
MOAAQH 60KOA, KbI94O KBbIK Iy KOCTO AU MYH AH MO3AAC AGYCO MYKTHIHBI, THIBITOMUHTI,
€440 ITyKTaH; eCbAU aby COTIIOM MeCTOBIC, AGY IBIPHUBIA KOAG BETABIHBI CITI, ITATBITHBI
KOAO AOYTO KbIY4YO AOMaH.

KOAO aYbIA 3HAYHUT €CbAU TIHBIA MO3AO IYKTBIHBI OOKOAAKBIK AOUCO, 3HAYUT BETAOAABIHBL Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.054
MOAAQH 60KOA, KbIY4O KBbIK Iy KOCTO AU MYH AH MO3AAC AGYCO MyKTHIHBI, THIBITOMUHTI,
C3440 YKTaH; €ECbAH a6y CITUIOM MeCTOBIC, AOY IIBIPHIBIA KOAO BETABIHBI CITi, IIATBITHBI
KOAO AOYTO KbIYYO AOMaH.

KOAO ciA3H 30 MOTOp 3aIlpaBHTi, IIPUIIAC, IPOAOBOABCTBHE MYH k040 BOAL 60chTi, KO mykcH Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.002
U MOAIL, MOTOP 3aBOAHUTI AQ.

KOAO TaMO MBIKC I0BIC 3B BU3bIB, 3B KOChKA, a 6aThO MBDKHAC CiH0 MbIccaac BeTAOAAOMA Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.012
Aa HAAOEANYYBIAOMA BaXKOHCO A CiHO IIyAOMa 3HAYUT TaTIIOM AEAO: K0AO, I11yac, CiA3
MPUAYMaHUTHBI, ITbICCa 0CO KOAO 6eprOAHbI, MeA MOA MOAGPO Cist BU3BIBTIC.

KOAO TaMO MBIKC IOBIC 3B BU3bIB, 3B KOChKA, a 6aTh0 MBDKHAC CiH0 MbIccaac BeTAOAAOMaA Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.012
Ad HAAOEANIUBIAOMA BaXKOHCO A CiH0 MIyAOMa 3HAYUT TATIIOM AeAO: KOAD, IITyac, Cia3
HMPUAYMaHTHBI, IIbICCa 10CO K0AO GeprOAHBI, MeA MOA MOAOPO cist BU3BIBTIC.

KOAO COTICh MUSAH OHI OYPMOABAIHIA3 K0AJ BOLIIBIHBL. Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-20.070
KOAO ec BOUHBI K040 TIepBOH, mec aby. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.106
KOAO KOAG BETABIHBICCO Ha BIAO. Vaszolyi (1999): vaszolyilgg9ga-narrative-ud-20.108
KOAO TBIIOTOPabIA TOXO 33B KOCBKOCH, 39B KOCbKa, BU3YB, KHAOMETPA MbIAA K040 KaTHBI Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.132
KOCBKOA.,
KOAO HO CE€HMM MU KaK IIOAOXKEHO OOBIYHO; BOA3O KOAG TYH KYTHBI BOLIHBIHBI KbI940 MOAOMaA.  Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.141
KOAO a BOAiC Ha C3TOH HUPTHIC KUCCbOMaA AQ HHPTCO KOAG BOAL ITOIIPaBUTHBL. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.144
KOAO OHi MYHHO BIABIH, YepU MHUAH ObIPHBI 60p MOAiC ITOKa KaTaM HBIASA3BIC, 3HAUUT MUAH Ha  Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-20.175

BIABIH, BEPCT BETBIMBIH Ha KOAG KaTHBI; aCKU 3HAYUT MHUSIH KOAO 6Op 6eprOIyYbIHEL

KOAO OHI MYHHO BIABIH, YepH MHSH ObIpHBI 60p MOAIC IIOKa KaTaM HBIADA3BIC, 3HAUUT MUSAH Ha  Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.175
BIABIH, BEDPCT BETHIMBIH Ha KOAO KATHbI; ACKH 3HAUNUT MUSH K0AJ 6Op 6eproIubIHbIL.

KOAO k040 10” ury® “MbIH KapHBIL... KOASHBI CiHO A OBIATHIIITHIHBI HAYKUTBBIB . Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.010
KOAO KOP Cist meTac, My K040 acABIC BOYAC, TPaBAA BYHAQABIIITAC KBITi CEOPO OLT MBIAAT Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.018
KYKaHBIIUTO.
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Niko Partanen & Alexandra Kellner

Tense and aspect in Udora Komi dataset

KOBHBI—KOBHBI

€9CCS KOp HUH AYTAIM 60TalYuOMUCD, K046 BOAI MUSH YUCBTUTHBI CeTh, BeCaBHBI AOIICUC  Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-24.012

KOAIL 6oTaiiuunrac cubad ceTsic TypyH.

MOCBeC AOAKOHICh BOAIL CEMHBI, BOA OH KO MOCBE3AO ac KaAO IOKTaB, BEpA BUA3DBEC

BBIABIH, U HOBTO 03 CETHBI MYHTTA KOAO.

cacca AyMaiTi ’0: K046 TaltO HAaKaXKUTHBI MACTYKTO.

MOPTBIA ABIPTO 03 AyMaifq4bl, KOAL CITOHI MOPTBIC (OT TOA IO @), AAAHO, KOAG MOPTOC

CIIAaCUTHBI.
“0, MEAABI, TIEPBOH K0AG BaPTABIHBI XKO.

3. ObIA MOPT KOCBSIC KYBHBIC, KOAG €H-HOTHH OBHBIC.

MHUSAH KOAG MYHHBI PAaOHHOM YeHTPCAHbBbIC YCTh-Bayepra CMKTOA3BIC KBAHTHIMBIH

KHAOMETP.

KYA3 K0AQ Cifi0 nOXHBL.”

A MeH cili0 cbOAOMABI K0AO.

OTHa3AM K0AO0 MYHHBI TyBCa BOPO BETAOBAAM HOPTOH, BIAO.
KOAO KOAO, CABbIC U KOAD.

KOAO KOAD, CABbLC U KOAO.

KOAO KOAO, KOAG CIHO U CITIIOM TOPBECHIC KOAD.

KOAO KOAQ, KOAG CIH0 U CITIIOM TOPBECHIC KOAD.

TistH TOBap K0AG CeTHBI, @ MH 10 Ciltd HpOOaM, 6ocbTaMm,
33B CbOKBIA BOUHBI CbI BOCHA IITO Cili0 k040, 6eADb

Y 1ryac Taifd BaXropTd HYHBI K0AG BY3SIBHBI

K040, 6OpO MeA AOKTIC CITIIOM TPaAUIHABIC,

KBIA3H CIHO K040 MIYHBIL, SIHa

Ciii0 KO TOBCO KbICKaBHbI K040 I1€CHO MaChACOH IyTaWTYaCHBI.

TifIH BeApa K040 HAU KbIMbBIH?
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Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-25.008

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-25.019

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.039

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.017
Wichmann 1916

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udoigs70000-290_3a-Ust-Vacerga_75170_81305

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_49410_50645
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_109778_111951
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_139665_145273
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_657230_658845
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_657230_658845
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_659106_661961
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_659106_661961
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2137_1az_854813_858870
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20120717NAME-building_stuff 31835_34650

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-Vazhgort_markets_284330_287480

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-Vazhgort_markets_423754_426839

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20120720NAME-Lazei_da_Mark_64503_66253

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130719-2-NAME_1327155_1330803

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_26173_27840
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Koad Ko.d meyaiTOHBLI. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130724NAME-1-playing_sheg 5367547_5368267
Koad KoA6 BeAOAUBIHBI MYHHBI. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-going_to_school _128305_129565
KOAO MUsH %0 K0AG MyHHBI KbIK F0 TIbIp, TUpThIM 1 Bamka. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-going_to_school _19015_22755
KOAO Ho mu pymaliTaM, 00, MU 3O ITKOAQO OITyCAQWTaM, MUSTH K0AG OKMBIC 4ac KexKAO0, a KOp Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
Ha#0 0 oo Ha 6apracd A9A30AaCHBIL. 20130726 NAME-3-going_to_school_97200_103300
KOAO BOITHa BOsica OBIATOD K0AG CEHBI TOHEH 1 HerOHeH Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130731NAME_847693_851590
KOAO Cist MBIFKO, TBITi K0AG MYHHBI Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130802SelenovallV_166033_167861
KOAO Ad, cifi0 BpeMs K040 CTaBbIC KOCBTOMAaOCh Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo020130804NAME_110242_112732
KOAD BOPBICH KOpPCs Cil0, 6OpHBIHBI KOAG Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo020130804NAME_116441_118501
KOAO K0AO BECBKBIA MeA BOAi, BECBKBIA BOA3O MeA, 3Ta YBbEC M3 BOBHBI Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_138101_141631
KOAO COMBIH CBIBICH KOAG A2 Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_235132_236102
KOAO [?] kbIA3K KOAG AOHBI IITO MBIHKO Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud02013o8o4NAME_3o000_31820
KOAO HO T3 OypaHac BapTiH TOHBIA KOAG MIbi0 K0AD [?] MeTpoB cTO MeTpoB [?] Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_303287_ 306417
KOAO HO T3 OypaHac BapTiH TOHBIA KOAG MIbi0 K0AD [?] MeTpoB cTO MeTpoB [?] Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_303287_ 306417
KOAO BOA30 KOp ABIMIBIA TIOHH, COKU ABDKHBIC OHIAMKBIK KOAD Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_309622_312602
KOAD HO 9CBKO k040 HO aby BOA30 MbIiiKOechIc [¢] abyOch aTas Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_318072_322222
KOAO KYA3 K0AO MBIH KapaH Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_367934_368974
KOAO U TaTi KO OHi TaTi peMeHbsAC HY)KOAQH U KOA Ky3s TalO k040 ciiid k0 [?] aubia Mp1ii kapaH  Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
[?] [?] xapoma kpv_udo020130804NAME_565326_571690
KOAO Y KOPaCHBI MBIHKO HO HBIB K0AO. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013
0804Bday_party-1-price_of_a_girl 44525 46705
KOAO 1 BOA30 GOKBIHAXKBIK Cist MBIHKO Bamkacebic KpuBoe, Ty ChIT40 K046 KeXKaBHBI Ad Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo20130804
Kpusoe Bday_party-1-villages_along_Vashka_199504_205645
KOAO Cili0 TYIIKOH TYTIKBIHBI KOAO IIYKTaH MYyac Ad Spoken Komi Corpus: Udora dialect:

kpv_udo20130805NAME_608591_611866
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KOA3HBI ‘castrate, neuter, geld, wether; cheat, trick, weasel’, underived, TV, ¢: 1, as: 1
KOA3ac pes-tSipes doram tSuklaes ko(dZi, a to-lun mene sija ko dZas». — Fokos (1916), page 195

KOA30HBI Hal0 K0030Hbl OIIITUIH, MEXKITHAH, Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-22.003

KoAHBI ‘dig up’, underived, TV, ¢: 0, as: 1

v s

KOAACHBI San, a uvégﬁ. limsg kok-tui ViVéiS gor-uvéz}r'lis kodasni da gor-uv- Uotila (1989), page 354

A~

KOAOpTHBI Temember (someone)’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

KopOpTac iva-n tsarevit§ kode-rtas stavse, kodi veittsa tesli (tesli-ni), Fokos (1916), page 156

Koitubl ‘mate (of birds)’, underived, IV, ¢: 9, as: o

KOHO MI6pTTOTr AGpa mamo (Bex Kapd, kapod, koiid, Koo, a myTh aby, Zilina & Sorvaceva (1971), page 267

KOHO IM6pTTor AGpa mamo (Bek Kapo, Kapo, Koo, koiid, a myTh ady, Zilina & Sorvaceva (1971), page 267

KOHO a 39B JKO0 HUH UHTEPeCHO KbIA3H YYKUUBIA K0ii6 KaM BbIAAC. Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.019
KOHO Aa KbIB3a: MOA KO0, Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.024
KOMOHBI 6aTb gyyKcaAic MeHO, yd: “BOT YYKIMeEC KOUOHb! HUH . Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.034
KOHO 9YKYH KO0 KaM BBIAAC TBIH IIBITIIKBIHAXBIK fATAC. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.065
KOMO 9yK4U Me 6OChTI, afl0ABI IIya: YYKIHU KOLO. Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.066
KOMO “HO AaAHO,” IIY0 “MH TOPK, BOA3 Ha A OCTaABHOUBIC 03 MOAHBI KOMHBIL, MeA KOLi0. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.067
KOHO a YYKUYUBIA BOA aCBIBHAC 33B BOA3 K01i0, KaK pa3 KbIabIC IeTir0H. Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.102

KoibpITHBI ‘mate (of birds), momentaneous, IV, ¢: 0, as: 1

KOHBILITAC koji-stas, sila-dor sterena-¢ i mune l'ibe bostas veres saje. Fokos (1916), page 209

KokHubI ‘till’, underived, IV, ¢: o, as: 1

KOKACHBI kokasni kokanen da karasnj bur mu. sija muis sot’t’égm vilas vajas Uotila (1989), page 376
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KOoKbIITHBI ‘peck (of birds)’, momentaneous, TV, ¢: 0, as: 1

KOKBIIITAC la-snj. vedZe ledZa-snj i kod tSun-kitsis tusse koki-stas sija i

< . bl . .
KOABABIBABIHBI Temain’, frequentative -li-, IV, ¢: 1, as: o

KOABABIBAO Sum vedzg. ve dze ovlivle tSerta-sg kepjanas geZtigen kol livlg gez-

KOABHBI Temain’, underived, IV, e: 15, as: 12

KOABO ¥ KbIAQABITAC KO HHBIC BBIAG KOALD 6epOrod, COKU BIAJKBIA Ba

KOABO kodes bostis panigenis. a kodi-kg kol paratem, med berja nivsg

KOABO titem rettSes. seki kor kolg geZtitem retSis, vermasnj tSuklajesis

KOABO ru.” kutasi§ d7epéiséezde korfas. a bedjis kolg, kiten lidd‘isni da

KOASICHBI vaas Suilalasni. a metra sajas bereGsanis kolasni gimga-vem meste.

KOASICHBI te tSigenis kolasni kik vereta, kittse (‘)svtet”éni lissg. si berin

KOASICHBI ras kolasni ponii ruz. settSe ruZas $ijalasni kapkan. kor jol kuZa-is

KOASICHBI kos-pu-ritSag. sije uvjasni i kolasni Seras kik tal; kodi jorta

KOABO ovlivlg i sottéas ker-kais, kolg ki tSi-ke kin. ved7e veraligen

KOABO redem beras pesistaz_da sijg sotasnj. sotem beras giris puis-ke ko-Ig sottSitem. sije
te tSasni et juke. pofi viiZjesse uberitasni téZg i

KOABO t$ade. kodi kolg vijis téadsas, sije lettSedasni senek (~vaa lim)

KOABO kenisa jelis krinitSajesas neksg bostalem berin kolg, sijg vesta-

KOABO ger$eksis kistalasnj karandisg. a kodi kolg gerSekas ris-vais, sije

KOABO nesta- koras. muzik bera kisti-$tas i aslis e(t$a kole, a melnik

KOABO kodi med berja-is koleg, silis Sinse oten doma-snj i novledla-snj

KOABO vorsisje-sis juksa-snj i kodi kole med berja, sija loue kuta--

KOABOHBI Oymara BplAaC BOUOHBIC, pUCYHTOHBIC KBAAPATUK MO3 CIA3 U [IOA€ KOAbLGHb! BOIILID, TT0AE,

AOPOCTIBIC, €AXKBIA TIOAE.
KOAAC MaBeA CiA3 YYKUYUTOM U KOASC.

KOASIC caccs MyHMKO AyMaliTac: MyHHBI BOP KepKaap, bIABIH, IeMbIA HUH, CH3UM KHMAOMETpa Ha
KepKa AOPEA3BIC, ST KepKa AOpPeA3 (BOpaAaH KepKaOH U IIyOHBI) MYHHBICCO; Ci#i0 3HaYMUT
U ITOHCO K0AAC C3990 MECTO BbIAAC.
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Fokos (1916), page 209

Uotila (1989), page 334

Zilina & Sorvaceva (1971), page 269

Uotila (1989), page 326
Uotila (1989), page 334
Uotila (1989), page 338
Uotila (1989), page 342
Uotila (1989), page 344
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 366
Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 380

Uotila (1989), page 384
Uotila (1989), page 384
Uotila (1989), page 384
Fokos (1916), page 167
Fokos (1916), page 217
Fokos (1916), page 218

Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-10.019

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.110

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.163

KOKBINITHBI—KOABHDBDI
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KOABO HIOPEA3BIC MeTpa Aac BOAi k0460 OYTASBHBICO; HIOPEA3 BOLITIC.

KOASIC Ad KOAAC Ha MOA CBIMBITTOM C34Y40.

KOABO MeHaM KUBIH AEPT U3 BOB HEMTOP; K0Ab0 BOAL COMBIH AFOOYHYYIBIHBI KOM BBIAD.
KOASIC U MaMbIA MOAGAQC BIAJKBIA ITHABI KbIK KOK, HBIABICABI OTTBOC, IIOPKOC ITUBICABI Hapa

KBIKOC MOAOAAC, BIAXKBIAABIK HBIABICABI OTTBOC, A U TOPTAC K0A5C Iapa KOK.

KOASIC u 6apa K0A9¢ CHIAGH Ha BeCUT MOA CHIMBITTOM MYHTTa KbICKaAOMa.

KOASIC 6apa caqud CUCBMOHBIC, CiA3 U KoASC.

KOASIC AYHBIC KOASC, PBIT BOAC, IEMAO HU.

KOASIC KBITIOAQAC, OLIIKBIA MYHAC, MOPTBIA C9YY0 K0A5C, MBIH AbIpa KO KYHABILITAC U 6apa Boa30

MOAQC U BOAC Aa.

KOABTYBIHBI ‘stay; remain’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

KOABTYAC pisjini, a eti mort kolttSas pud-jur sutSkini i kittsedZ pud-jur

KopHbI ‘ask for, call after; invite’, underived, TV, ¢: 2, as: 20

KOPaCHBI BY)X YHa KOPACHbL.

KOpacHBbI t¢ korasni nilisli§ matis redjessg da pondasnj juni. pervejg vina-
KOPaCHBI si berin svad'ba kezas korasni nilislié red-viizsg i zonmislis

Kopac i koras. i kor-ke mij-ke ju voas. i rebe-tnik Suas: «me — Suas

Kopac nesta- koras. muzik bera kisti-Stas i aslis e t$a kole, a melnik

Kopac iudzZen bostas das $ajt don. i koras kupe-tSes tsai juni kekja-mis
Kopac don i teZe koras ekmis tasen. i sija pete se$ i koimed lavkae

Kopac mune i ses bostas teze $ajt das don: i koras das tSasen. sija

Kopac med siksa-jes pondi-sni povni i muj koras, sije i pondi-sni Setni

Kopac sije Sen peda-getir koras tatej pivSe-dni povZe-mis. sija voas.

Kopac Soittsi-Sta». i vedZe koras baba-se jurse korsi-ni. sija pondas

KOPOHBIC MyH KO My Ta c3HI KyHAac KOKHOCBIA, @ HBIABIA AQ TUSAHBIC KOPOHDbIC:
Kopac caccs NUPYUTHBI Kopac,

Kopac MM, TUPYHTHBI KOPAC, C3CCA Cbl BOPBIH BOAIC FOKOPTYACHBI MTHUPYHUTHBI.
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Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.015
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-2.016
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-21.006

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-4.008

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.018
Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-5.019
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.003

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.052

Fokos (1916), page 219

Zilina & Sorvaceva (1971), page 242
Uotila (1989), page 328

Uotila (1989), page 330

Fokos (1916), page 166

Fokos (1916), page 167

Fokos (1916), page 169

Fokos (1916), page 169

Fokos (1916), page 169

Fokos (1916), page 203

Fokos (1916), page 206

Fokos (1916), page 207

Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-4.004

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud01962083o—2136_1az_968851_970750

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_984146_989155



Kopac

KOpacHBI
KOpPaCHBI
KOpPAaCHBI
KOpPaCHBI

KOpacCHBbI

KOPacCHBbI

KOpO

Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset

KBIA3 KOpac cii0 BOA30 MBIMKO

Haep0 MOAICHBI OPUUHAABHON KOPACHbL CICCS HACTOSAIIE HAa BUAY.

HO HaeAa C3CCs CATUO KOPACHbL TOKO HEKBIMBIH POA- MM OAMIKHEHCO.

alo TisH KopacHs! TS EPBOHO KOAI IbIpac, cifid Tait 60p A0ac KOCaBHBI.
HBIB pOAHS KOPACHbI ACAAHBIC.

H kopacneo.

U KOPACHbI MBIHKO HO HBIB KOAO.

HBIABIC C3CCA BECb K?Opd

KopcacchbIHbI ‘dry in the wind’, reflexive, IV, ¢: o, as: 1

Kopcacciac

PYA3OTTO uyMaabauTacHbIC. Cisl COH Kopcacucsac, MOMIAAO.

KopcuchABbIHBI ‘search around’, frequentative -Ij-, IV, ¢: 1, as: o

KOPCHCBAO

sidZ lettSasnj kijimnan nilis. 0§ korsisle i ne-kitis oz addZi.

KopcuchHBI ‘search for a long time’, reflexive, TV, ¢: 3, as: o

KOPCHCBO

KOPCHCHOHBI

KOPCHUCBOHBI

li-snj, moz us. pop korsi-se vevse, addZis: muzik nue-das vevse.
vile. korsise-ni, korsise-ni, a sije-sli jukmes oz $ur. i sen en-na

vile. korsise-ni, korsise-ni, a sije-sli jukmes oz $ur. i sen en-na

KopchHbI ‘search; look for), reflexive, TV, ¢: 1, as: 6

KOpcsC
KOPCSACHBI

KopcscC

ru.” kutasis dZzepsissezde korsas. a bedjis kolg, kiten 1idd’isni da
tar kijasnj tulisin kam vilis. kamsg korsasnj tulissg, ken taris

49. tSeri korsas, ken jird%ik, a mort koréas, ken burd7ik.
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Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_369449_370989

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_326818_331346

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_418023_423230

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_641870_646653

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2137_1az_206095_208860

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804Bday_party-1-price_of_a_
girl_40555_41695

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud0201308o4Bday_party—l—price_of_a_
girl_44525_46705

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_343275_345345

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

Fokos (1916), page 224

Fokos (1916), page 185
Fokos (1916), page 188
Fokos (1916), page 188

Uotila (1989), page 338
Uotila (1989), page 364
Uotila (1989), page 390

KOPHBI—KOPCBbHBI
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KOpCsic 49. t'seri korsas, ken jirdzik, a mort korsas, ken burdzik.
KOPCSICHBI kara-snj tSerta i korsa-sni kik bed i siv vit-kvaijt saje tSer-
Kopcsc IIOH TOTOPTiC ThI, THOKHUCHOMOH IIyaM MOHCO Cili0 MyH TIIOXIHCBO; CIHO Kopcac, THICO

roroprac, KOHKO aby O MKOPeCOABIC Ad CITI TYPYHECBIC AQ TIIOK KOTBIPBIC.

KOPChOHBI ITo-MoeMy kopcbOHbL KO BUUM, CIOPO.

KOpchbbICChBIHBI ‘search for something’, reflexive, TV, ¢: 1, as: o

KODPCBBICCHO Cist MBIFKO kopcbbiccb0, HO MOA aHAPACHBIM 60ChTiC Knac

KOpcbbIChHBI ‘search; look around’, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

KOPCBBICBOHBI  Cist, A3e6CACSIH U HO3bIC KOPCLbICHOHbL

KOCHBI ‘return, withdraw, turn back’, underived, 1V, e: 3, as: 2

KOCO F0aCHBI KOPKO AOIIIKa, KOPKO KbIK. CHpBacO 10aH Ad Cif kK0cO BUCHO-
KOCO Kop 1moHbreiisic kocd 60p0 (ILIOHBreit KOCaH AYH 25 AeKabps1). —
KOCACHBI kosa-sni bere paralei dine kerka-e. sen uza-snj i med-asu-las me-
Kocac voas i vevjes suvta-sni, a atSis bere kosas. kat$in elesis i

KOCOHBI TYSAACHBI, IeMAAC HaHOABI, 6apa kocOHbL.

KOCOBTHBI ‘stretch’, causative, IV, ¢: 0, as: 1

KOCOBTaC tsiis silise kosovtas miskas i ni-nem os_Kkiv. seki pisjasni pu gor-

KocchbiHbI ‘peel off’, reflexive, IV, e: o, as: 2

KOCCSIC Kop Aubic kocbesc, coku U Koch. [KOraa COYUTCS COK COCHBL,]
KOCCSIC 26. kor liis kossas, seki kolg kosni.
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Uotila (1989), page 390
Fokos (1916), page 217

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.063

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-going_to_school_326845_328415

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud020130806NAME-1_739610_742365

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_2905923_2909130

Zilina & Sorvaceva (1971), page 245

Zilina & Sorvaceva (1971), page 269

Fokos (1916), page 196

Fokos (1916), page 201

Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-18.134

Uotila (1989), page 364

Zilina & Sorvaceva (1971), page 266
Uotila (1989), page 388
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KocbMbIHBI ‘dry, become dry’, underived, IV, ¢: o, as: 8

KOocbMac HBI, KocbMmac. MOpacyaac IETKOAACHBI TYMAA BbIAO, F'YMAABIA MUSH Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

KOChbMac ABIM. BOBABIMTO KOPKO kocmac, 6epropaan. [Toasac KO KypTHBI, Zilina & Sorvaceva (1971), page 240

KOCbMac missg da Setas $ved?_jile (3ved7Z ~ $ed72) kostini. oinas sija kos-mas i asuvnas bostasi  Ubotila (1989), page 370

nuas turuse, moz $oi kusg $ir il'i Z& moz lo

KOCbMac muis, lunjedasni, med muis kosmas. vaen-kg ke d%an, settse oz lo Uotila (1989), page 376

KOChbMac tasni koltasg. riniSas kosmas koltais eti ojen. Uotila (1989), page 378

KOCbMac sotasnj si-%¢ arg, kor sija kosmas. ved7g rekteni ju doris baid. Uotila (1989), page 380

KOCbMac vise, kosmas kok jilas, set§em tateise Suveni vezem d'itaen. Uotila (1989), page 392

KOCbMac HSIHb BYHAQCHBIC, CEpO OIAacHbl, 6ypa KOAb KocbMac. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.011

KOCchbMBIIITHBI ‘dry a bit’, momentaneous, IV, ¢: o, as: 1

KOCBMBbIIITAC kedZnj. gereni lun. i med-asulas muis kosmistas i ke d%asni. va-ke Uotila (1989), page 376

KocbhbThIHBI ‘dry), causative, TV, ¢: 1, as: 10

KOCBTaCHBI HOXXbAAACHBI, TYPBIHCO KOCbMACHBI, Ta30AAACHBI TOHUO, IIIEHHAH Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
KOCBhTac AACHBI HUA3€EH BbIHHAC, Cig Kocbmac. Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
KOChTacC az_da ritsg stavsg kulas i kostas kusg. sid%? Vgralié bid lun vetle Uotila (1989), page 356
KOCbTac i kulas i koétas. Uotila (1989), page 356
KOCBHTACHBI kostasni. si berin sotasnj. jagas sotem beras gerteg ke dZasni ru- Uotila (1989), page 374
KOCBTACHBI kegag. gumla vilg kiskalemsg riniS¢ Setasni da rini$sg lontemen kos-tasni koltasg. rinisas  Uotila (1989), page 378
koémas koltais et’i ojen. - o
KOChTac MaBTacC, KOCbMac 1 AOO CBIAOH TOXO aCbhIB KeXap rOTOB. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.024
KOCBTOHBI OCHOBHOM MHUSTH ABIP KeXAO MOAQH AQK HAHBCO KOCbMOHb! (KOC HIHBOH IIYOHBI) Ad CIHO Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.077
HOBAOAAAM 60PBSI BpeM'bsiac € KOC HAHbOH BETABIBAAM.
KOCBhTaCHBI BapTaCHBI, KOCbMACHb!, BAPTACHBI M CEOTO MELIOKO T3YaCHBI, BasCHBIC aMbapd, HOpTOAD.  Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.020
KOCBTACHBI KOCbMAcHbL Spoken Komi Corpus: Udora dialect:

kpv_udo20130721NAME_519456_520683

KOCBHTACHBI KOCbmacHbl Aa BOA3O CiHiO KBIA3KO IIBICHCO Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130721NAME_522753_525820
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KOCABHBI ‘tear; rip’, frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 1

KOcsiAac 20. Songei leittSigen kia ke kosalas, asuv tela love. Uotila (1989), page 394

KOTOpPTHBI Tun, bolt’, underived, IV, ¢: o, as: 1

KOTOPTAaCHBI Cacca komopmactvt €3TY0, U Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_273613_275613

KPHTHKYHTHBI ‘criticise’, underived, TV, ¢: 0, as: 1

KpUTHUKYHTacHBI ~ C9H APYT ObI 6GPAGAACHBI KOABICH KOTBIPCO, MM, KPUMUKYHMAcHbl IEPBOHO. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_768641_774801

KPYHKCBBIHBI ‘croak; click’, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

KPYHKCBHO Typu kpyHkcsd — nysx BOA30. PKypaBau kaumuyT — K 3aMo-] Zilina & Sorvaceva (1971), page 269

KpOmuTHBI ‘crumble; chop’, underived, TV, ¢: o, as: 1

KpOImuTac kresi-tas. vedZe vetti zere-ma sen i se$ pusis zeris perta-nis Fokos (1916), page 188

KyBHBI ‘die’, underived, IV, ¢: 11, as: 1

KYAO Yepu KbIHHCH BEKCO kY40, BeKcO aby. [PpiOak Bceraa HoeT, eMy] Zilina & Sorvaceva (1971), page 265

KyAO i use sod-pome-dZis. i use-msis kule. nije-zda oz i javitli-nj ne- Fokos (1916), page 185

KyAQ sili oz Sed. babéj surttas i strejli kime-sas $i(dZe. strej i kule. Fokos (1916), page 193

KyAQ sidZ oskis mortis vilin sula-le minut das i use bek-vilas i kule. Fokos (1916), page 197

KyAQ va. sija povzas i veza--lun mistan kule. Fokos (1916), page 204

KyAQ a jesli kule, to poden munenj i berdeni il'i lesa-$em kile. kor Fokos (1916), page 208

KyAQ ge-ja vela mune, a jesl1 kulg, to teze kile lesa-Sem ili poden Fokos (1916), page 208

KyAO kule atsis I'ibe as Semja-$is kod-ke, to sed viz puksas I'ibe IitSe-is Fokos (1916), page 208

KyAac Tal0 AACKOKBAMBIC MOAOBHHACO BOABIC CKAUMTAC, a MOAAC, MOA TTOAOBHHAAC, KBAUT Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-16.016

AOMaac Boac 1 c3940 BOABICAGH, Tal0 sxepebeunIcAGH KaulITOMCHC ChOAOMBIC ITOTAC,
C9440 3HAYUT U KyAdC.

KyAO AaTIaAaC ¥ TIOHUBIA 3HAYUT KYAO. Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.153
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TIOH KYAO.

cOBCeM Aal aCCHC I'PYABCO BYHAQC Al TIOTIBIA U NIBI3AH CASIC U KYAO.

KyA3acbHBI ‘pee’, reflexive, IV, e: 1, as: o

KYA3aChO

a) ti kettSeb pel kudZa-se. — pert.

Ky»xHBbI ‘know how to’, underived, IV, e: 2, as: o

KY>KOHBI

KY>KOHBI

CoH MOAAc cifid 60pAGAHBI, Cis HHTepeCHOHU 39B OBIACAMA TOPCO COH MYH KYHCOHbI

Ha#0aa 6OPAGAGHBI KYA3 MYHO Aa MBIHKO MBIH AQ.

CoH MOAAc cifid 60pACAHBI, Cif HHTepeCHOH 39B OBIACAMA TOPCO CIH MYH KYHCOHbI

Hai0aa 6OPAGAGHBI KYA3 MYHO Aa MBIHKO MBI AQ.

KyHABIHBI ‘be lying down’, underived, IV, ¢: 13, as: 1

KyHAO
KyHAO
KyHAO
KYHAO
KyHAO
KYHAO
KyHAO
KYHAO
KyHAO
KYHAO
KyHAO
KyHaac
KyHAO

KYHAO

kuilg. seki kor ridis kaZalan-kuilan-ingis medas ve d%e munni, ve-
una. i ber berge-ttSas gortas. i tuj-vilis sija addZas: rut$ kuile.
more pit§kesin iz-gor-ulin kuile».

mune. i voas kerka. piras kerka-e, a kuile pets. pe(tSis i Suas.

a pat$-vilin ekmis kusi-ien kuile pet$. i Suas: «kitt$e medin,
medas gortas. i voas bereg-dore, a sen kuile ekmis kusi-na jaga-
je-zde, bl'in kistis. baba-len sajka-li. muzik pat$-viv-dorin kuile.
nis ebeda-itni, a muzik kuile pat$-viv-dorin. baba $uas drugli:
sili$ elabis-toje-mse. baba voiis vinala-is. muzik kuile pat$-viv-

TbI OepAAC TIEMAITOHBIC HUH KYHAG OILL

BePCT 3HAYUT KYHHM BOAIC KepKa AOPCUC TaHO OMIKBIC KYiiA0 CHIAGH.

MY# KO MyH Ta C3Hi KyiAac KOKHOCHIA, @ HBIABIA AQ MUAHBIC KOPOHBIC:

2. AyO'BSI-IIY BBIABIH HEAD YP KYiiAG,

HEAD YP BBIABIH HEAD TYCh KYUAO.
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KYBHBI—KYHABIHBI

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.154
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.045

Fokos (1916), page 213

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_631171_640061

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_631171_640061

Uotila (1989), page 352

Fokos (1916), page 152

Fokos (1916), page 154

Fokos (1916), page 154

Fokos (1916), page 156

Fokos (1916), page 159

Fokos (1916), page 183

Fokos (1916), page 183

Fokos (1916), page 184

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-17.013
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-17.017
Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-4.004
Wichmann 1916

Wichmann 1916
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KyiaprmTHbI ‘lie (down) for a moment’, momentaneous, IV, ¢: 0, as: 1

KyHABIIITaC KBITIGAAC, OLITKBIA MYHAC, MOPTBIA C9Y40 KOASIC, MBIH ABIPa KO kyiAbiimac u 6apa BoA30  Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.052
MOAQC U Boac Aa.

KYABMBIHBI ‘spawn’, underived, TV, ¢: 1, as: o

KYABMO keltSi-kul'im $use: kor tuljssg juni-teliSin keltSiis kuling. keltsi Uotila (1989), page 346

KyAbHBI ‘dry skins’, underived, TV, ¢: o, as: 5

KYASICHBI t$us kijasni da kulasni. si berin bumaga-g¢ garovtasnj da puktas- Uotila (1989), page 326
KYASIC az_da ritsg stavsg kulas i kostas kuse. sid7Z verali$ bid lun vetlg Uotila (1989), page 356
KYASIC i kulas i koétas. Uotila (1989), page 356
KYASIC kgt. ved7g puktas tSai da juas. tSai jugm berin verali§ kulas pre- Uotila (1989), page 370
KYyAAC AyMamTac, AyMaHTac Aaft MOCHOCTO CTaBCO M THIIIKAAAC, KYHOCTO KyA4c ¥ BBIAO ThI9Ybl  Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.041

KBITIOAYAC KYECHAA,.
KyAbchbIHBI ‘peel off; skin’, reflexive, IV, e: o, as: 2
KYABCSIC sinan veli da lebe-dis. i pop kul$as i pondas kela-vnj. niv vi- Fokos (1916), page 166

KYABCSAC kulSas pastem atSis i lijas kok kosme-dis i pastem ur Sure i Fokos (1916), page 204

KypasHbI ‘collect; gather’, frequentative -al-, TV, e: 0, as: 1

KypaAacHBI Sepis ki$$as Setigenis. kuralasni narmanen i ektasni kien. veZa-- Uotila (1989), page 378

KyprbiHbl ‘cow’, underived, IV, ¢: 1, as: o

Kypro asuvnas jonas kurge. sett$e muneni i kelasni, ken-ja pukalenj tar- Uotila (1989), page 364

KYPHTHBI ‘smoke a cigarette’, underived, TV, ¢: 1, as: o

KypHUTO Kypumé TBIITYChCO TabaK MO3 YUTapKadH, YUrapKacd bIAAD KapaH. Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
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KypTHBI ‘rake; skim (fat)’, underived, IV, ¢: 3, as: 5

KyPTacHBIC Cilto oc Mo KYpTHBI ChIA30H, @ KOC TYPBIHTO KYPHacHbic.
KypPTacHbI beras t€as riol'in pondasni kurtni. perveje kurtasni verjeme. verjem-
KypTac vekse kurtas i melnik vekse-na ize i tus (il'i: su) vekse et-miitta.
KyprTac amuzik vekse kurtas. i ne-kittSe piZ vosti-ni. i vekse-na kurttSe.
KypTac kesje va kurtas i ulit5is$ t§ektas iz ledZnj vaas. vedZe kerka-i§
KYPTOHBI aCBIBCAHB KYPMOHbL, KyPTOHBI, KypPTOHBIC, KOPKO U Boac 06ea nopa.
KypTOHBI ACBIBCSHD KYPTOHBI, KypmGHbl, KyPTOHBIC, KOPKO U Boac 66ea nopa.
KYPTOHBIC aCBIBCAHD KYPTOHBI, KYPTOHBI, KypmOHbiC, KOPKO U Boac 66ep mopa.

Kyp44bIHBI ‘bite’, reflexive, TV, ¢: 1, as: 6

Kypudac ved7g kujim mort vidZedasni; kor oskis kurttas ri tSaksg, seki i
Kyp440 a muzik vekse kurtas. i fie-kittSe piz vostini. i vekse-na kurtse.
Kypudac mitréjis beran pist§a-lnas jotskas. ve dZe oskis pistsa-lse kurttsas
Kyp44ac vermj kurttSi-nj rezase, a kurttsas veskid kise. silen sija doimas
Kypudac i pondas Sulga kinas kutni, i Sulga kise teze kurttSas. vedZze
Kyp44ac kokse kurttsas ladviie-dis. si-berin soise kurttsas i girddZa-sis
Kypudac kokse kurtt$as ladvije-dis. si-berin soise kurttsas i girddZa-sis

Kycinprhinsl ‘fold’, underived, TV, ¢: 0, as: 1
KYCIHBTaCHBI il'i zg sakar. sije tapkedemsg kusiritasnj Seri. soliz_da sakaris lo-
KycOaHBI ‘put out (fire); shut down’, causative, IV, e: o, as: 2

Kycopac eztilas i bere kuse-das. $uas: «oz sotts] taja. lutt§e — Suas

(jen-pele-se) lavits vile i jur-doras ezta-sni $vetSa i bi kuse-da-snj, a stav ludis pira-sni
gelebetSe 1 etten-etten petale-ni

KYCOAACHBI

KyTtaBHBbI ‘catch’, frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 1

KyTaAaCHBI na-snj i bera dZebsa-snj. jesli stavse kutala-sni, to kutasisje-sis
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Zilina & Sorvaceva (1971), page 240

Uotila (1989), page 382
Fokos (1916), page 167
Fokos (1916), page 167
Fokos (1916), page 206

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-9.005

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-9.005

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-9.005

Uotila (1989), page 320
Fokos (1916), page 167
Fokos (1916), page 197
Fokos (1916), page 197
Fokos (1916), page 197
Fokos (1916), page 197
Fokos (1916), page 197

Uotila (1989), page 386

Fokos (1916), page 170
Fokos (1916), page 207

Fokos (1916), page 217
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KyTachHBI ‘try to catch’, reflexive, IV, e: 3, as: o

KyTacbO
KYTacbOHBI

KyTacb0

add?zj stav lutsg, settsedZzz i kutase.
dZa-snj-si, teze ponda-sni gorzi-ni. jesli sure-ke, kodi kutaseni, ses

mort. a et'i mort kuta-Se i sija vekse pisje i ordje-ttsas vosji-ni

kyTHbI ‘hold, hold on to; catch’, underived, TV, e: 2, as: 22

KyTaCHBI
KyTac
KyTac
KyTO
KyTO
KyTac
KyTaCHBI
KyTaCHBI
KyTac
KyTaCHBI

KYTaCHBIC

KyTac

KyTac

KyTac

KyTaCHBI

KyTac
KyTac

KyTaCHBI

d%g pondasni ki kutni. kisg kutasni Zenikis da nilislen bat’is. vez-
minj parais jukerttSini. ovlivlg, kutasisis kutas parasis etisg.
kotsg kutas, sija i love kutasis. a si paraket suvtas pisjavnj ko-
kute tuv ko-min i undzik.

o$ kijasnj idzid, pina kapkanen. kapkanis kutg, ovlivlg, ko-min
regati-nase i bit§kas os-guas i §idZe oski-sli i jonas kutas rega-
eti mortis, kodjes kuta-snj sunj-sse. Suas: «menam sunj-sis loue
$§i-nj i kodi-sli kuta-sni. kara-sni dZu i et partija-is dZebsas; a
sula-le, sija kutas. oz-ke surni, suvta-sni vedz-vila-nis i pisje
pome-dis kuta-sni i taja loue bovgem.

BOAOMA C3TIIOM CAyYal: KbIK OXOTHUK BOP K€PKablH IIAHBIAACACHBIC HY U KYMACHbIC
CEPHUTHBIC BOBAOMTOPHOC HBIAICH Ad MY AQ.

OTTBbBIC Kymac BUCbTaBHBIC:

OTHK OXOTHHKABI CETaCHbI Hast IOTLICO CIHOC: Ci0 OBITIIKAC KBITi IBIPOMa OII I'y
BOMac MOTIICO NOMEPOr U Kymac MOA OXOTHUK BETABIHBI NBITIIKAC CITAHCAHBBIC, OLI I'y
CiTaHCSHBBIC €Cb GeAABOH py3siAac Aa.

Kymac 3HaYUT TaMKOYYBbIHBI CITOH, TAIAWTHBI, HO... AUYKBIHBL

HO C9H Yail y3bOAAACHBI, ITyacHBI LIbIA, POK, Y’KHAHTaCHBI KbIA3 TOAATAHTYO Oypa
AYHTBIP'BS TPYAMYYOM OOPBIH U KYMAcHb! 3HAUUT ITAAH COCTABASHTHBI eI KbIY40
BOTHBI MOAHBI, MAU TOPTO AU OLI 6GPCs eId, BUHBIL.

HEAAMBIH TOPOKAaHTO Kymac | Hyac Kapo.
MIOTIBIA HUH AO3MBIHBI Kymac.

YAJKaBHBI KYMacHbl Ad TIOIBIA I0PaAd TYPYHCO Aa HYO cabpu AOpO, a KasaKbIp I0pasd Aa
HYO Bao.
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Uotila (1989), page 338
Fokos (1916), page 217
Fokos (1916), page 218

Uotila (1989), page 328
Uotila (1989), page 338
Uotila (1989), page 338
Uotila (1989), page 350
Uotila (1989), page 354
Fokos (1916), page 199
Fokos (1916), page 207
Fokos (1916), page 217
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 218

KYTaCbHBI—KYTHBI

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-1.002

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-1.003

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.121

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.145

Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.165

Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-6.024

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.032

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-9.014
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KyTac KopkO ABIp MBICTH AO3 TOAYBIHBI MOAQC, FOTABIHBI Kymac.

KyTac Kopk0 caccs 1 BOHBI Kymac Ky3b MOKYM STBIA.

KyTac Kymac MBIKOCO

KYTaCHBI Ilysac kymacHvt AHCAPHBI MOAQ MOACBBIHBIC.

KyTaCHBI Caccst kymacHbl KOpChHBL, A3e0chOM O6pac.

KYTaCHBI KopceHbI kymachbt, caccst 0TUK MOPTOC KO aAA3ACHBL, IIYAaCHBI ‘A3YPIKY , TOPOAACHBL.

KYTYHCBABIHBI ‘try to catch’, frequentative -li-, IV, ¢: 0, as: 1

KyT4HCbAAC KOKac KymbH'ucvArac, MYHHLICT6 03 A3A3. ITumrmraasiMm BOAi YP BbIB

KYTYHCBHBI ‘try to capture’, reflexive, IV, ¢: o, as: 2

KYTYHCSICHBI si-geger berga-vnij veskid ki vivla-injs (vivla-iiis), ve dZe kutt$i-sa-sni i bergale-ni, a si-berin
$ulga ki vile pondas berga-vnj deti-

KYTYHCSC eti mort sili kutt$i-sas sivjas i kole kiski-ni dZued? i -stavis mj-

KyTusIHBI ‘catch from something’, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

KyT40 med para i kuta-$is beran kuttSe. jesli sure kodis, to siket suvtas

KyTubIichbHBI ‘take hold’, reflexive, IV, ¢: o, as: 3

KYTYHCAC OTHK )xepebed BOAOMA Cist 6yp BOABIC; Ad MEABIM OCTaABHOW BOBbeCCO OKpaHANTHBI,
OILICO OTBEAUTHBI OCHOBHOM CTAAOBIC AIHICh, Kymuucac TalO0 OTBETCTBEHHOCHTbCO
HYOAHBI TaHO sxepebeysIc, Oyp BOABIC.

KYTYBbICAC KOP KOMBIC KymublCAC Cisl ByTBIPOH YHA KYM4blC4C Ad BYTBIPOH

KYTYbICAC KOP KOMBIC KymublCAC Cifl ByTBIPOH YHA KYM4blC4C Ad BYTBIPOH
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Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_101933_105313

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_133450_135840

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_261897_ 262857

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_
udo19570000-291_1a-Ust-Vacerga_106418_108588

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_261178_263349

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_264297 268215

Zilina & Sorvaceva (1971), page 256

Fokos (1916), page 217

Fokos (1916), page 217

Fokos (1916), page 218

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-16.006

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_927800_931985

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_927800_931985
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KYTYBICBHBI ‘try to capture’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 8

KYTYbICSAC zex:rit'tpéig vedZ¢. kivziSigen eti mort kuttsisas tSaleinas ibgs—kru— Uotila (1989), page 332

KYTYBICACHBI t’ié'asni Vgnjgn. Vg(d'ilg kuttSifasni t’é’gl’ei-t'é’ur'l téurie. i kivlivle Uotila (1989), page 334

KYTYbICSC kuttSi-sas nivli genas i Suas: «vot menam etaje i sina-las zev Fokos (1916), page 165

KYTYBICSIC tSunnas kuttsi-Sas ibes-krukevate —), a estalnejis lavi tSe I'ibe Fokos (1916), page 208

KYTYbICSICHBI dzodze i kuttsisa-sni tsale-jis-tsale-je i Sua-sni: «kodlj muj vo- Fokos (1916), page 208

KYTYHCAC OTHK xepebed BOAOMa cist Oyp BOABIC; Aa MEABIM OCTaABHON BOBBECCO OKPAHAHUTHEI, Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-16.006

OIICO OTBEAUTHBI OCHOBHOM CTaAOBIC AIHICH, Kymuucsc TAUO0 OTBETCTBEHHOCHTHCO
HYOAHBI Talo jxepebedsic, 6yp BOABIC.

KyTYBICAC KOP KOMBIC KYMHbICSC Cif BYTBIPOH YHA KymubicAC AQ ByTBIPOH Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_927800_931985

KYTYBICAC KOP KOMBIC KYMHbICSC Cif BYTBIPOH YHA Kymublcc AQ ByTBIPOH Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_927800_931985

KyTOaHBI ‘hold’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

KyTOAacC njr-vemse. no mortis veskid kinas kute-das t$ekae-dis i oskis oz Fokos (1916), page 197

KY4YHCBABIHBI ‘grasp after’, frequentative -li-, IV, ¢: 1, as: o

KY4HCHAOHBI Omaad-6A0HDBIAD, BOCS AFOABIC Ky4UCbAGHBL. — MBICBCIH AO3. Zilina & Sorvaceva (1971), page 271

KbIOHBI ‘spearfish’, underived, IV, ¢: 3, as: 1

KbIOOHBI mort medasnj piznas kibnj. kibeni iI'l'a -lun oijes$ari da ared?7. Uotila (1989), page 350
KbIOOHBI tSerisg. a piZ bezas mortis t’§§vt’§§n plZse Veékgdlg pelisen. kibeni Uotila (1989), page 350
KbIOOHBI kibeni lia (-) dorin, ken ole jedzid, poni tSeri da kebes. ovlivle, Uotila (1989), page 350
KbIOACHDI eti oinas kibasni pud meded%7. téaste Surlivle kibigen lol; kodi Uotila (1989), page 350

KBIB3HCBHBI listen; obey’, reflexive, IV, e: 2, as: o

KbIB3UCBOHBI  vasileili veittsa kivziseni vo-gegersa olemte. bostam si- Uotila (1989), page 332
KbIB3UCHOHBI i kerka-as. sidZ kivzise-nj tuj-vozZje-sin. Fokos (1916), page 208
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KbIB3bIHBI ‘listen’, underived, TV, ¢: 1, as: 4

KbIB3aCHBbI
KbIB3acC
KbIB3acC
KbIB3aCHBI

KbIB30OHBI

kiskasni nansg da kivzasni, nanis pue-ke, seki pezassema, a os-kg
kejin rutSes kivzas i medas. jukme-se bezse le(dZas i silen

¢ (ts€s K1 S e-s¢ bezse le 1le
si-vile. sen kivzas i kaza-las, Ste mortis nem-tor oz eri karnj.
gezi-Stas vense geger i atSis piras venjas i sidZ-ze kijvza-sni, kudz

Kbl630Hb! CEPHUTITOH 3HAYUT [TOH HUKCBIHBI MOAQC.

KbIB3BICBHHBI ‘listen; obey’, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

KbIB3bICbOHBI

kivzisenj ulitsin, tui-vozin. kor medasnj kivzisnj tuj-voze,

KBIBABIBABIHEI ‘listen’, frequentative -[i-, IV, ¢: 8, as: o

KBIBABIBAO
KBIBABIBAO
KBIBABIBAO
KBIBABIBAO
KBIBABIBAO
KBIBABIBAO
KBIBABIBAO

KBIBABIBAO

§i letSteg kivzini, muj pondas kivnj. kiviivle, pondasnj veit viv-
javni. ved7g kivlivlg: pondasni ked7ni. ve d7g kivlivlg stre it-
javni. ve d%Ze kivlivle: pondasni ked?nj. ve d7e kivlivlg stre it-
tSemjes. tes ledZalemis, sija kivlivlg kulig ved7g. a ke dZemis
kivlivlg bur vo ved7e. strgit’t’é’gmis kile sot’t’élgm ved7e ili Zg re-
tisasni venjen. ve d%e kuttSiSasni tSalei-tSun tSung. i kivlivle
kivziiédesli, vartlenj tuj kuZais tilgeja velajes. sija kivlivle

svad'ba vedZe. vedZe kivlivle Sornitemijes, vetlemjes ludlen. sija

KbIBABIHBI ‘listen’, frequentative -li-, TV, ¢: 0, as: 1

KbIBAAC

detina kivlas i medas pop-orde meda-$ni. a pop tese sili veitt$a

KBIBABICBHBI ‘listen’, reflexive, TV, ¢: 0, as: 1

KBIBABICAC

“HO MUfH 0™ 1ryac “coTmoM BOAiC AOTOBOP Be4OMa, YTOBOP: KOAL Kbl8AbLCSC TIO

‘pIAOAAQH, Cifl TETO YAMYO Y3bHBIC.
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Uotila (1989), page 384

Fokos (1916), page 153

Fokos (1916), page 197

Fokos (1916), page 208

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.168

Uotila (1989), page 332

Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 334
Uotila (1989), page 334
Uotila (1989), page 334

Fokos (1916), page 164

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.065
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KbIBHBI ‘hear’, underived, IV, ¢: 18, as: 7

KBIAO
KBIAO
KBIAO
KbIAAC
KBIAO
KBIAO
KBIAO

KBbIAAC

KbIAAC
KbIAAC
KbIAAC
KbIAAC
KbIAAC
KBIAO
KBIAO
KBIAO
KBIAO
KBIAO
KBIAO

KBIAO

KBIAO

KBIAO

KBIAO

YH-2a, MBIHKO 4YIIKOM KbLA0. MeCTOBIC TIIOKBIA BOAL. Me mryiin:
KbIBTO T3 1IyaH A T9aA KBIABIA KbiAO0 MEHBIM KY3A30, KYCUM

jessis kile lok bate-vskei dukjesis.”

vermini. velid kilas o§ dukte i Aol kok jilas pondas tSett$avni
vordasni muj vo-gegernas love, med sija i kile. vedZg pondasnj lov-
kivlivle bur vo ved7e. strgit’t’égmis kile sot’t’é’gm ved7e il Zg re-
vordasnj, muj vo gegernas love, med sija i kile. vordem beras veit-
pue da lissg veredas, sija sudidée vat”é-tuj@n, ponyjis sije Sise ki-las i, ovlivle, add%as
lebettéemse), sija kuri t¥a-is fie-kittée oz

kupets-getir kilas i kazatSikaj-sket dénga istas i Suas: «med

kupet$ getir kilas i dénga istas i Suas: «med gortas nue-das».

gorze. kupet$-getir kilas i dénga istas.

muzik menam addZas i kilas. i voii-snis baba da drug. pondi-s-
pondas jernj, a silen oz pondi Sedni, oskis sije kilas i lebe-ttsas
tSeznas loue sija med i kilg». i ponda-snj pervej eti mortlj kiv-

zi-nj ijeslidetinali getra-Sem vedZin, to kile tilgeja velen lok-

a jesli kule, to poden mune-nj i berdenj il'i lesa-Sem kile. kor

nivli ponda-snj kivzini i jesli sija mune veres saje, to kile til-

geja vela mune, a jesli kule, to teZe kile lesa-Sem ili poden

OMHAc MeTOHbI HO3bIA bIBAA BBIAO H KblAG 3HAUUT KBIA3H TOPOAAC OLIKBIC, OYKOCTAC.

KbLAO CHUKT3A3BIC KYﬁHM KHAOMETpa calibIH HaHO THIIIKaCbOMasCh, HaHI)IA,aCbéMHbI

OILIKOT AQ.

U OILKBIA TOPOAAC, CUKTIA3BIC KbLAO.

MHAHAICh TOABOM LIBIHBIMOC Kb/A0, @ KOPHBIA HYOTHKA KBIMIOAO, @ 3HAYUT Cif AyMaHTiC:

KOHO HO.

rorép pas KyHMMUCh HaBepHO MPOHAUTIC, KbiA0 MEHBIM KOK HIBIBIC BOAI CBIAGH,

BETAOAAOMBIC; TBIMKOYYBIIIITIC, 6y}(Cb1LuTic C3Hi, BOHUC, UCaAiC elNIO HbIPHAC, AAYKO

BOCBTBIAIC OTHKAQOA HUTIICO, CICCS MYHBILITIC HEBIAO, IIBIBIC MEHBIM KBIAO BOAI,
CYBTAIC, TOTOP KBIB3BICHBIIITIC M MYHIC BOA3O.
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Zilina & Sorvaceva (1971), page 256
Zilina & Sorvaceva (1971), page 265
Uotila (1989), page 314
Uotila (1989), page 330
Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 334
Uotila (1989), page 358

Fokos (1916), page 172
Fokos (1916), page 172
Fokos (1916), page 173
Fokos (1916), page 183
Fokos (1916), page 196
Fokos (1916), page 208
Fokos (1916), page 208
Fokos (1916), page 208
Fokos (1916), page 208
Fokos (1916), page 208
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-15.009

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-15.010

Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-15.011

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.081

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.018

KBIBHBI—KBIBHBbBI
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KBIAO rorop pa3 KyHHUMHCh HaBepHO IPOHAHUTIC, KBIAO MEHBIM KOK IIBIBIC BOAI CBIACH, Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.018
BETAOAAOMBIC; THIMKOYYBIIIITIC, 6ch1>11uTic C3HI, BOUC, HCAAIC eLIIO HbIPHAC, AAXKO
BOCBTBIAIC OTHKAQOA HUTIICO, CICCS MYHBILITIC HEBIAO, LIBIBIC MEHBIM KblAO BOAL,
CYBTAIC, FOrOp KbIB3BICHBILITIC U MYHIiC BOA30.

KBIAO u 6apa AOKTaC, AOKTAC, AOKTAC, AOKTAC: MY#H K0 6apa MyHKO KbiA0 KYTIIOMKO IIbI Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.036
BBIBCSIHbB:

KbIBTaBHBI ‘create a trail’, frequentative -al-, IV, e: 1, as: o

KBIBTAAO ur kijasni kapka-nen ur tSuv vilis. seki uris kivtalg. kivt vi- Uotila (1989), page 356

KbIBTHBI ‘slide down’, underived, IV, ¢: 1, as: 4

KBIBTAC sija seki tSezis kivtas bigjiskgt tsets, bikse §oj§m§n. seki kivtas Uotila (1989), page 368
KBIBTAC sija seki t§ezis kivtas bigjiskgt tsets, bikse Sojemen. seki kivtas Uotila (1989), page 368
KbIBTACHBI sid%7 i kivtasni jotslalig moz Zapar'led'i,il. ovlivlg, vais tug da Uotila (1989), page 374
KBbIBTOHBI 3. @ 3HAYMT IO KY3bTABIC, 10 IOAGHBIC A90aAOHBI BOAL A30A30TEC U Kbl81MGHB! Ba BBIBTIbIC Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.055

(0BAG caTIIOM Ccayyaiiec) TIIOKEC.

KBIBTAC Babic BocchOMa, 1103 AOKTOHBI YaCOBHAO, @ KOAKO IBIKOH Kbiémac Balka Kyssbic. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_53793_61915

Kbl HBI ‘hunt’, underived, TV, ¢: 11, as: 28

KBIHOHBI Yepu KbtiidHbL CBIA3U: KOTKO BYTPachO, KOTKO ThIAAAD, KOTKO Zilina & Sorvaceva (1971), page 240
KBIAOHBI cipno, KOTKO cUp KYAOMOH, KOTKO M MbIK KYAOMOH Kblii0Hbl OBITCS- Zilina & Sorvaceva (1971), page 240
KBbIHO MaTOp. YHAKBIKBIC U Kbl1i0 ¥ CEThOH, KBICMAaHOH KBIACHBL. BOA30 Zilina & Sorvaceva (1971), page 240
KbISICHBI MaTOp. YHAKBIKBIC U KbIHO U CETHOH, KbBICMaHOH KblICHbL. BOA30 Zilina & Sorvadeva (1971), page 240
KBIHOHBI TbIMTa BUMM TBIECBIH, HOABAECHIH KblliOHbL. M1 BOTHTH TINYT BOYHMC- Zilina & Sorvaceva (1971), page 240
KBIHO pO. CTapuK depH Kbiiid, TOMBIC — TIIYII, BOMBIC — ThIMra. «[1HbTe- Zilina & Sorvaceva (1971), page 249
KBIAOHBI je. ved7e ki jeni le(tégn tulisin. tSorid limnas sija vetlg et tu- Uotila (1989), page 322
KbISICHBI tSus kijasni da kulasni. si berin bumaga-g garovtasnj da puktas- Uotila (1989), page 326
KbIACHBI tSistei mesteg ke tsasg (ken jir) sid-%¢ i kijasni, na plavkae-dis Uotila (1989), page 342
KbIACHBI tulisin teri kijasni gimgaen. jagis jerasni metra mgt_kuza koz- Uotila (1989), page 342
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KbIACHBI
KbIACHBI

KBbIMOHBI

KBISICHBI
KBISICHBI
KBISICHBI
KBISICHBI
KBISICHBI
KbISICHBI
KBISIC

KbISICHBI
KBISICHBI
KbISICHBI
KBISICHBI
KbISCHBI
KBISICHBI
KbISCHBI
KBISICHBI
KbISCHBI
KBISICHBI
KbISCHBI
KBISICHBI
KBISICHBI
KBIHOHBI
KBISIC

KBIHO
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v v

lemen. vi(dzasni vaas pometsg ritisSedzz asuledzz. asuvsg kijasni.

mett$Sen jonas kijasni kulmigenis. karasni ti¢ gegres kit$ una jere-

kulmigenis loktg vil' pozem liskas peksg led?ni. si puten jona ki-jeni keltSisg kulmigenis.

sije Vi(cféasni Setse sutkied?7 i kiked77

$o metred?7. sije tivnas kijasni tiis i juis. tSevtasni met-ket ku-
0§ kijasnj idzid, pina kapkangn. kapkanis kutg, ovlivle, ko-min
rut$ kijasni telin kapkanen. rut’ vile kapkansg puktasnj as kok-
tSilas liZa-tui doras. seki zboi rutsg koknia kijasni.

ket kijasni kapka-nen i le(t’égn. ket'’s kijigen kolg noja-b teli-

ur kijasni kapka-nen ur t$uv vilié. seki uris kivtale. kivt vi-

jen bezasg kijas. kor ponjis uvtas beZasg, oyo-tiiikid voas ponjiz_
tSus kijasni jolg, i ovlivle, kijasni tig. jole kijasni, karasnj

t$us kijasni jolg, i ovlivle, kijasni tig. jolg kijasni, karasni

tSus kijasni jolg, i ovlivle, kijasni tig. jole kijasni, karasni

med nogi kijasni, jol'sg $ujasni kgttégb topida liskgn. bereg do-
vurd kijasni verali$Ses berege, vurd kitt§j kalivle, liaes vilg.
ovlivle, kijasni megg liaes vile. kapkansg puktasni, kitt$i vurdis
la t3¢G kijasni kik pruZzina-a kapkanen. ken la tSegis kaZalan, jo-
med nogni kijasni latSekse as kok-tui vilas. kor et-pir-ke la-
tSukt$i kijasni arin i tulisin kam vilig. t$ukt5i kijasnj arin
t$ukti kijasni arin i tulisin kam vili§. tSukt$i kijasni arin

med nogen kijasni tulisin tSukti-kam vilis. kor tSuktSiis ju-

tar kijasni tulisin kam vili{. kamsg koréasnj tulissg, ken taris
Sela kijasni mug i peluka letSe. musg tSes-tuj vilas leptasni
peluka le(t”égn kijeni jolTez_dorg, ken abu t$ekid jagis. jerasni

kiini vetSas, a baba-is pet§kini pondas. muzik mune i tSeri kijas

mycd TOpOAaH, IPUMEPHO KbIK MeTpa Ky3bTa NEeKbIAbE3AO BYHAQAQH, Cili0 mOpu
MOTKOAAQH, HO KOACOKO HEAD ITIEABO IIOTKOAQH, I CITICh BOYAaH 3HAYUT CITIIOM YOCHE3AO

(uryOHBI MUSH), Kbl1i6 €90 AO3MOPCO.
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Uotila (1989), page 344
Uotila (1989), page 346
Uotila (1989), page 346

Uotila (1989), page 348
Uotila (1989), page 354
Uotila (1989), page 354
Uotila (1989), page 354
Uotila (1989), page 356
Uotila (1989), page 356
Uotila (1989), page 358
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 362
Uotila (1989), page 362
Uotila (1989), page 362
Uotila (1989), page 362
Uotila (1989), page 362
Uotila (1989), page 362
Uotila (1989), page 364
Uotila (1989), page 364
Uotila (1989), page 366
Uotila (1989), page 366
Fokos (1916), page 152

KbIHHBI—KbIHHBI

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.038
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KBIHOHBI HO MYH c3ccs, C3TOH B OCHOBHOMCO 9CTOH TOBHAC KOU Kbili0Hb!, TOXKOMHAC YepH KbIHOHBI  Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.103
A2 TYPYH IYKTOHBI aCABIHBIC, CKOTABIL.

KbIAOHBI HO MYH €3ccs, C3TOH B OCHOBHOMCO 3CTOH TOBHAC KOU KbIHOHBI, TOXXOMHAC 4epH KbilioHb:  Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.103
A2 TYPYH IYKTOHBI aCABIHBIC, CKOTABL

KBISICHBI A CiA3 U KbLACHDL Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_944663_946231

KbIfichbbIHBI ‘g0 hunting’, reflexive, IV, e: 4, as: o

KbIACHOHBI pomgd@n Suveni kuz Set. ovlivlg i kik kujim pel'is. pomeden kii-sen; tulisin i(dZid va dir§i. Ubotila (1989), page 344
kor tZerijis kaas luga-b¢zjesg bur o )

KBIACHOHBI tivjen kjjs@mj mort kvait §iZim. iddajs tivjislgn ovlivlg kujim- Uotila (1989), page 348

KBIHCHOHBI nas. sija koknias peZde; oz juzmi. le(t’égn kjjfgnj; Sijalasnj letse Uotila (1989), page 356

KBIACHO le-mse kiise. sija piza-is velema bereg-doras, a kulema-sis i dzid Fokos (1916), page 186

KbIHOAYBIHBI ‘ambush (in a hunt)’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

KbIHOAUYAC [IaBeAbIA Tal0 3HAUUT OTUK YYKUIH BBIAO Kblii001ac KORUTOHBIC A AlsIC. Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-18.103

KbIAABHBI ‘swim away’, frequentative -al-, IV, ¢: 6, as: o

KBbIAQAO W capOAD KbLAaAG Ci, depHa BO A0O, TATLHHYO KO KbIAAAD, UePH- Zilina & Sorvaceva (1971), page 269
KBbIAAAO 15071 CIPOAO KbIAAAD ci, yepHa BO A00, MATBHUYO KO KblAdAD, YEPH- Zilina & Sorvaceva (1971), page 269
KbIAQAQ vilas poni iz. si berin ruZa bankasis petg t’§eri—vel§gis ikilalg Uotila (1989), page 348
KBIAQAD ved7g med nogii lijasni, kor jiis kilale da medas kilavnj big. Uotila (1989), page 368
KbIAAAO jis una kilalg. seki lijasnj i dzid piétéal’gn, das-kvait kalibra, i Uotila (1989), page 368
KBIAQAD mirjessg, med jdZid vanas vijamis jiiskgt tset$ kilalg, 1 moz molsg Uotila (1989), page 374

KbIAOAHBI ‘slide along’, causative, IV, ¢: 1, as: 1

KBIAOAOHBI €OCCA MBICCA 10 KY3bTABIC KbiAGOGHDL. Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-20.155

KbIAOAACHBI CiHi0 caccst TYABICOH KblAGOACHbI BIAYKBIA Ba ABIPBS, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-crying_trees_49650_53560
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kb1AOTuBIHBI ‘float along’, reflexive, IV, e: 1, as: o

wré .

tSeni, kor juis vessas da vais SertSis lettSas bere- Uotila (1989), page 374

v

KbIAOTUOHBI molTen kilet

KBIMHBI ‘overturn, turn upside down’, underived, TV, ¢: o, as: 2

KbIMac &Ztig moziiis stekansg kimas pitska vilas i visisislis stekanis Uotila (1989), page 336
KbIMaCHBI kudela. i kudelase ezta-snj i kima-sni skevre-das i vais pondas Fokos (1916), page 209

KbIMChBIHBI ‘lie down’, reflexive, IV, e: 0, as: 1

KBIMCSICHBI KbIK 40 e pAGHBI-IIIePAOHBI AA IIEPABIH BBIAAC U KbIMCICHBL. — Zilina & Sorvaceva (1971), page 271

KbIHMBIHBI ‘get cold’, underived, TV, e: 2, as: o

KbIHMO 50. va-volan-ing vais sije bostas. ars jiis kinme, tulisin sijg Uotila (1989), page 390
KBIHMO bezis kinme. kejin kiski-las, kiski-las, a bez oz Sed. i sija duma-i Fokos (1916), page 153

KbIHBI ‘weave’, underived, TV, e: 1, as: 2

KbIaCHBI KOTIKOT, cepa YyKH KblACHbl AQ, 39B AOCBBIA cepbecTO. Cist MUAH Zilina & Sorvaceva (1971), page 244
KbIaCHBI nj. kiasni kvajt raden. Uotila (1989), page 346
KBIOHBI pird: pirden kienj dera. vijim das-pina, vijim kekja--mis-pina, Uotila (1989), page 400

kbinOAHbI ‘lift up’, causative, TV, ¢: 0, as: 3

KBITIOAAC Cisl KaK pa3 pbITHAC IeMAITOHBIC TYKChO MEAIIOHH ITyac UAH BIAXKBIA ITyO MEABIAXKBIA VB  Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.020
BBIAAC, 00KeccO BBIAO Kbinoodac, I0PCO HIOXKOAO; 39B CIKH ChI BBIAO MbIYa BUA3OAHBIC KOP
3HAYUT CiHO T3 COKU BUIYBICSH.

KBITIOAAC Oypa ybcMacsc Aail emmd Ha KBaTUTAC, a COH HUHOM aby 1 BecbKaAdMa CTaBHAC Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.051
IOPCUHAC U Kbi100ac BBIBAAHb.

KBITIOAQC Kb1n00ac, OLIKBIA MYHAC, MOPTBIA C9Y40 KOASC, MBIH ABIpa KO KyHAbIIITac U 6apa BoA30  Vdszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.052
MOAQC U BOAC Ad.
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Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset

KBIOAYBIHBI ‘Tise’, reflexive, IV, ¢: o, as: 2

KBbIIIOAYACHBI

KBITIOAYAC

ThIaC KaMUM, COH BOAIC CEMA3EP KOTBIPBIA KaK pa3 U BOAIC T'bIpHUCh HUH, KaK pa3 BOT BOT

Kbin604acHsl ASOHBI, HO 03 Ha A96aBHBI IOAHOCHTIO CTaBbIC.

AyMaHTac, AyMaMTac Aall MOCHOCTO CTaBCO M THIIMIKAAAC, KYHOCTO KYAAC M BHIAO THIYYBI

KblnG04Aac KyeCHaA.

KBIPABIHBI ‘cut open, rip open; (fig.) disturb; gut; operate’, underived, TV, ¢: o, as: 1

KbIpAaCHBI

jursg silis sujasnj sosg. isi berin nirse ponjislis kirlasnj kik-

kbickaBHBI pull (freq.), frequentative -al-, TV, ¢: 4, as: 9

KBICKAAOHBI
KBICKAAO
KBICKAAOHBI
KbICKaAACHBI
KbICKaAACHBI
KbICKaAaCHBI
KbICKaAQCHBI
KbICKaAaCHBI
KbICKAAQCHBI
KbICKaAaCHBI
KbICKAAQCHBI
KbICKaAac

KBICKAAO

run kiskaleni.iva - n tuj vilin pukalis kazdej das Sag vivti i
paittSigen va-usais povzedle i kiskale kokednis. i sijen jorta

norten pelzuittSeni jagin. kiskaleni $ojan-juvan-torjes. kolg
kiskalasni tevnas kersg. purjasigen kolg figr da tuv da nes. fiersg
veti-min kerjed?7. ve d%¢ purjalem ker vilas kiskalasni das i un-
Sert). kitt$i jujesas kiskalasni kersg, ved7nas kor limijis silg ji
tetSasni kirdijg il zg kegag. kegasg kiskalasni tevse ilin tui
tforde. vundasni t¥umalTi-g, med jivse pesistas. si berin kiskalasni
lun med mis$ pesalem beras kiskalasni gumla vile i muketse te tasni
keralasnj baitse muedis vuz dintiis i bajtse keraligenis kiskalasni
$is turunsg eti mort pondas juravni. juralem beras kiskalasnj velen.
kerka-in, a petnj oz l'isti-ni. sija kerka-se geger lep kiska-las i

FOCBKBIA KbLCKAAO KBIA3 KOAO IMTOHTO.

KbICKBIBHBI ‘pull’, frequentative -li-, IV, ¢: o, as: 4

KBbICKbIAQAC

KBICKbIAQAC

KBbICKBIAACHBI

KBICKbIAAQCHBI

bezis kinme. kejin kiski-las, kiski-las, a bez oz Sed. i sija duma-i
bezis kinme. kejin kiski-las, kiski-las, a bez oz $ed. i sija duma-j
daas oskes da keji-nes. kiskila-snj, kiskila-sni karab kos-vivti,

dalas oskes da keji-nes. kiskila-sni, kiskila-snj karab kos-vivti,
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Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.127

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.041

Uotila (1989), page 322

Uotila (1989), page 312
Uotila (1989), page 336
Uotila (1989), page 372
Uotila (1989), page 372
Uotila (1989), page 372
Uotila (1989), page 374
Uotila (1989), page 376
Uotila (1989), page 376
Uotila (1989), page 378
Uotila (1989), page 380
Uotila (1989), page 382
Fokos (1916), page 170

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-12.015

Fokos (1916), page 153
Fokos (1916), page 153
Fokos (1916), page 160
Fokos (1916), page 160
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Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset

KbICKBIHBI ‘pull’, underived, TV, ¢: 6, as: 17

KBICKAaCHBI
KBICKACHBI
KBICKaCHBI
KBICKACHBI
KBICKACHBI
KBICKAC
KBICKAC
KBICKOHBI
KBICKOHBI
KBICKO
KBICKAC
KBICKACHBI
KBICKACHBI
KBICKAaCHBI
KBICKACHBI
KBICKAaCHBI
KBICKACHBI
KBICKAaCHBI
KBICKAC

KBICKO

KbICKAC

KBICKO

KBICKOHBI

KOP KOMac HAHBTO BapTHBI, Cisft MUSIH KbLCKACHbL rymaa BBIAO.

I'ymaaap kvickacHst, cifia BOA30 pbIHBIIIO OTACHBL, IaTh AOHTAC-

[ItaH neip pAapHOC KbickacHbl. — IITaHbIH YB MecTO. [Hepes cTeny]

ludik da sunisen domasnj da kiskasni ker-kasanis uliit'se asuvlan da

velen. eskalasnj tujjesse kujimlaed, kujimlaed kiskasni os-tSegjen
kiskas nutresg stekanas. das-vit minut miéti bo$tas berg. sija ve$-
jortnisg jilemis povzedleni i Suveni: “va-usais kiskas kokedid!”
la-doras. si gezjen vaedis kiskeni. ulisla-dor gessg garovteni kokg
a vilisla-dor geznas kiskeni kijen. sirpeni kujim mort, kik mort
kiske va kuZais a koimed tSerisg sirplanis povzedg bedjen.
sinedni. kiskas berg tefaas. si berin fie-dir kad kolemen sija §i-
tSem jir. kiskasni med meder tiv pomsis berege géz. si géz kuZa
vesni bed. let$-§uressg kiskasni si bedje. si berin bekjesse le-
ri-k§is meseke, a mesekéis kiskasni da kistalasnj anbare.

kiskasni sarajg. kiskem beras piketsg tet$asnj pinlanis kres-na-
da kiskasni tSaSse. t$ad vilas libg fier. fiersg sije bostalasni med
kiskasni fianisg da kivzasni, fanis pue-ke, seki pezassema, a os-kg
ved7in. tapkedem beras tSevtasni patse. pat&is kiskasni; pesasie-

kerka-in va loue una i sija tiv kiskas dej piz. i sija pondas

HO M OHMIKBIA C3CCA a9bIC 03 AO paA Cbl BBIAO Myfl TBIKCO 03 BE€PMbI MbIHTbIHBI, KbiCKO CITI0

BOABIA.
IIeCTO KepaAac, MyPTTO KblCKAC U AOMAC LIIEC MBIAAA,.

KOUH AeC KbICKO,

MAOT IYKTOMA, X MBIMKOOH, IIPOBOPKABIH KbICKOHbI.

kbicbkaBHBI pull (freq.), frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 1

KbICbKAaAaCHBI

kime-sis vase kiskala-sni itotSeda-snj bere kesjas i $ua-snj:
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KBICKBIHBI—KBbICbKAaBHbI

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

Zilina & Sorvaceva (1971), page 270

Uotila (1989), page 324
Uotila (1989), page 330
Uotila (1989), page 336
Uotila (1989), page 336
Uotila (1989), page 340
Uotila (1989), page 340
Uotila (1989), page 340
Uotila (1989), page 342
Uotila (1989), page 348
Uotila (1989), page 366
Uotila (1989), page 378
Uotila (1989), page 382
Uotila (1989), page 384
Uotila (1989), page 384
Uotila (1989), page 386
Fokos (1916), page 205

Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-16.010

Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-5.009

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019660925EVV-Zina_29495_31538

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_16068_20739

Fokos (1916), page 208



K Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset KBIIIOAHBI—KOAaaBHBI

KbImOAHBI ‘be covering (?)’, underived, IV, ¢: 2, as: o

KBIIIIOAO a KOABOM BOCSI KOPHBIC KHCbCbOMa DaAbeccHC A CiHO KOCbMOMa, TOBOAAABIC BOAic Oyp,  Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.072
€Ha KblUG06 KOPbeChIC.

KBIIIOAO MUSHAICh TOABOM LIBIHBIMOC KbIAD, @ KOPHBIA MUOTHKA KblUG00, @ 3HAUUT cist AymadiTic:  Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-18.081
KOHO HO.

KOBHBI ‘track (?)’, underived, IV, ¢: o, as: 1

KOAQCHBI asuvnas jonas kurgg. settS munenj i kelasnj, ken-ja pukaleni tar- Uotila (1989), page 364

KO0A3HBI ‘sow’, underived, TV, ¢: o, as: 8

KOA3aCHBI a liasg kedZasni bid ker-ka potasg da bostasni kg(d'éiggnis kujim Uotila (1989), page 324
KOA3aCHBI jesis gaigt’t”slgni ker-kain, seki ke, dZasni kok ulanis fiukatelnei Uotila (1989), page 324
KOA3aCHBI kostasni. si berin sotasnj. jagas sotem beras gerteg ke dZasni ru- Uotila (1989), page 374
KOA3aCHBI pal”iovlivle, sottéas ilié. a mujs bur, kg(d%/asnvi met-ket’ ku(tégm Uotila (1989), page 376
KOA3aCHBI ked7ni. gerenj lun. i med-asulas muis ko$mistas i ke, dZasni. va-ke Uotila (1989), page 376
KOA3aCHBI ked?7. da tapkgdasni téuﬁ-kiza-d’i’i’. tapkc;:de::m beras kg(d'fasnj sov Uotila (1989), page 386
KOA3aCHBI BOT Hasi K003AdCHbl HAHD TYABICBIH, IIIIIEHUYA. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.002
KOA3aCHBIC KkG03acHbic Aai TIIIIeHHYabIA GbIAMAC 6ypa KOAb HUH. Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-8.003

KOAHBI ‘cool down, chill’, underived, IV, ¢: 1, as: o

KOMAD vilg pedvale. sen sija skerg keide ilove t§az, pek koid. kodi Uotila (1989), page 384
KOKHBI ‘cuckoo’, underived, IV, ¢: 2, as: o
KOKO 4OBTHYAC KOKOMBICh, KOKG AAC BeXKaAyH). [ECAU K IpHUAETY KyKYLIKH] Zilina & Sorvaceva (1971), page 269

KOKO MHuKOAQ ABIPCH MeA AXKEHBIA O, KOKa OMHOC (KOK Hi kGKO). Zilina & Sorvaceva (1971), page 270

KOAaaBHBI ‘thresh’, frequentative -al-, TV, e: 0, as: 1

KOAAQaAACHBI MeA Heb634C AIHHBIC, KOAAAAACHDL. Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
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Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset KOMaChHBI—KOTaChHBI

KOMachHBI ‘put on one’s shoes’, reflexive, IV, e: 1, as: 1

KOMacbO

KOMacsc

A¥ibIc K6macbO-Ha, a TUBIC HU Kap rOrop BeTA0. — by Aa TIIBIH.

2. baba pasta-sas, kemad-sas muzi-kis-platteen i medas. voas

kO0myaaBHBbI put a shoe on’, frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 1

KOIIyAaAQCHBI

kepuv: kepulen Suasni, koden kepulalasni keti, ket sapeg, kik-

KOpTMaBHBI ‘rent; tie up (with a spell)’, frequentative -al-, TV, e: 0, as: 1

KOpTMaAacCHBI

31. vazen tedis jez mortlis sinsg kertmalasni. kertmalemis, sija

KOcitprHbI ‘want’, underived, TV, ¢: 1, as: 11

KOCBSIC
KOCBSC
KOCBSIC
KOCBSIC
KOCBSIC
KOCBSIC
KOCBSIC

KOCHOHBI

KOCBSIC

KOCBSIC

KOCBSICHBI

KOCBSICHBI

iivan tsarewvits sabla-se jeras i kesjas keji-nlis jurse kera-vnj.

tsare-vit$ teze kesjas kera-vni jurse, a ket$ Suas: «in kerav jures.

kesjas kera-vnj jurse, a o$ Suas: «in kerav jures. kor-ke ged’i-ttSa».
voii-snis kerka-dore. pemdi i uznj lettsi-sni. i dzid vok kesjas

sija bek-viv lebe-ttSas i beran suvtas i kesjas lapnas sut§ki-ni. no

ettes. settSe voas tevari-Sis i sija povzas. kesjas o$se kulni, no oz

3. HO IIEPBOHOH KGC9C CETHBIC aBPaMbIA, CHIAGH OYPAYKBIK PUCYHOKBIA,

caccs kOciiOHb BOAL Ha TPOKATauubIHbI; IPaBAQ, 6OPHAC OTKAKUIYUCHBIC, IIYO,
BO3MOXKHO OH BO H30AIHIA3BIC IEMABITIA3BIC AQ AABAH Kar.

3. 6BIA MOPT KOCBIAC KYBHBIC, KOAO €H-HOTHH OBHBIC.

KOp HuUBbIC BOA3OH TYABICHAC IIOHAAC CHIBHBI ANOO apHac KOCBAC IYKCHbIHBI,
OHI 9CHKOH Cili6 kGcwacHb 60pO BOUHBI Cip3

Me KbIBAI ITO KOCBACHBL

k0TachHBbI ‘become soaked; get caught in the rain’, reflexive, IV, ¢: o, as: 2

KOTacsc

KOTacsc

— MeaM 1I0BKa IAATHTHOO KOMacsc.

oyo-tniklen seki platte, kem-kotis stavnas ketasas as nilemsis. se-

88

Zilina & Sorvaceva (1971), page 271

Fokos (1916), page 195

Uotila (1989), page 400

Uotila (1989), page 394

Fokos (1916), page 155
Fokos (1916), page 155
Fokos (1916), page 155
Fokos (1916), page 176
Fokos (1916), page 197
Fokos (1916), page 198
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.028

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.020

Wichmann 1916

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-going_to_school_41940_45730

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-Vazhgort_markets_415455_418159

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-Vazhgort_markets_418206_419825

Zilina & Sorvaceva (1971), page 261
Uotila (1989), page 352



K Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset KOTHBI—A€E00AHBI

KOTHBI ‘knead, mix’, underived, TV, ¢: o, as: 2

KOTacHbI kistalasni vedrag da pestepe-nng ketasni kvasnag. sijen love lesid
KOTaCHBI zitej pezalasnj id- i rudZeG-piznis. ritsg ketasnj kvasnasg ru-
A

AaaMbIabl ‘calm down’, underived, IV, ¢: o, as: 1

AaAMac keza pomas dZuzgasni oz-id%id, ki il pu, med ki t§ilnas ladmas

AAAMOAHBI ‘settle; negotiate’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

AQAMOAQCHBI jortsis sulale, oz-ilin, veskida. ve dZe med meder pomse ladmedasni

AamaBHBI ‘hit with a paw’, underived, TV, ¢: o, as: 2

AaraAac HO a IIOHMBIAABI CE 3O (Cifl MBIAOAMKBIK BOMO) AYKEHBBIAAYKBIK OIICHA KOKBECHIA AQ U
CHAABIC 3TINAAKBIK, 3HAUUT IIOHCO KBIA3KO Cifl TAIIHUTAC, AANAAAC, IIyOHbI MUSAH.

AaItaAac Aanasac u HOHﬁbIA 3HA4YHUT KYAE).

AaukbIHBI ‘shake off, swipe’, underived, TV, ¢: 0, as: 1

AQIKACHBI latskasni poni neren da liddasni: “Kaor, Moit rocTs, Moe TeAO

Ae63bpIBHBI ‘fly away’, frequentative -li-, IV, ¢: 0, as: 1

Aeb3bbIAac met-ket'i lijemsis lebzjlas, no kamsis beke oz leb. kit$ tSevtas i

Ae60aab1HBI ‘fly away (freq.)’, frequentative -Ij-, IV, ¢: 0, as: 1

Are6OAAACHBI sis. si berin kit§ pitskas lebedlasni pozem-lis. si berin lun med

Ae60AHBI ‘make fly’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

Arebopac bostisis berlan zg lebedas i at'sis dZepsas. kitt'sedzz kutasis 0z
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Uotila (1989), page 384
Uotila (1989), page 384

Uotila (1989), page 350

Uotila (1989), page 366

Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-18.152

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.153

Uotila (1989), page 324

Uotila (1989), page 364

Uotila (1989), page 346

Uotila (1989), page 338



A Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset A€YHUTHBI—AOKHBI

aequtHsI ‘heal’, underived, IV, ¢: 5, as: o

A€YUTOHBI BOTBTH AeuumbHbL BOAL KaMUyT TYpBIHOH. KaMuyT TypbIH HIOp AOPO
A€IUTOHBI AeuurmoHbl BOAL v cupBadH (MYHOH CHpBaTUTOHBI TIOHUTO) — CHPBa
AEYUTOHBI [Tap4 ropap A00, KO3 KBIPCH KOMA. BOTBTH AeuumOHbl BOAL: 10P-
A€YUTOHBI nbIAbOH. CUHMBIA 03 BOChCH. BOTBTH AeuumoHbt BOAL: 609Kad IOUM-
AE€YHUTOHBI Hup3eit Bo1il. BOTbTH paHa AeuumoHb: BOALI HUA3eH BbIHOH. Hu-

AMYKBIHBI ‘crush, flatten; mangle’, underived, IV, ¢: 1, as: 1

AMYKACHBI tuv i pud. sije sijalasnj ritSagjen. kiknan pruzinasg l'itSkasni.
AHUYKO IToHpIA KEPKACHC IIETOM BBIBCbBIH YHMBIA AUUKO.

AoB3bbIHBI ‘Tise (of bread); come back from the dead’, reflexive, IV, e: o, as: 2

AOB3sIC nasg leptasni Sonid mesteg, med sija asuledZis lovzas. asuvsg suv-
AOB3SIC vidZasnj kvasnaas kitt'SedZz testais oz lovzi. testajs lovzas da

AOKHBI ‘come’, underived, IV, ¢: 59, as: 11

AOKTOHBI BoaA30 Me coku KbIBTa NbDKHAM. MeAaHbO A0KMOHbL KAThYOC KBIK
AOKTO caM. MUTpeit ApyT aABA3HKC: OLIKbIC KOKTYHOABIC 6O A0KM G, MUSH
AOKTO ThITB9aHb MYHO — AOPA IIYKCAC, TATBYAHD A0KMO — AOpa IYK-
AOKTO C5IC, THIThYAaHb MYHO — TYIIeCh IIYKCAC, TaTb4aHb A0KM(J — TYIECh
AOKTOHBI zon vilg, vez-afis detina-isket lokteni nilis orde kiken. si berin
AOKTOHBI loktenj Zenik ordg i puksasni fie-dir keZg juni. a zon da niles jer-
AOKTOHBI te-kem-kotse. i lokteni niliz_bat-mamisket 7at’ ordg. Zat’ ordin tes
AOKTO kulmigenis lokte vil poZem liskas peksg led%ni. si puten jona ki-
AOKTO ju kuZajs. settse lokte $oinj bid-peles tSeri. si berin vugirte

AOKTO kansg da veittasni ko dZuv-koten. settSe oskis jajas lokte da pon-
AOKTO ber kam vilas pukéas. sid%? i lialasni ki-min tSukt<i lokte kam vi-
AOKTOHBI loktenj ilian-ke, musis, lebZasni stavis i oz loknj berg kam vilas,
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Zilina & Sorvaceva (1971), page 244
Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
Zilina & Sorvaceva (1971), page 245

Uotila (1989), page 354

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_56150_58820

Uotila (1989), page 384
Uotila (1989), page 384

Zilina & Sorvaceva (1971), page 255
Zilina & Sorvaceva (1971), page 258
Zilina & Sorvaceva (1971), page 272
Zilina & Sorvaceva (1971), page 272
Uotila (1989), page 328
Uotila (1989), page 330
Uotila (1989), page 330
Uotila (1989), page 346
Uotila (1989), page 348
Uotila (1989), page 354
Uotila (1989), page 364
Uotila (1989), page 364



AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTO
AOKTOHBI

AOKTO

AOKTO

AOKTO

AOKTacC

Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset

lets. kor taris loktg kam vilaz_da puksas ki t3as i pondasni pisjav-

sulali$ pug. ved%e kik tSallas $ijalasni lets. Selais lokte pelukas

pondasni tsipsavni, seki Selais tSipsan gorzemas loktg i puksas pug

ibez_doras, kiti loktg telis.

Soini. sili vejttsa kejin lokte. i pondas silis tSerise korni, a rut§

i sija beran vedZe medas. veijttsa os lokte. i oslis teze

voas. more-doris lebZas t$ez i si-dine lokte. i Suas: «trudnei dela
6. mune, mune, a veittsa os lokte. «iva-ne, voke, zev taj

lokte keji-nis. i Suas: «zev taj dir vetlin». i Suas: «vaj vili-sam

2. si tuj-vivti lokte med peris pel’ teze zev koner. i sija
te-dinad!» i lokte ajis-dine i t§apa-sas kutu-kas i Suas: «etatSem
i koris lokte si-dine, a muzik kisti-Stas etSa-ndZi tusse i koris
gortas lokte vedZe i muzikj-sli vista-las. Suas: «te eni mun gort-
lokte, a kupets i Suas: «vaj kitt$i-ke dZeb mene lavit$-gor-ulas,
tue-ma. i sija med-asu-las lokte Sortni bosnj i tSertis teze lokte.

tue-ma. i sija med-asu-las lokte Sortni bosnj i tSertis teze lokte.

lokte verblu-den. i $uas muzi-kli: «kut$em Zveren-ja me lokti?» —

tel’ki tida-le kie da jure. vidZe-da, lokte kets fur-vivti. tSul'kis
menam kirim minis. ve dZe vi[dZe-da, a lokte ur. med-ze—

dej kulem-dore t$ukis. kulema-$is lokte i vidZe-das: kod-ke ku-
0§ lokte i ket$li$ jua-las: «ketSe-je, tSoje, muja berdan?»

si-dine kejin lokte ijua-las: «ket$éje, tSoje, muja berdan?» —
petuk lokte i Suas: «ket$é-je, tSoje, muja berdan?» — «a vot —

med lokte-ni stav kutasi-$is dZue. i jesli oz sur fie-kodi, to kodes

Ci#10 3HAYUT BOAOASIBIA CPa3y 6epropdac u TOBapPBILIBECHIC ATHO 10 OepAaA A0KMEG HYOAHBI

YHAXBIKOH BETABIHBI OIICO AiHBI.

Cif MyHO YyKYHBIC ATHO ¥ OII A0KM0 YYKYMBIC AIHO.

HO MYH ¢ cisi, ropOadac, py»xid 6ocbrac, 30M Aisac o1l cé pOBHO A0KMG, 03 U CKBIB

Cifioc.

A0KmMAc, 9yKIU 60ChTaC U MYHO.
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COH AOKMO, COTIIOM MECTO 3M, 3HAUMT... BLIOASIAOK.
O94BIA A0KMac OTHK 6abyLIKa OpAD, F0aAD CBIAICH:

HEABIDP KaA MBICBTH KOHOBaABIA A0KMAC 6O, YBIIIBAH TO €ICh OpUYaAc U babymKadc
MeTKOAAC:

AOKmMac, AOKTacC, AOKTacC Mf)CH&A, BOac Io.
AOKTacC, A0OKmMac, AOKTacC MéCHaA, BoOac 1o.
AOKTacC, AOKTAC, AOKMmMac MéCH&A, BoOac 1o.

u 6apa 10Kkmac, AOKTac, AOKTAC, AOKTAC: MYH 0 6apa MYHKO KbIAO KYTIIOMKO IIIbI
BBIBCSIHb:

1 6apa AOKTac, A0KMAC, AOKTAC, AOKTAC: MYH 30 6apa MyHKO KbIAO KyTIIOMKO IITbI
BbIBCSHb:

u 6apa AOKTAcC, AOKTAC, A0KMAC, AOKTAC: MYH 0 6apa MYHKO KBIAG KYTIIOMKO LIbI
BbIBCAHD:

u 6apa AOKTAC, AOKTAC, AOKTAC, A0OKMAC: MY 0 6apa MYHKO KbIAG KYTIIOMKO LB
BBIBCAHD:

a TIOTIBIA KaK pa3 COKHU CaAbMOMa AQ AOKHIO.
A0Kkmo 10 06eAaTHBI.
Ka3aK AA IIOTIBIA AOKMOHbL O6eAAUTHBIC,

a TO py4bIA AOKMAC,

a C3H 9X KOP KOABICBBIC AOKMO,

Koa 110 10km0 pa cif BOT cTpedalTHBI MOAAC.
Aoxkmo.

cachb cBapbba 60p MOHU cBapbba, 66p roprac A0kmd,
IIPOBOA- IIPOBOABICH TAPAHBI TAHO A0KME

HT, BOT CiHi0 CiA3 B A0KMO AUCTaHa

AMCTOH A0KMO0, ITYKaOH AUCTOH HebaHa

AOKMO 10 BabIC CITUYOA3 Kaac.
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kpv_udo19620830-2136_1az_895823_899710
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kpv_udo20130713NAME_28285_30246
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Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013
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Y €CAH MOPT AOKMO TO IBDKOH BYAYKOAOHBI BOAIL

AyKac A0KmO

AOKMOHDI TIBI3aH TOTOP CTPeYaTOHBI.

C5H KOIIe- KyIeu'becC A0KMOHbl U aCChBIHBIC

1 Boaoraabic A0KMOHbL.

COPOK, HEASIMBIH, BATTBIMBIH, KHAOMETpPa AOKHOHbL

Babic BoccbOMa, HO3 A0KHOHbI 9ACOBHAO, a KOAKO IIBDKOH KbIBTAC Ballrka Kyssblc.

€3CCa AOKMOHbIC CBaAbDa.

AOKCBHbBIHBI ‘come (?)), reflexive, IV, e: 1, as: o

AOKCBHO

kupe-(tSes tSai juni, a muzik beran lokse. kupet$ povzas i Suas:

AoaaBHBI ‘breathe’, frequentative -al-, IV, ¢: 1, as: o

AOAAAOHBIC

Haa IBIBCBOTHYO MaMbIC. AoAaAdHbic Ad BIOOCHIC BOCBCHBIAD. EpoM-

AOHTHHBI ‘heat up (i.e. oven, sauna)’, underived, TV, ¢: o, as: 2

AOHTAaCHBbI

AOHTAC

I'yMaaaa KbICKaCHBI, Cilia BOA3O PBIHBIIIO MIOTACHDI, TATh AOHMAC-Hbl, KOCbMAC.
Mopacyaac METKOAACHBI TYMAQ BBIAO, TYMAABIA MUAH

nutrese. jesli-ke silen nutreis grunja-granja, seki lontas pivsan

< b .
AOHTBIHBI ‘Warm up’, causative, TV, e: o, as: 3

AOHTAaCHBbI

AOHTAC

AOHTACHBI

I'ymMaaaa KbICKaCHBI, Cilia BOA3O PBIHBIIIO MIOTACHDI, TATh AOHMAC-Hbl, KOCbMAC.
Moaacyaac eTKOAACHBI I'yMAA BBIAO, I'yMAABIA MUAH

nutrese. jesli-kg silen nutreis grunja-granja, seki lontas pivsan

Tald OBIA AYH AOHMACHLL U IOKAAACHBI.

93

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
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AoHbI ‘be; become’, underived, 1V, ¢: 160, as: 14

A00O
A0O
A00O
AOO
A00O
A00
A00O
A0O
A00O
A0O
A00O
A0O
A00O
A0O
A00O
A00O
A00O
A0O
A00
A00O
A0O
A00O
AOO
A00O
AOO
A00O
A00

AO0O

AbIAOMa 39B yacTO. FOanbi6cuc pa Bamka TT6rocTaa3bic 406 Bepc
CBBIA KyHUM apT 400, Mu BapTam yanon. Otop 66Kco yamaaan,
MMeTKOAACHBI AQ YaltaAacHbI. FOKO 4yHIIKacHBI, CiHO BOA3O MHUSH A00
OYOAHBI, METKO ETHBIC FOKO BOAC, TINUCTIH 400 TYCbbIA. KMChbTacHbI
OulbpaH Aa A3OB BBIABIC 400, CIHO YallaAaH, Cisl érH0Ch, IOKO
rOp6yABOH BITIIKBICHOHBI, KOcaOH. KOcadH BITIIKACHBIC, Cisl 400 BOB-
BalOAACHBIC, CiH0 BoaACHBIC. Har6TOBY AechIp 400, COChCA U Kep-
neAbOCap, METKOCH TOHAA OAOMBIA A080.

Kopx0 BOA30 BbIAb AOMAA, Cisfl, OABICH KO 400 AAK, COTBYUO U

ITapy r0pap 4006, KO3 KbIPCH KOMA. BOTETH A€UUTOHBI BOAI: FOp-
cifia MafTOT KOHMA, 6bIT3bOAAC, HIOABBIA A00). ITBIBCAHCHBIT KaaH,
TIIAMBICh Ha ChOA A00) Ad FOHBL BOA30 IOBINITYCh KYPUTHBL Bu-
BoaoceTp — CMHMap U HBIPAA CbOA CH 400, BECb TapThiOMa TY-
HaH, mapuTac, KbITI0A3 OH Pab3bbl, OH IET (CbOKBIA 400 Ad CYBTaH).
KaaAacCHBI, TYKTACHBI I1a4 BBIAO, C3H Cifl cicbMac, 400 HUA3EH BBIIL.
KyTumoxo pana 406 (KUTO KO KepaAaH, BOBAGH paHa A00), OcKa-
KyTumoxo6 para A00 (KUTO KO KeparaH, BOBAOH paHa 400), OCKa-
«HapOBHUT, TUBHBIC Mea KOAAC 400, TTNUB casic A960AA U MeA THITHUO
Onodnacesckeii mypra — Vabas AyH 39pa 400. [B Apanaches]
KpemtmenpHencea3 Aa OnoHaceeas cOA3 IOTEABAS KO 400 —
ITpoxonench pa MAbAA AyH3A3 MbIYa 400; KpelTineHbHeCAHD AQ
Omndnaceeas k0 TypO6 406 — ITpOxdmencs pAa VIabAsi AyHIA3 39pa
406. [OT Kpermennst A0 ApaHacbeBa AHSA sicHas moropa — ot ITpo-]
Muxoaas PoxocBes KOCMBIC KOA3BIA 400 — IleThIp AyH3A3 MbIYa
406. [OT 3umHero Hukoas! A0 porkaecTBa MOpo3bl — A0 IleTpoBa]
PoxocBOnCh Aa KpemrTiieHbHE3A3 KOA3BIA KO 400 — IleTbIp
ayHiceas pa ITpoxoneeas mbrda 400. [OT poxkaecTBa A0 Kpemenus]

Kpeurrurensne Mop63 poax — ITpoxdmeit 6yp 406. [B Kpemenne]
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A0O
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CeMeH AyH 39pa AaK — apIoM 33pa 400. [Ha CemeHa AOKAD —]
Ba6ii6 aeTobip MbIua 4106 — CeMeH AYH KO MbIda 400. [CeMeHOB]
Bab6ii6 aeTobIp MbIda A00 — CeMeH AyH KO MbIda 400. [CeMeHOB]
Moropeit Baa 106 — Mukdaa TypyHa A0d. [Eropuii ¢ Bopoi, a)
Moropeit Baa 406 — Mukdaa TypyHa 406, [Eropuit ¢ Boaoi, a
Ksipcusp k0 TIOBKOTBYO — 33pa 400. [epHbII AsiTeA cTOHET —|
C103b KO 6yKcacb0 — NOTeAbAS BEMKCSIC, KOA3BIA 400. [DranH]

BGA3 KO TIIOK Boac — CKOPO TYABIC 400. [PaHO yTKa mpHAe-]

Paxka BOA3 Boac ¢i — BOTH TYABIC 400. [BopoHa paHO mpuAeTUT —]|
ITyTopran Toprac cKOpO Ci — TYABIC AJKEHBIA A00, @ KY35C KO
TOPrac — Ky3b TYABIC A00. [BOABIIIOI cepbIii AITEA CTYIUT KOPOT-]
M1 KyTIOKBECHIC KY3SC KO SmOTIGMA — KY3b TYABIC 400, A AJKe-
HBIAAC KO OIIOTYOMA — AXKEHBIA TYABIC 400. [ECAM COCYABKH AAHH-]
Kb1cait kop €Hac HABIBIHBI TIOHAAC — 33pa 400. [Korka cuabHO]
Kop A30A30T BbIAi A960, COKK ABIM BIAXKBIA 400, YAl A960 — ABIM
IIOHU 400, BOA3 4300 ci — cKOpO ycbO ABIM. [['yCH BBICOKO AETAT —]
Kaabas kO Ba BIBTI yAl A96aA0 — depua BO 408, BbIAL KOP A3-

6aA0 — 4epuTdM Bo 400. [JaliK HU3KO Hap BOAOH AeTalT — OyaeT]
1% 0% C3POAO KBIAAAO Ci, YepHa BO 400, NATBHUYO KO KbIAAAO, YepH-
TOM BO 400. [EcAan aep TpOHeTCs B cpepay — OYAET oA, OOMABHBII]
400. [EcAn B A6AOXOA 3aKparHa AbAQ OCTA€TCS BBICOKO — GoAbIIas]
TabaKbIA KO TOABIH YAD 400, HEAYKMAC — IIOTEABAS YAb AOD.
TabakpIp KO TOABIH YAB AOO, HEAYKMAC — IIOTEABASI YAD A0O.

EHAYH abIpcH Iy-6a#acO KO O1mdMa AbIMHAC — 6yp Bo 40dc,

KOk TOpbIT cepaai, AyHMOA MBICh 39p 400. [Buepa KyKyuIkal

lisis limjislen SongeiSis tSorde (tSir love), seki sija kerjis oz

kor ponjid torksas, niris silen love kos i §iliis love veZ i se-

kor ponjid torksas, niris silen love kos i §ilijs love veZ i se-

ten silias love et lem-rets. seki sija ponjis oz pondj uvtnj rie-
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kerttSan formi. ved7e kor love nilislen da zonmislen segla$se-is
vordasni muj vo-gegernas love, med sija i kile. ve d7g pondasni lov-
vordasni, muj vo gegernas love, med sija i kile. vordem beras veijt-
kotsg kutas, sija i love kuta$i. a si paraket suvtas pisjavni ko-

$is love kodi $utékalis da iz vermj lokni dZuas. sid%7 kittSed%?

da $onidnas love téorid limijis (~tSirjis). kolg lola vinj, t¥irjis

mi. lovg sili nie-ve-la vodni. seki oxo-tiiikid suvas. a siteg lola

ki pukavnj osvp(‘)i,. pukalan-ke, virid suvtas i suvtni love zev $ekid.
si berin tebeniksg puktasni. kapkanis seki love §ijal§ma. os vile
settSe pondas volinj $oini. si berin silen love una kivt. kivt vi-

seki i piras letSas. (labdaa koz, sija love kodlen muised?7 liskis.)
(zapan love: domema tsinken ker vit kvaijt juke i pom pome itema
dzik nakat (kodes kiskalema purjalem plitka vilas kersg, sija love
nakat. sija love plitka. plitkasg jukertasni juke pom pome da $t$a-
kor $tfal'i-ttéas da jukertan pedgele-vkinas, seki lovg das-nio-ll

fian, a love turun. gerem. ke d7em beras aksalasni musg, med muis
veitt'is kg(d’ilgm tusse. si berin, $onit-ke love, lun kvait, §iZim

da kostema. sija $ojis love iz koid. seten tSapalasnj tSapen. t¥a-

dru dzid, sid%7 udgbrit’t’éas i love vid77. giris kol’gm krazjessg

juas. sija vid%% log si-z¢ vog. rektasni mai teli§in, mujen limjis

uit love: kor jagi§ keralan poni ponelTessg da pondas tidavni

love ul-vii. ul-viisg tSasnas vestasnj oija-patSe. asuvsg suvtasni
vile pedvale. sen sija skerg keide i love t§az, pek koid. kodi

lasnj lun-$er pera-g patse. patsas kenisa jevsis love ris. risse
ki$talasnj vedrag da pestepe-nng ketasnj kvasiiag. sijen love lesid

edje i love nebid i bur.

il'i Zg sakar. sije tapkedemse kusintasnj Seri. soliz_da sakaris lo-ve solenik pit§kas. vedze

tsevtasnj pat’se i pezalasnj.

kodi lebettsas d7odZe, ses love bur pon.
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7. kilit-ke gilalg, tedema mortket Sornitni loas.

10. kurtigen narmantg lebedan vile pinig, seki zer loas.

13. nirit-ke ludnj pondas, seki kot-ke matis ret$id kuli$ love.

16. pezar-kg as demsid add%ilan veten, seki as Semja kosmad love
19. Sonigei-ke leitt¥as buras, pivteg, med-asuv bur lun love.
Songejis-ke pivig leittsas, asuv zera love.

20. $origei leittSigen kia ke kofalas, asuv tela love.

27. tSeri veten addZilan, seki loas pegedda-is ke d7id.

love: liddasnj ku tiem-ke tedi kivjezdg i sija mortis §innas fie-
33. veékid éinmit-ke ludg, berdni love.

kulan. sija love t§ikedemis.

noles, met_si ker-ka-in lovg derigaa olis.

na-nnjs love kepuv. sapek-kepuv, bakile-kepuv.

«jésli eta-ttse kodi mune. sija loye zev ozir». med tuj-keza-se

bus loue.

me-dis zev trudnej loye».

loye stavni-mlj juke seberittsi-ni».

gorts$id medin i kutSem tuj-keza-sjes voli-sni, tSiste med tattse loye».
loue. njv beran pondas t$ektini sina-vnj. i rebe-tnik beran sina-las.
loue. i sija pondas bid lun kiska-vni, a Sortni zev edje pon-
«$ortni-s sili loue, kodnim med-a-suv tSudnej Zveren voam».
talen nimtem Zver». tSuklaj tSudne loe. i pondas jua-vni:
muzi-ke log Sintem i peltem, moz addZi, ni moz kiv». muzik sili§
sija loyg i(dzid vok. vev-vile ponda-snj sevni i et vi dZis et-pir
undzik pondas surnj, a medjslj i zabedne loye. i sija le dZas
kerka-in va loyg una i sija tiv kiskas dei piz. i sija pondas

et'i mortis, kodjes kuta-snj sunj-sse. Suas: «menam sunj-sis loue
kat$ni-ttSas, jesli nanla-doras-ke, to loye nana vo, a jesli lonla-
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vi[dZe-dni, i muj kazi-ttsas, sija i loye.

tSeznas loue sija med i kile». i ponda-snj pervej eti mortli kiv-
Zerkala-as as jur vivti-is i mui vo-t§eZnas log. sija i tida-le. jesli
sija i loue.

ropke-men pirnj steka-nas i muj $uas ropkedige-nis, sija i loye.
vorsisje-sis juksa-snj i kodi kole med berja, sija loye¢ kuta--

sija loyg kuta-sis.

med pade-sas. jes]i vetti-ke voas kutasi-sis, to loye kuta-$nj, kodi
vetti-dZik voa-snj, siis suvtas, a kodi berin voas, sija loue kuta--
kodli-ke. i jesli oz §id7Z, to loye silen tSun. a jesli §idZe, to sija
bera matSa-las vil'i-§li. oz-ke $idZ, to sili loye tSun. kodlen
loye vit tsun, sija gujes dorsis vitjez Sagi-Stas i sili ponda-sni

i kodi-sli piSja-vni. kod partiia-is loue kuta-$is, sija suvtas dZu-
kodi sure, to kole tednj nimse i sija loye kuta-$is. jesli oz ted i
vermas virvitt$i-ni, to bera sili loue kuta-$nj.

2. mamlj i zev $og loe. kor-ke dirji oS veravni mune i

mamlj zev loe lube.

MaBTacC, KOCbTAaC U 400 CBIAOH TOKO aChIB KeXXaA TOTOB.

HO MYH, MUSH 03 AyMa0 YCb, OT KY»XO AyMaHTHBI LIITO T03b0 I'bIMTA CiTAHOABIC HOPHBI CiH0,
00CBABIHBI MYHKOCO... MYH Ciff 400... KPBIIIKACO A.

3HAUYUT 400 HAHOAOH COTIIOM MMPAMHAA CITOH YCTPOHHUTYAC: alibIC MUSAH YABIH, ali0 BBIABIH
OIII, OIII BBIAO ITOHHBIC Ye94ac U TaTi CbbIAIOABIC TOHAAC HHPHBI OLICO.

HO €3CCS1 OLIKBIAABI HABEPHO TEPYIKHO A0AC, 03 BBIACP)KHUT, MIBIOUTYUC a0 BBIAICH U IIOHHAC
O6BIACOH MOAAC KAYUTHBL.

IIBIPHC: 3HAYHUT Ci MEHAM A00 OIIKBIA,

COH 9M AXKYAXKBIA Oeper, ASHK CEHNCh GepersIc, KPeX CYATAbIC IPUMEPHO (KpeKHbICAGH
FOCSTHBBIC) A06 MeTPa KbI3b, IPHAMO OTBECHOH, BECHTAC A9YI0 KPEKBIC FOEA3DIC.

C3Ti TOXKO KOChKa 39B 400 A ByTPacbHbBI 3aBOAUTAIM MYLIKAOH, 3M CITIIOM CIELMAABHON
AOBAS, OPYAHME AOBAH, CEKAT ByTPaBHBL.

6TI/IKI)IC IIbICCAbIC /105 H.IYAbFa BbIAAC, @ BECBKBIA BBIBCAHBBIC BU3bBIBTAC, IOKépT‘IaC IIbICCA
FOBICKOT 4ab 1.
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a0 FOBIC U IIBICCABIC CIH YIKO OTKOAD HUH 400, IPUMePHO [achTabIC I0eCHICAGH MeTpa
KyHHUMOH AOO HUH COMBIH.

4a0 FOBIC U IIBICCABIC CIH Y)KO OTKOAD HUH A0, IPUMEPHO achTabIC I0eCHICAGH MeTpa
KYHHMOH 400 HUH COMBIH.

MYH A04c C3K U BUA3OAAAM.”

0abyLIKABIAABL ACPT A00 39B PAA XOTH Cifl aUbIC U3 TOA MYH CHIAOH BOAOMa aby OIIITH a KyKaHb,
MOC KYKaHb.

HAHM BepHee: KbIBABICSTHHBIA KO MOMA IOpaC ‘T9 bBIAOAAIH’, 3HAYUT Cisl A0AC Y3bBICH BIBAABIH.”

rOTBIPTO OOCBTAH AQ COH Ha ObIA THAA HEAAAMYABIA 400 Ad ABKTOPBIA AOO Ad, AyY40 OTHAM
HHH oAa.”

rOTBHIPTO OOCBTAH Ad COH Ha ObIA ITHaA HEAAAUYABIA A0O Ad AEKTOPBIA 400 Ad, AYIIO OTHAM
HUH OAa.”

“HBI3BHBIM Oapa A0ac MeCTOBIH, @ eAXKBIAICh €AXKBIA Cist IBI3bHBIM AOOMA.
HSIHBbIA OYP 404C, EAXKBIA,

A04c¢ CiHO KOMUOHKO BHChTaBHBI TaK,

al0 TisH KOpacHBI IITO MePBOUO KOAl IbIpac, cifid Tail 60p A04c KOCaBHBL
Taii0 BBIAB IIOB A404C BUCHTAaAOMBIC.

U CITICh A0dcC TIeTaC MBIHKOBIC AOO Ba

BoT AaryHsIH caccs A0ac cyp.

Ho ci#16 ByTkaH KbIBTBIABIH HUH A00.

AJKBIH A00.

03 HMH 400 30HUK AQ HEBECTA a IPaMa A00 IO3b.

03 HUH 400 30HUK A HEBeCTa a IIpaMa 400 FO3bAl.

Aa, cifi0 BBIAB IOB A00 BUCBTaBHBICO AQ.

Cisl BBIAD OB A00 BUCbTaBHBI, HUYETO ChI IIOHAQ.
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Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
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corAacuie mO HBIBAOH A00 A,

nana 3CbKOH ITYHC KbIA3OH MYHKOBIC HOPKAbIC 400, TIBILI AU

TIOPYOH U A3e€0CsCbOMOH Ciitd 1 106 A3e0cschOM

BOA30 Cili0 TyCh AQ HA30M 400

epBOH MIyTaCHBI KOHeCa BHIABIChCA 6OCHTAH Ad BOA3O I'yApaAaH I'YAPaAaH A HOB 400
A KMAabIC CIHO MBIH A00°?

Cifi0 HH 400 KOMBIHOTH BO

HO KOHONASITB Cili0 HaBepHa BOT BYHOAI MbIH Cifi0 BOT KOMHUHAC 400

A MOXeT AEHbbBIC 400 I1abAi?

Cis1 400 CITHIOM YEChKbIA, U Y€PUBICABI 03 HUOTH ABL

BOA30 Me Ciit0 3Tast cTaBCO TPYIIMUTA, 9Tast MeA 400 BECBKBIA AOCKA
SKOHHUK A HeBeCcTa OHI OTAabIH HaHO, HAHO HUH I03bS A0OHbl, KACHBIM,
M A0OHbL TOAOCH

Ci#10 aTIIaHA3H MBIHKOCO ApeAHac pyssaac cist [?] so00nub: [?] [7]

AyAHBI ‘itch’, underived, IV, ¢: 6, as: o

AYAO
AYAO
AYAO
AYAO
AYAO
AYAO

21. Sulga ki—pidg:s-kg ludg, sija deniga pirig ved7e; a veskit-ke
ludg, sija deniga petig ved7e.

25. tosit-ke ludg, okasig ved7e.

32. veékid kok-pides-ke ludg, sija ezna téa-te lube-vnei da rie-
stSasli-vei tui. a $ulga kok—pidgs—kg ludg, sija ielube-vnej da

33. veékid éinmit-ke ludg, berdni love.
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AYKChbBIHBI ‘click; trumpet (of swans)), reflexive, IV, ¢: 1, as: o

AYKCBO FOcb Aykcwd, a kKoch rop3d. — CTpybauck Ba ASITOM. [AebeAp]

AyHIiBIHBI Test for a day; spend a day; live for a day (on a certain item)’, underived, IV, e: o, as: 1

AYHBSCHBI kelema-es arse i mune-njs ugeddaa-nis jertim-vadje. sen lun-ja-sni i meda-snj oskes
korsi-ni. eti lun vetle-ni i oz addZi-nj i

AYHHOAHBI Test for a day’, causative, IV, e: 0, as: 1

AYHHOAQCHBI mujs, lunjedasni, med mujis kosmas. vagn-ke ke dzan, sett'se oz lo

ABIAABBIHBI ‘Tead’, underived, TV, ¢: 1, as: 6

ABIAASCHBI jasni kujimjez i liddasni kujimjez: “kodes-ja lijan, mjza mortes,
ABIAASICHBI latskasni pori fieren da liddasni: “Kaom, Moit rOCTb, MOE TEAO
ABIAASC cBoero coiHa. Pa6 Goxuit Muxaua.” a jesli-ke liddas med-fiima
ABIAABOHBI liddeni iim-kiv i si berin, Sure-ke juni, mortes pir-%g bostas vi-
ABIAASICHBI turuen vorseni, jukerttSasni una jilem da vorste d%is liddasni:
ABIAASCHBI love: liddasni kut$em-ke tedis kivjezdg i sija mortis §innas fie-
ABIAASC BHA30AAC A Ab1004¢: C€ KBIMBIH YHAKBIK TaIik0 BOAOMa CoHi.

ABIAABBICHHBI ‘read’, reflexive, TV, ¢: 1, as: o

ABIAABBICHO KbBIK IIPasAHUK. XPaHOBOH AbL00bbLCb0, XPAHOBOU IIPa3SAHUKBIC KBIK.

AbIiABIHBI ‘shoot’, frequentative -li-, TV, ¢: 0, as: 1

AiAaCHBI AMAACHbL KYHUMUCH KbIMBIH, HAOAOH HUKOAAOH 03 CIOD.

astitabl ‘shoot’, underived, TV, ¢: o, as: 5

ABISICHBI lijasni. oskis ritsakse kurttsis da kiskis pit§ke. veralissesid-
ABISIC pastem ur i pistsa-Ise medi-slis vomdZa-las. sija et-pir lijas pas-
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Uotila (1989), page 320
Fokos (1916), page 204



A Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset ABIMHBI—A303bbIHBI

AlsiC MaBEABIA TaHO 3HAYUT OTHK YYKYH BbIAO KbIHOAUAC KOMUTOHBIC A ALSC.
ABISIC MYH HO, AbLC: BBIABIC TapblA YCsAC.
ABISIAAC OuIyp BOYHBI MeA CbI AOPBIH Y351H, Y3UTOHBIA Cisl Ab19.4aC U BepMaH COTYBIHBI

AbIchThIHBI ‘Milk; produce milk’, underived, TV, e: o, as: 1

ABICBTAC CTaB MOCTO AblCbINAC, BOYAC PBICH, PhICETO F0OABIA A9A3AC U CTaBHAC U BYAYKACHBL

A30aBabIHbI ‘fly’, frequentative -Ij-, IV, ¢: 1, as: o

A96aBA0 HO3BACAC, KOABKHOC €440 BasiC, a TYPH Cisl BeK 4904640 MaMBbIA.

A36aBHbI ‘fly, frequentative -al-, IV, ¢: 6, as: o

A96aA0 Kaabas k0 Ba BbIBTI YAl 496440 — 4yepua BO A00, BbIAL KOp A3-

A96aA0 Kaabas k0 Ba BbIBTI YAl A96aA0 — yepHa BO A0O, BbIAL KOP A9-6440 — 4epHUTOM BO A0O.
[Hafiky1 HU3KO Hap BOAOH AeTalOT — Oyaer]

236240 Kopr6bipran yHa 496a46 — 33p BOA30. [MHOrO cTpekos seTaeT —]|

A96aA0 karnj. i t§ez leba-le bidla-¢ kujim sutkien i stavse karas. i jaga-

A56aA0HBI 3. @ 3HAYMT 0 KY3BTABIC, I0 TOAOGHBIC A96aA0Hb! BOAL ABOA30TEC U KBIBTOHBI Ba BBIBTIbIC

(0BAG coTIIOM CAydaliec) TIIOKeC.

A36a40 CiA3 MeHaM YyK4H U A30uC, OH Ha 496a40.

A963bb1HBI ‘take off’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 4

A9635CHBI loktenj ilian-ke, musis, lebZasni stavis i oz loknj berg kam vilas,
A9035ICHBI jesis. si berin, kor tarjesis kam vivsis lebZasni, tar-kijis $ija-
A96351C voas. more-doris$ lebZas t$ez i si-dine lokte. i $uas: «trudnej dela
A96351C TYPHUBIC TIeTaC, 49634C.
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A36HbI ‘fly, glide, rush’, underived, IV, ¢: 39, as: 1

A360
A360
A360
A300HBI
A360HBI
A36aCHBIC
A360
A360
A360
A360
A360
A360
A360
A360

A360

A360

A360

A360

A360

A360

A360

A360

Kop A30A30T BbIAi 4960, COKU ABIM BIAXKBIA AOO, AL A960 — ABIM

Kop A30A30T BbIAL A360, COKH ABIM BIAYKBIA AOO, YAL 43960 — ABIM

IIOHU A0O, BOA3 4360 ¢i — CKOPO ycbO ABIM. [['ycH BBICOKO AeTAT —]

lebgnj etere.

seki lialasni. a mui$ lini os_poZ, lebenj kam vivéis i oz lokni.

MYH Tauud AyMaHTHBI: TOPTO MYHHBI BIABIH, TAPHOC TALIKO A90aCHBIC.

4360 pa A960 pa A960 Aa 4960 A2 A260 Aa 4960 pa A9606 A2 A960 A2 KOPKO U Boac.
4360 Aa 1960 pa A900 Aa 4900 Aa A60 Aa 4960 pa 4960 Aa A900 Aa KOPKO U Boac.
960 A2 A900 Aa 4960 Aa 4960 pa 4960 Aa 4960 aa 4960 Aa A300 Aa KOPKO | Boac.
4360 A2 4900 A2 A00 A2 4360 Aa A260 Aa 4960 pa A960 Aa A900 Aa KOPKO U Boac.
A960 A2 A300 Aa 960 Aa A900 Aa 4960 Aa 4960 aa 4960 Aa A300 Aa KOPKO | Boac.
4960 Aa 4900 A2 A900 A2 43960 Aa 4960 pa 4960 pa A960 Aa A900 Aa KOPKO U Boac.
9606 A2 A900 Aa 960 pa A900 Aa A960 Aa 4900 Aa 49606 Aa A300 Aa KOPKO | Boac.
4960 A2 4900 A2 A900 A2 4360 pAa 4960 pa A900 Aa A900 Aa 4360 Aa KOPKO U Boac.

6apa et Aa 4960 A2 A960 Aa 4900 Aa 4960 Aa 4960 Aa 4960 aa 4960 Aa 4960 aa 4960 Aa Bapa
KOPKO BOAac acAac Kepkao.

Gapa et pa A960 A 4960 Aa A900 A2 A900 Aa A960 pAa 4960 pa A960 Aa 4960 Aa A360 Aa bapa
KOPKO BOac acAac KepKao.

Oapa et pa A960 A2 A900 A 4306 Aa A900 Aa A360 pAa 4960 pa A960 Aa 4900 Aa A360 Aa Gapa
KOPKO BOAac acAac KepKao.

6apa et a2 A300 A2 4960 Aa A960 Aa 4300 Aa A960 Aa 4960 aa A900 Aa 4360 Aa A960 pa bapa
KOPKO BOAc acAac KepKao.

6apa et aa 4960 A2 A300 Aa 4960 Aa A00 Aa 4960 A2 4960 pa 4960 Aa 4900 aa 4960 pa Bapa
KODPKO BOAc acAac Kepkao.

6apa et a2 A960 A2 4960 A2 A360 Aa 4960 pa 4960 Aa 4960 pa A960 Aa 4900 Aa A360 pAa Gapa
KOPKO BOac acAac KepKao.

Oapa et pa A960 A2 A900 A2 A360 Aa 4960 pa 49606 Aa A900 Aa 4900 Aa 4900 Aa A60 Aa bapa
KOPKO BOAcC acAac Kepkao.

6apa et a2 A300 A2 4360 Aa A60 Aa 4960 pa 43606 Aa A900 Aa A60 Aa 4360 Aa A60 pAa bapa
KOPKO BOAc acAac KepKao.
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A30OHBI—A30HBI

Zilina & Sorvaceva (1971), page 269

Zilina & Sorvaceva (1971), page 269

Zilina & Sorvaceva (1971), page 269

Uotila (1989), page 364

Uotila (1989), page 366

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.004
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.007
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.007
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.007

Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.007

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.007
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.007

):
):
):
):
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.007
):
):
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.007
):

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.022
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.022
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.022
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.022
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.022
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.022
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.022

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.022



A360

A360
A360
A360
A360
A360
A360
A360
A360

A360

A360

A360

A360

A360

A360

A360

A360

A360

Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset A30OHBI—A30HBI

Oapa et pa A960 A2 4900 A2 A360 Aa 4960 Aa 49606 Aa A900 Aa A00 Aa 460 Aa 4960 pa Gapa
KOPKO BOAcC acAaac Kepkao.

4960 pa 4960 pa 4900 Aa A300 Aa A900 Aa 4960 Aa 4960 Aa 4960 Aa Bapa KOPKO Boac TypH AOPaA.
2960 A2 1960 pa A900 Aa A960 Aa 4900 Aa 4960 Aa 4960 Aa 4960 Aa Gapa KOPKO BOac TYPH AOPaA.
A360 A2 4300 Aa 4360 Aa 4900 Aa A900 Aa 4960 Aa 4960 pa 4960 Aa Bapa KOPKO Boac TypH AOpaA.
2960 A2 A300 Aa 4960 Aa 1960 pa 4960 Aa 4960 Aa A960 Aa 4960 Aa Gapa KOPKO BOac TYPH AOPaA.
4360 A2 4900 A2 A900 A2 A60 Aa 4960 Aa A960 Aa 4960 pa 4960 Aa Bapa KOPKO Boac TypH AOPaA.
2960 A2 A300 Aa 4960 A2 4900 Aa 4960 Ad 1960 pa A960 Aa A960 pAa Gapa KOPKO Boac TYpPH AOPaA.
A960 A2 4900 A2 4960 pAa 4900 Aa 4960 Aa 4900 Aa 4960 Aa 4960 Aa Gapa KOPKO BOac TYpPH AOPaA.

9606 A2 4300 Aa 4960 A2 4900 Aa 4960 Aa 4900 Aa 4960 Ad 1360 Aa Gapa KOPKO BOAc TYPH AOPaA.

6apa 4960 pa 4960 pa A900 Aa A900 Aa A900 Aa 4960 Aa 4960 Aa 4900 Aa A960 Aa KOPKO U Boac
ropTaa.

6apa 4360 Aa 4960 Aa A960 Aa 4960 Aa 4960 Aa 4960 Aa 4960 Aa 4960 Aa 4960 Aa KOPKO 1 Boac
TOPTaA.

6apa A960 a2 A960 A2 4360 Aa A900 Aa A960 Aa 4960 pa A960 Aa A960 Aa A960 Aa KOPKO U Boac
TOPTaA.

6apa A960 A2 A900 A2 A960 Aa 4960 Aa A900 Aa 4960 pa 4960 Aa 4900 Aa A960 Aa KOPKO U Boac
TOPTaA.

6apa 4360 pa 4300 A2 A960 Aa A360 Aa 4900 Aa 4960 pa 4960 Aa 4300 Aa A960 Aa KOPKO U Boac
TOPTaA.

6apa A960 a2 A960 A2 A960 A2 A960 pa 4960 pa 4960 pa A960 Aa A960 A2 A960 Aa KOPKO U Boac
TOPTaA.

6apa A960 a2 A900 A2 A960 A2 A360 pAa 4960 pa A900 Aa 4900 Aa A900 Aa A960 A2 KOPKO U Boac
TOPTaA,.

6apa 4360 pa 4300 A2 A960 Aa 4360 pAa 4360 aa A900 Aa A360 A 4366 Aa A960 Aa KOPKO U Boac
ropTaA.

6apa 4360 Aa 4960 A2 A900 Aa 4960 Aa A900 Aa 4960 Aa A00 Aa A960 Aa 4360 Aa KOPKO 1 Boac
TOPTaA.
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Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.022

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.029
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.029
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.029

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.029

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.029
Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.029

):
):
):
):
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.029
):
):
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.029
):

Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.039
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.039
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.039
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.039
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.039
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.039
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.039
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.039

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.039



A Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset A30O0AABIHBI—ADA3HBI

A3060aAb1HBI ‘fly’, frequentative -li-, TV, ¢: 0, as: 2

A360aAaC jessg. e8in beljesse keravlas, dzodz-plakjessg lebedlas da viles Uotila (1989), page 314
A360AAACHBI koémgm beras riniééis lebedlasnj gumla vile da seten i vartasni. Uotila (1989), page 378

A3060AHBI ‘throw’, causative, TV, ¢: o, as: 9

A960AaCHBI nj i giZjadni. sije Veékgdgni, lebedasni vizuv kujim jol. vermas Uotila (1989), page 322
A360AaCHBI 7a vesii bed da sijg lebedasni kittéed%? verman lebgdni. si berin Uotila (1989), page 338
A360paC 35. V@raliggn Iokas vgtgdgmiél vgrali§ ritsg Vodiggnis lebgdas pa- Uotila (1989), page 396
A360pac aslis Soinj. jaga-baba bostas t$asse i lebe-das pizanla-iis: i semin Fokos (1916), page 156
A360paC bostas i lebe-das vaas. Fokos (1916), page 166
A9606pacC koknas tali-Stas bed-vilas, a med bednas lebe-das vivlan i med sija Fokos (1916), page 217
A960AaCHBI pukta-sni med bed pomas, kodnas lebeda-sni i kinj-mi$ inmas, vekse Fokos (1916), page 217
A900AaCHBI veta-snj i lebeda-sni, ken $ure, semin oz dZuas, ken $utskise-nj. Fokos (1916), page 219
A360pacC vile lebedas. med-a-suv asuv vedZ mamis suvtas i pete. kriltSe Fokos (1916), page 224

A300TYBIBHBI ‘escape’, frequentative -li-, IV, e: 0, as: 1

A360TYBIAAC addZas i vetas. oskis ponjis vile kujimjez lebet$j-las i mitréjis Fokos (1916), page 196

A3060TubIHBI ‘escape’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 6

A360TYacC O1KbIC BOAI BBIBTI MaTBIH: A900Mb4ac Ci — CYA3aC AQITHAC AAIIBIPT- Zilina & Sorvaceva (1971), page 258
A360TUAC ke vi(d'ilgd, pusis kuni tgais lebgt’t?as ile muas i pigjas ved7e. se- Uotila (1989), page 358
A360T9ac mun Va(t’égn da ponjid kaZalas vat$-tuisg (kunitSa-is lebs;t’t’fas puis Uotila (1989), page 358
A360TUaC vilas. i silen lizis veje limjas, a at$is use kimsa. oskis lebe-t#Sas, Fokos (1916), page 196
A960TYac pondas jernj, a silen oz pondj Sednj, oskis sije kilas i lebe-t#5as Fokos (1916), page 196
A360TUaC sija bek-viv lebe-t#5as i beran suvtas i kesjas lapnas Sut$kini. no Fokos (1916), page 197

A3p3HbI ‘let (out), underived, TV, ¢: 1, as: 28

ADA3aC AeTHHaBIA YA KyO BypCsic TypTOH, Aa 6aThbIC U A3034ac Ci#6 Zilina & Sorvaceva (1971), page 237
ADA3ACHBI laed kres na kres kos §ir-piﬁ§n. le(d'z"asnj lok virsg. seki lok t$i- Uotila (1989), page 322
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ADA3aCHBI
ADA3ACHBI
ADA30HBI

ADA3ACHBI
A9A3ACHBI

ADA3ACHBI

ASA3ACHBI

ADA3ACHBI
ADA3ACHBI
ADA3AC
AdA3AC
AdA3aC
ADA3aCHBI
AdA3aC
ABA3AC
AdA3aC
ABA3AC
AdA3AC
ABA3AC
AdA3aC
ABA3AC
ADA3ACHBI
ADA3ACHBI
AdA3AC
ABDA3AC
AdA3AC

ADA3ACHBI

Niko Partanen & Alexandra Kellner

le,dZasni va-stekan pitikas. sija stekan pit§kas sunisis jorta jor-
iketa, sije ledZasni tedisSes. sije le dZeni undikse vag. vaas

iketa, sije le d%asni tediSes. sijg le(d'zignj undziksg vag. vaas

tik kuZais le;dZasni vugire d%is. ved%¢ domasnj bedjas ar$in miit-

der pomas domasnj nacpla-vka (puis karema). vedze pizen ledzasni

botajtt’sini kole piZen. piz bezla-doras botalase tsevtte dZzis le-dZzasni dZinse mijttem vaas.

si berin nuza mesteas tSevtsen katid

rasnj piznis da Soma jelis. sije puktasnj ruzavlem bankag a le-dZasni gez jile piz dorad
vaas; med bankais veje, puktasnj banka

zaper. kersg ledZasni tifa t¥a miittem i undzik bid lun. kor stavis
ru dZeg-nan kole-ke pezavni, perveje ritsg ledZasni kvasnaas
orde. sije i leidZas. sen uzna-ite sija i pats-vile vodas. si oje

silis ledZas i atsis tseéttsas doidsis.

kejin rutSes kivzas i medas. jukme-se bezse ledZas i silen

vaja zev jugid zele-tnei kol'k». i sije ledZa-sni tsar-dine. piras a
uzni muzik-orde. muzik i le dZas uzni. oise muzik pete i doid-
gatSse leidZas i petke-dlas —), komin vo nin kodZe-ma dej to
«me». i kat$in elesis ledZas sevni, a at$is ve dZe mune i

vok?» — «da, te» — Suas. vedZe ledZas i svad’ba-kotir buras
gortas mune, a koime-djs etkazi-ttSas i dzid voken lonj i ledZas
undzik pondas surni, a medj-sli i zabedne loue. i sija le dZas

sija t§ike-das med mortse i ledZas sili eter bekas bi, a mede-ras
me kara». i sija le dZas va tuj-vilas. nivjes ponda-sni kuntej-

zenik, a tenad feve-sta». i dumaita-snj niles da zonmes i le dZa-snj
lase geger bergedla-sni i ledZa-sni. kodo-re kebilais medas munni,
OTBbABI OBITIIKAC, YAO A303ac, IyKTac.

MOAABI OBITIIKAC, YAD 4303a¢, TYKTAC.

CTaB MOCTO ABICBTAC, BOYAC PBICH, PHICBTO I0OABIA 4303AC U CTABHAC M BYAJKACHBIL.

Baac A303aCHbl
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Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 334
Uotila (1989), page 334
Uotila (1989), page 340
Uotila (1989), page 342
Uotila (1989), page 346

Uotila (1989), page 348

Uotila (1989), page 374
Uotila (1989), page 384
Fokos (1916), page 151
Fokos (1916), page 152
Fokos (1916), page 153
Fokos (1916), page 158
Fokos (1916), page 187
Fokos (1916), page 195
Fokos (1916), page 201
Fokos (1916), page 202
Fokos (1916), page 202
Fokos (1916), page 204
Fokos (1916), page 204
Fokos (1916), page 205
Fokos (1916), page 207
Fokos (1916), page 209

AIA3HBI—AIA3HBI

Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.012

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.013

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.035

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_942728_ 944223



Niko Partanen & Alexandra Kellner

A3A30AHBI ‘make something leave’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

ADA30AACHBI

Ho mu aymaiiTam, 00, MH 30 IIKOAAO OITyCAAWTaM, MUSH KOAO OKMBIC 4ac KeXAO, a KOp
Ha#o 0 s1rd Ha 6apracd 430360acHsi.

AHYYBIHBI ‘go down’, underived, IV, ¢: o, as: 2

A3HMYYaC

A3MYYac

19. Songei-kg leitt3as buras, pivteg, med-asuv bur lun love.

Songejis-ke pivje leittsas, asuv zera love.

<. bl .
A3NTBIHBI Tise), causative, TV, ¢: 4, as: 12

ADTITACHBI
ADIITACHBI
ADTITAC
ASIITACHBI
ADIITACHBI
ADIITACHBI
ADIITACHBI
ASIITACHBI
ADTITACHBI
ASIITACHBI
ASIITOHBI

A3IITAC

A3IITO

ASIITO

ASIITACHBI

A3IITO

I3BICh MAAOC AINMACHDL.

vetlasni fiuzéis téerise. vetlem beras pir-Zg udorfanis leptasni
med leptas mortes, seki lolaid munni ilg oz vermi. tSirjis lolajd-
tSes-tuje. tSes-tujas musg let§-meste-as leptasni jun-telisin, med
Sela kijasni mug i peluka le tS¢. musg tSes-tui vilas leptasni

las leptasnj jursg i nuvasnj sabri dorg.)

fiasg leptasni Sonjd mesteg, med sija asule d%is lovZas. asuvsg suv-
nj-ss¢ leptini. pervei lepta-sni pidZe-sedZ, vedZe lepta-sni i geg-
nj-sse lepti-ni. pervej lepta-snj pidZe-sedZ, vedZe lepta-sni i geg-
jedZ, i naked?z vedZe lepta-snj. i ponda-snj gorzinij: «karavu!
ezis$ pades lepteni.

cist 60pOH 60pbIHBYAC BYXKBsI CiTaHO, GeproAdac Aa OIIKbIC AYMAHTO MYH cisf apa3ac Aa
Kueccd Aanmac pa uryac: “Goma raBpd UH AOK, HH AOK!

HO a TOABIH OIIKBIA TIIYK... CiHO 3M C3TIIOM IIEPHOA MHUAH TaHi MyH MO3HOH ITYOHBL:

ABIMMBIC YOPAO, MYEA3BIC OH BOH, A9111J; OLICO KaK pa3 TaHO MO3 BbIAAC M ABIITO BOAOM.

HO a TOABIH OIIKBIA THIVK... CiHO M COTIIOM ITePHOA MUSIH TaHI MyH MO3MOH MIYOHBI:

ABIMHIBIC YOPAO, MYEA3BIC OH BOM, ASIITO; OLICO KaK Pa3 TalO MO3 BBIAAC U 43711110 BOAOM.

[?] [?] r6cTH [?] BUHA A9nmacHbi

OIII KEPKa AINmo,
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AIA30AHBI—ASNTHIHBI

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-going_to_school_97200_103300

Uotila (1989), page 394
Uotila (1989), page 394

Zilina & Sorvadeva (1971), page 263
Uotila (1989), page 346
Uotila (1989), page 350
Uotila (1989), page 362
Uotila (1989), page 366
Uotila (1989), page 382
Uotila (1989), page 384
Fokos (1916), page 205
Fokos (1916), page 205
Fokos (1916), page 205
Fokos (1916), page 214

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-14.007
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.124
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.124

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud019620830-2136_1az_681030_684996

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019660925EVV-Zina_31538_33496



Niko Partanen & Alexandra Kellner

A3TYBIHBI ‘go down’, underived, IV, ¢: o, as: 4

A3TYacC

ADTYACHBI

A3TYacC

ADTYACHBI

kaas, lettSas, vaedis munnj 0z vermj, Sujema lisken. seki tsusis ko-
vermi veretSa-itnj. ses sije-zda lettSa-snj jertim-vadjas. i sen ole-ni
a oskis ajis vili-si§ lettSas i pondas pisji-ni. vi[dZeda-snj, a gusis

sidZ lettSasnj kijimnan njlis. o$ korsisle i fe-kitis oz addZi.

A3TYO0AHBI ‘let out; take down’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

A3TYOAACHBI

z
~

tsasse. kodi kolg vijis t'sassas, sije lettSedasni senek (~vaa lim)

g~

A394bIHBI ‘go down’, underived, IV, ¢: 1, as: 8

Ad44ac
Ad494ac
Ad494ac
Ad44ac

Ad44ac

A3Y9Y0

Ad44ac
Ad494ac

Ad44ac

molTen kilettSeni, kor juis ves$as da vais ertsis lett3as bere-

lettSas, seki medasnj stavis kersg bereksis jotslalig mozii kivtni

te-das i iva-n tsare-vit§ let#Sas. i medas poden. i veittsa sili

te-da». kejin-vili-sis let#$as i selas ket$S-vili-se, i sija varte-das

Me CYBTi Aa IIBIIIHOH MHCCSIABOAA ITBDKO O€provu, a YyKIMbIC MEKOT TUIOTII IBIKO
KOHUHUTTBIP A944aC IPaMO IbDKEASBIC.

COH 9M AJKYAXKBIA Oeper, ASHK CEHUCh Geperbic, KpeX CYATabIC MPUMepHO (KpeKHbICAGH
FOCSTHBBIC) AOO MeTpa KbI3b, IPbAMO OTBECHOH, BEChTAC 49445 KPEKBIC FOEA3BIC.

cis 6apa KyHOccup BOUac BOHB M BOHB KY35bIC A944ac 6apa YBAAHb.
A2uyac Aal ToAa BOAOMA B TOABIC Cili0 Hyac HIOp HIOPO.

caccs cBapAbbacd A94uac roprac,

A9990AHBI ‘let out; take down’, causative, IV, ¢: o, as: 2

A3YYOAACHBI

ADIIOAACHBI

KHAOMeTpa HEABOC TYH BBIAAC A944GOACHbL, CICh BOAOH BaHOAICHBL.

HU30AACHBI, MEABHHYA BBIAICH A944G0acHbL bapa:

Arwo6utHbI ‘love’, underived, TV, ¢: 1, as: 1

ArOBHUTAC

AKOOHUTO

BOA30 Besk BUCHOMBIC MTBIBCSHBIH OPChCHBIHBI A0OUMAC, MeA HO3

TaTIIOM MeCTOeCTO OLIKBIA A0 OUMO.
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A3TYBIHBI—AKOHTHBI

Uotila (1989), page 360
Fokos (1916), page 198

Fokos (1916), page 200
Fokos (1916), page 224

Uotila (1989), page 384

Uotila (1989), page 374

Uotila (1989), page 374

Fokos (1916), page 157

Fokos (1916), page 158

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.085

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.048

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.043
Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.044

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_941748_944435

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.178

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.026

Zilina & Sorvaceva (1971), page 245

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-15.006



A Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset AIOOMTYBIHBI—AIMHBI

Aro6uTtubrasl ‘fall in love’, reflexive, IV, ¢: o, as: 2

ArO6HTYAC zonmisli lubittsas nilis, pondasnj Sornitnj etiket. Sorniteni, ov- Uotila (1989), page 328
ArobHTYAC itski-Se. popli i lubi-ttsas. i medjez itski-$ni petale-nj. i teZe rebe-t- Fokos (1916), page 164

ASCKBIHBI ‘glue, attach with glue; slam, throw, chuck;’, underived, IV, e: 0, as: 1

ASICKaCHBI AM60 pyA30ra MbI3bHO KapacHbI KOA9H, YABHAC ASCKACHbL. BOTBTH Zilina & Sorvaceva (1971), page 245

AsaTuaBHbI ‘make a batter’, frequentative -al-, TV, e: 0, as: 1

ASTHAAACHBI (uADBs Ad pyA3OTa); TUPOT (BOCHEAACHBI KYTO, ASMUAAACHDL): ITAHD- Zilina & Sorvaceva (1971), page 243

AEKOTYBIBABIHBI ‘get angry; be offended (freq.)’, frequentative -fj-, IV, ¢: 1, as: o

AEKOTYBIBAO Sornitni bid lok torsg. ved%g lokett3ivle Sojan-torjesis. piras-ke Uotila (1989), page 334

AEKOTYBIHBI ‘get angry; be offended’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 3

AEKOTYAC §is lbkgt’l"s"as da pondas gorzinj ili Zg ivkjavnj (ik, ik) il Zg Uotila (1989), page 334
AEKOTYAC iketaa mortis kurittéan ker-kag, seki iketa-is lbkgt’tfas iiketaa Uotila (1989), page 334
AEKOTYAC muzi-kis loke-t#Sas baba-is-vile i Suas: «muja, vetlig kostie Fokos (1916), page 153

aiaBHsI ‘shoot (freq.), frequentative -al-, TV, e: o, as: 2

AlaAacHBI ber kam vilas puké’as. sid%7 i lialasnj ki-min t$ukt$i lokte kam vi- Uotila (1989), page 364
AlaAacHBI seki lialasnj. a muis linj os_poZ, lebeni kam vivsis i oz loknj. Uotila (1989), page 366

Ai#tasr ‘shoot’, underived, TV, ¢: 1, as: 14

AlSICHBI sotan. sotigenis zarad'itasnj kujim kelestei zarad (drepteg) da li-jasnj kujimjez i liddasni ~ Uotila (1989), page 320
kujimjez: “kodes-ja lijan, miZa mortes,

AISICHBI silegn kok-lisg t¥irjis zirtas i suvtas mungmié. seki i lijasnj si- Uotila (1989), page 322

AlsIC le(t'égn, no Vgrali§ seki sije su/v/as i lijas. Uotila (1989), page 322

AISICHBI kujim dreb. sijgn lijasni njras, kor petalg murgaéis da t”éiregstas. Uotila (1989), page 360
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AISICHBI kam vili§ t$ukt3i lijasni zev kokiia. munenj kam vilas ritsg da
AIHAOHBI nj kit§sis ruZ7esedis i inmalas le tSas. ved7g kam vili§ lijeni asu-
AISICHBI Sela lijasni téipsanen arsg, kor $elais pondas t€ipsavni. Selasg
Aisic ili mug matg tSipsaliSiz_ding. veralis seki tSevtSen Selasg lijas.
AISICHBI ved7g med nogii lijasni, kor jijs kilalg da medas kilavnj big.
AlSICHBI jis una kilale. seki lijasni idzid pistsalen, das-kvait kal'ibra, i
AIACHBI $as loktemis juri pervei lunjesg. Set-tie, sije lijasni pizsan be-
AlSICHBI seki kiknan mortis jukas lijasnj i dzit_pistSalen; ovlivle, et za-
Alsic livle ieekura-tnei ludlen pistonsg patro-nas tuvjaligen lijas da
Alsic lokni. kor mata-mas, mitréjis i liias i pondas beke pisji-ni Sulga-ki
Aisic kul$as pastem at$is i liias kok kosme-dis i pastem ur Sure i

AiabiBABIHBI ‘shoot’, frequentative -li-, TV, ¢: 0, as: 1

AIABIBAQCHBI radnas lilivlasni das-vit i das-Sizim t$ezedZZ.

AinbI ‘shoot’, underived, TV, ¢: o, as: 1

AlacHbI uledZis i liasni. a muked pukalis tSuktSsiis kam vivsis 0z lebzinj.

AichbIBABIHBI ‘shoot’, frequentative -li-, TV, ¢: 1, as: o

AICBBIBAO ugeddaas veralisis patronsg zarad’itigen lisivlg kisg i Sinsg. ov-

AOGAHBI ‘put, place (something somewhere); load, pack; unload’, underived, IV, ¢: o, as: 2

AOAQCHBI lonj sera, si berin pir-zg ledasni patse. ve dZe kittsedZz oz pe-
AOAACHBI kor pondas lonj sera, seki ledasni pu-zirjen patse. sija pezassas

AbcHbI ‘hew, carve, cut into pieces’, underived, TV, ¢: o, as: 2

AOCaCHBI ITepBO1 AYKOAKTO BOUACHBI, AKOAJKBACHBIC, CICHCS LUITIHTO A0-CACHbL, AMPTBACHDL

Kopx0 u OIIKHBTO py3sAacHBIC, OUIMHBTO 6eAb-

adcac (lesas: pusg lesema med addzan munnj letsis let'se. t'ses-tuise
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Uotila (1989), page 370
Fokos (1916), page 196
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Uotila (1989), page 368

Uotila (1989), page 364

Uotila (1989), page 370

Uotila (1989), page 384
Uotila (1989), page 384

AIMHBI—AOCHBI

Zilina & Sorvaceva (1971), page 242

Uotila (1989), page 364
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AOCBOAHBI ‘prepare’, causative, TV, ¢: o, as: 4

AOCBOAACHBI petni). perveje lesedasnj bur vev da ger. si berin pondasni gerni,
AOCHOAACHBI turun karnj peteni jul vited lung. perveje pettedzis lesedasni
AOCHOAACHBI kuznitsain kosajezde. si berin tetSitasni. ve dzg lesedasni pan da
AOCHOAACHBI kasnj vaz mesteas. vedZzg lesedasni kazdej pin-potkosg nol  piked.
M

MaBTHBI ‘paint’, underived, TV, ¢: o, as: 2
MaBTac M CTaBCO Cilb masmac.

MaBTac Masmac, KOCbTac U AOO CBIAOH TOKO aChIB KeXXap TOTOB.

maaaBHBI ‘feel; pet; touch’, frequentative -al-, TV, ¢: o, as: 2

MaAaAac M TaA3H IO KAXKAOHU cbOAA MAAAAAC

MaAaAac TaA3 masasac

maAbpiITHBI ‘feel; pet (once); touch’, momentaneous, TV, e: 0, as: 1

MaABIIITAC kat$in elesisli i sija vevse mali-stas i vev epremet’ medas.

MaTaMHBI ‘get near’, underived, IV, ¢: 0, as: 1

MaTamac lokni. kor mata-mas, mitréjis i lijas i pondas beke pisji-nj Sulga-ki

< bl .
MaTbTBICHHBI ‘swear, reflexive, IV, ¢: 3, as: o
MaTbThICHO matti-$e zev dir. i baba-is pelevint$ik-vile Setas. muzik bostas i
MaTbTHICHO oz addZj». kupets kaas, a muzik i piras. matti-se matti-se i baba

MaTbThICHO oz addZj». kupet$ kaas, a muzik i piras. matti-se matti-se i baba

Uotila (1989), page 376
Uotila (1989), page 382
Uotila (1989), page 382
Uotila (1989), page 382

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.023

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.024

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2012
0717NAME-Vazhgort_markets_277360_280040

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-Vazhgort_markets_280138_281220

Fokos (1916), page 202

Fokos (1916), page 196

Fokos (1916), page 170
Fokos (1916), page 170
Fokos (1916), page 170
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maTOAYBIBHBI ‘move closer’, reflexive, TV, ¢: 0, as: 1

Mardpubiaac - pit§kas liZa-tuisa-fis Sijalasni una kapkan, kitt$j ru tsis matet“t3ilas liza-tuj doras. seki Ubotila (1989), page 354
zboj rutse koknia kijasnj.

mavaBHbI ‘throw’, frequentative -al-, TV, e: o, as: 4

MayaAac pisje, a kutasisis pisjisse matSalas. 0s-kg vermi matSavni tser- Uotila (1989), page 338
MayaAac sa-nis ponda-sni golZett$i-ni matSen i kod gue use sija matsa-las Fokos (1916), page 218
MayaAac bera matSa-las vil'i-sli. oz-ke $idZ, to sili loue tSun. kodlen Fokos (1916), page 219
MayaAac matSavlini. a kodlen oz §id%, to sili matSa-las kodes pervei Fokos (1916), page 219

MepalTHBI ‘measure’, underived, TV, ¢: 0, as: 1

MepaiTac i duma-jtas: «ozir-Ze mort, i dénigase t$etveri-ken merd-itas». Fokos (1916), page 168

MO3ABIHBI ‘be suitable, please, be adequate’, underived, IV, ¢: 2, as: 1

MO3AD mozdg pisjini le t'sas. Uotila (1989), page 364

MO3A0 Q4bIA 3HAYUT €ChAU TIHBIA MO300 IYKTBIHBI OOKOAAKBIK AOUCO, 3HAUUT BEeTAGAABIHBI  Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-19.054
MOAAQH 60KOA, KbI94O KbIK Iy KOCTO AU MYH AM MO3AAC AGUCO MYKTBIHBI, TIIBITOMUHTI,

€3440 IIYKTaH; €ChbAH a6y COTMIOM MeCTOBIC, AOY IIBIPHBIA KOAO BETABIHBI CITI,
IIATBITHBI KOAO AOUTO KbIYYO AOMaH.

MO3AaC QYbIA 3HAYUT €ChAU TIHBIA MO3AO ITYKTBIHBI OOKOAAKBIK AGUCO, 3HAUUT BeTAOAABIHBL  Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-19.054
MOAQH 60KOA, KbI44O KbIK Iy KOCTO AU MYH AU M030ac AGUCO TYKTBIHBI, THIBITOMHUHTI,
€3440 IYKTaH; eChbAU a0y CITIIOM MeCTOBIC, AGY IIBIPIBIA KOAO BETABIHBI CITI,
IIATBITHBI KOAO AOUTO KbIYYO AOMaH.

MYHHBI ‘g0, underived, IV, ¢: 107, as: 16

MYHac Mynac-myHac — TyH a6y, ByHAQC-ByHAQC — BHP 03 TeT. — IIbDK. Zilina & Sorvaceva (1971), page 271
MYHac MyHac-myHac — Ty# aby, ByHAAC-ByHAAC — BHP 03 IeT. — ITbDK. Zilina & Sorvaceva (1971), page 271
MYHO ThITbYaHb MyHO — AOpA MYKCAC, TaTbYaHb AOKTO — AOpa ITyK- Zilina & Sorvaceva (1971), page 272
MYHO CAIC, THITBYAHb MYHO — TYIECh ITYKCAC, TATbYaHb AOKTO — TYIIECh Zilina & Sorvaceva (1971), page 272
MYHO sili tSudnei kazi-tt¥as kapusta-juris. ile mung da zavodi-tas sut’é- Uotila (1989), page 316
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kok-tuisg i sijen kok-tui munas. munenj jagedis kit§ i ve d7e mes-
kok-tujse i sijen kok-tuj munas. munenj jagedis Kit$ i ved7g mes-
orde. ve d7g mamijs il'i vez-aniis etnas muneg nilis ordg bat-mamisket
munenj nilis orde. svad’bujtige-nis nilis detina-is red-vuzli Seta-

tis garttdas-ke, seki, niv-ke, skerg mung veres sajg, a zon-ke,

munenj tui-vozg da bekedzik puksasni. geger géz§tasni kepjaen oz
muneni ju dorg da pondasni vugra$ni. vugradeni undika-sg piZen, ja-
ved7e téevtien munenj ri§ dine d%is mate. risis ojin vetlg, a luna
mukedis vijime$ rié$es, os_sunj lun deij kikes. i mukedis i mung e-
luned?7. ur veitti os_poZ vini, sija gerd. ur vini munenj veralis-
pistsal’ si berin jage peteni, kiti mung jol il'i geraa meste. tSets-

nas vilasnj ko-min, fiel'a--min ured?Z. si berin verali§ mung ugedda--
kaas i kok-tui kuZajs mune i piras kapkanas.

kam vili§ t8ukt¥i lijasni zev kokiia. muneni kam vilas rits¢ da
asuvnas jonas kurge. settse muneni ikelasni, ken-ja pukalen] tar-
bereg dorti ket$ased (medla-pelis lia), kiti vajs na mung da big-
pon-pistial. ved7g matin-ke ugeddais, kaas velen, a ilin-ke, mung
kukan povzas i medas tSuZej sterena-e. mune, mune i

kukan povzas i medas tSuzej sterena-e. mune, mune i

bostas sije. mune, mune i voas sija Sike. i jua-§as uznj eti muzik-
bostas sije. mune, mune i voas sija sike. i jua-$as uznj eti muzik-
kiinj vetSas, a baba-is petSkini pondas. muzik mune i tSeri kijas
iva-n tsarevit§ medas vil'is sterena-e i mune tuj-vivti zev

«jésli eta-ttSe kodi mune. sija loue zev ozir». med tuj-keza-se
geze-ma: «eta-ttSe kodi mune, sija pelutsi-tas tsarstve», a koj-

me-das geze-ma: «kodi tattSe mune sije vija-snj, ili zele-tnej kol'’k
mune. i voas kerka. piras kerka-e, a kuile pets. petSis i Suas.
4.1vedZe medas. mune, mune ivoas kerka. piras kerka-e,

4.1vedZe medas. mune, mung i voas kerka. piras kerka-e,

iva-n tsarevit§ kol'k bostas i medas. mune zev dir i pervej kerka
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6. mung, mune, a veittsa os lokte. «iva-ne, voke, zev tai

6. mune, mune, a veittsa o lokte. «iva-ng, voke, zev tai

sija mune zev djir i kor-ke ne-kor-ke voas. a sije settSe oz ledZnj
mune, mune i sija voas kare. ses iebas tevar, kera-be te(tSas i
pir sija medas tui-vivti jage pesla. mune, mune i veittsa tese

pir sija medas tuj-vivti jage pesla. mune, mune i veittsa tese
vijim». i gortas mune.

starik i Suas: «mun-ine, oz-si tSaka-vate vaili». starik mune i
rebe-thik sid7 i mune, a niv pondas kela-vni i sinan kor-

sidZ i mune.

tSetveri-kla. mam mune i vajas. i pi bid kola-se $ujla-las déngase.

kor mune mamis, kupet$ vidlilas t§etveri-kse i addZas déngaje-zde.

nivlj mes setas. i sije-zda gozjen muneni gorta-nis. i sije-sli nem-
2. kor-ke mjj-ke baba-is tede-ma kupet$-dine teva-rla mune.
muneg i ses bostas teze Sajt das don: i koras das tSasen. sija
kupet§ getir mes t$ektas vaje-dni med-asu-las, a baba mune.

zor boStas i mune piza-is-dine tSevttSen. i kulema-sis sili zornas
je-zde tevar nue-dni. mune-nj, mune-ni, da i Sike voa-snji. juasa-sni
je-zde tevar nue-dni. mune-nj, mune-nj, da i sSike voa-snj. juasa-sni
sije-zda bera. voa-sni si Sike i mune-ni sije Sikse pir i sije-zda
vetla.» sije-zda muneni i kerka-e pira-sni. ruts i gore-ttsas:

lon, iidZas i gaid meda-snj tuje. i sije-zda muneni zev dir.

babej at$is medas. mune, a vetlig kosta-is o8 i vevse $ojas, a
kelema-es arse i mune-nis ugeddaa-nis jertim-vadje. sen lun-
sije-slen zapas bi-rema i mune-ni udor poden, a os-kuse dZebe-
tSettSi-las vev vilas, dei oz vo, medis tSettSas i vevse kettseb mune,
«me». 1 kat$in elesis le dZas sevni, a atSis ve dZe mune i
lidde-ma i laz-uledZ buras mune, a laz-uvsis et vev sode i sije
gortas mune, a koime-dis etkazi-ttSas idzid voken lonj iledZas

tSa-snj, a mune-nj tuj-vivti nake-dZnjs kustisema-e$ da i ponda-snj
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bosta-snj va-kes i mune-ni pat$-kimes dore i kina-njs pat$-

te-ni, a jesli saldate bosta-snj, to tilge-ja velen mune-nj i berde-nj.

ajeslikule, to poden muneni i berdenj il'i lesa-Sem kile. kor

nivli ponda-snj kivzi-ni ijesli sija mune veres saje, to kile til-

ge-ja vela mune, a jesli kule, to teze kile lesa-Sem ili poden

mune-ni i berdeni.

pikte, a jesli veres saje mune libe getra-sas, to sek venet$ puksas

mune veres saje ili getra-$as i kodo-re tSun-kitsse petukis

koji-Stas, sila-dor sterena-¢ i mune I'ibe bostas veres saje.

settsan — jesli niv — to mune veres saje, a jesli zon, to set-

2. mamlj i zev Sog loe. kor-ke dirji o$ veravni mune i

“MyHo 16, BaiOAO XYAOKHUK PUCYHIIUCHAOCTO, BUA3OAAAM PUCYHOKEC HaHOCAIC.
0aTbec MyHGHb! THIAABHBI JKO, YepH KbIHHBI, @ MUSIH CIO3bbIA I'BIMIad IbIpOMa.

BHA30AAAC, @ OLIKBICAOH KbIMOCAC CTaBbIC KYBIC ABA30Ma AQ OLIKBIC HEMTOP 03 aAA3BI
IIOTOMY LITO KYbIC CHHTOMCbOMA CHHBECCO A TTPOCTO MYHO KbI9490 KOKECHIC HyOHBI.

a aCHABBIBCO 3HAYUT PCé KO HO3BIC MYHOHbI BUABOAABIHBI MeCTOCO; YO TOp30OMHBIC
03 KbIB, aCbIBHAC IOTAAC AQ.

a HEABOH Hasi MYHOH®b! TIPAaMO OIIKBIC BBIAO.

Cisft MYHO YYKUMBIC AIHO U OII AOKTO YYKUYHBIC AiHO.
AOKTAC, YYK4U 60CBTAC U MYHO.

MYHACHbL KbIK KUAOMETPATO, IEMABICHO HHH.

AGUCO MYKTOMa: AGY BBIBTIbIC KO BeChTAC aubIA MYHAaH, C3TIi CiH0 U MyHAC; AOUTO KO
roropras, A04cO roroprac.

OTH BOpaAich MyHO BOPO, PyKHO CbOPCHC.

MYHAC TIY AOPaA, BOBTO MaTOAAC C3YYO.

OTH YKEHIIMHA MYHO BITIIKBICHHBIC BUA3 BBIAO.

BHA3 BBIAO BITHIKBICHHBIC MYHO.

BOT CiA3 O OTH BpeM'bs0, OTH KaAO A2, OTH BOPaAich MyHO BOPO Tap ABIHHBL
HO MyHO, TAPAOCTO aAA3aC: TYKAAOHBIC yHa.

MYHO AQ TIIEC KepaAacC KY3bOC, MeA Ty HBIA3A3BIC CYA3aC.
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MYHaCHBIC MYHACHBIC, MYHACHBIC, THIAOBTYAC OH. Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.007
MYHAaCHBIC MYHACHBIC, MYHACHbIC, TBIAOBTYAC OH. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.007
MYHac MOA BOKBIA MYHAC, BAA3OAAAC: OTU CTapPHK CIHI KepKaaa. Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.011
MYHO MyHG 60D BOKBIA AIHO, BUChTaAAC: Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.012
MYHac KBITIOAAC, OLLIKBIA MYHAC, MOPTBIA C9YU0 KOASIC, MBIH AbIpa KO Ky#AblTac 1 6apa Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.052

BOA30 MOAAC U Boac Aa.

MYHac MyHAc, MYHAC, MyHacC, MyHac, IeMAac 60pa U MYHHBIC IIEMBIAHAA CbOKBIA. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.053
MYyHac MYHAac, MyHAac, MyHac, MyHac, meMAac 60pa 1 MYHHBIC [TeMBIAHAA CBOKBIA. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.053
MYHac MYHac, MyHac, MyHAc, MyHac, TeMAAC 60pa 1 MYHHBIC IIEMBIAHAA CBOKBIA. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.053
MYyHac MYHAac, MyHaC, MyHac, MyHac, meMAac 60pa 1 MYHHBIC [TeMBIAHAA CBOKBIA. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.053
MYHOHBI U TIOII AQ Ka3aK MYHOHb! BUA3 BBIAO TYPYH 3aIITBIHBI, TYPYH KYPTHBIL. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-9.004
MYHac Yepubip myHac. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19661030-13758_2a_738086_738956
MYHAaCHBI YyxOpT4acHBI MapasAcOH, OTHK MapabIc OTHK CTOPOHAAC MyHACHbL, MOABIC MOAOpac,  Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
ceccs kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_249475_255315
MYHO 390Tac APYIKKaAOH, APYKKa CiHO BOA3OH MYHO. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_567468_571480
MYHO C9H MOAAC Cifid OOPAGAHBI, Cisi HHTEPeCHOH 39B OBIACAMA TOPCO CIH MYH KyKOHBI Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
HaHOAa 60PAOAOHBI KYA3 MYHO A MBIFKO MBIH AQ. kpv_ud019620830-2136_1az_631171_640061
MYHO caccs cBaAbba MyHO COH KHaTMHA MOAAC Cif KHarMHa ITYHChBIHBI MOAQAC, HEBECTa. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_665741_671255
MYHO cBaAbOa MyHO, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud01962083o—2136_1az_757841_759313
MYHO caccst cBapbba MyHd roprac, cbl OOpBIH HeBecTa IOHAQAC, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud019620830-2136_1az_796521_800823
MYHO KOAI BY3SICBHBI MyHO, KOAl HbOOACHBI MYHO. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-Vazhgort_markets_17110_19907
MYHO KOAI BY3SICBHBI MyHO, KOAl HBOOACHBI MYHO. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-Vazhgort_markets_17110_19907
MYHO TOAOH, AQ Cil10 BOAOH AEAAHIOH MyHO Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
2012o717NAME—VaZhgort_markets_4o718o_41o033
MYHO W mu MbIiiast 970 mMyHo, musH [?] [?] HUHOMBIC, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013
0726NAME-3-going_to_school_289045_291845
MYHO Caccesl 10 Ky3sbIC MyHG TaTi TYHBIC, BEChTAC, OH CITI KyA3-TO Oeper AopTibic Kbia3u OHI  Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
MYHB, 20130726 NAME-3-going_to_school_30590_35640
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Caccst 10 Ky3sbIC MyHG TaTi TYHBIC, BECHTAC, OH CITi KYA3-TO Oeper AOPTibIC KbIA3H OHI
MYHO,

U CifIBIC KOABTAC TITCAHD MYHO

10 UCTOpUU MYyHO BeHauHra nnoroct, KpuBoe nmorocto myné u Bamika, Baxxropt
IIOTOCT

10 UCTOPUU MyHO BeHpanHra noroct, Kpusoe norocro myro u Bamka, Baxkropr
MOroCT

U TYABICHAC )KMBHUIIAbIC MYHO JKUBUIIA0H MH LITyaM

a CUPBIC Cif0 KYTIIOMKO XUMHYeCKOH IPOMBIIIAeHHOCTO MyHo [?] [?]
cbOMTra, HO C3Hi [?] BcépaBHO MYHOHbI By3SBHBI

MpyHOHbI, MyHOHBI TYPYH IYKTBIHBI.

MyHOHBI, MYHOHb! TYPYH IYKTBIHBIL.

MYPKCBbIHBI ‘grunt; snort (of pigs)’, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

MYPKCbOHBIC

ANCO A MYPKCbOHBIC. Me HbOXKEHbAZUK MUIITIIAABOC OOCBTI KbI-

MYYHTHBI ‘torture, torment, bother, afflict’, underived, IV, ¢: 0, as: 1

My4HuTac

mu,tsitni. mutSitas, silen vremja tet'Snei abu. Suam ke t'suzej mort

MBIHHBI ‘jump off, get away’, underived, IV, ¢: o, as: 3

MBbIHAC

MBbIHACHBI

MbIHAaCHBI

tsa-lse kiri-msis oz ledZ. ve dZe kisis minas i oskis eli-Stas pis-
et'i mort sili kuttSi-sas sivjas i kole kiski-ni dZuedZ i -stavis mi-na-snj i bera dZebsa-snj.
jesli stavse kutala-sni, to kutasisje-sis

voas dZue, to gore-ttSas: «tSur dZue!» i sek mina-snj stavis i

MBIHTBIHBI ‘pay’, underived, TV, e: o, as: 1

MBIHTAC

lis kinjsg mintas. i Suasnj kise mintigen: “no eni loan menjm zat””
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Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-going_to_school_30590_35640

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_247997_ 249927

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo20130804
Bday_party-1-villages_along Vashka_ 239272 248854

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo20130804
Bday_party-1-villages_along_Vashka_ 239272 248854

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130805NAME_737051_740690

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130805NAME_757110_761290

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo20120717
NAME-Vazhgort_markets_304119_307225

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo020130806NAME-2_481140_484178

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo020130806NAME-2_481140_484178

Zilina & Sorvaceva (1971), page 254

Uotila (1989), page 334

Fokos (1916), page 197
Fokos (1916), page 217

Fokos (1916), page 218

Uotila (1989), page 328
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MbICBKbIHBI ‘Wash’, underived, TV, e: 1, as: o

MBICBKOHBI

j o lis t'sistej vase missig vile. sijen miskeni sinsg lunnas kikis

MBITYBIBHBI ‘stick (something) out’, frequentative -Ij-, TV, e: 0, as: 1

MBITYbIAAC

tinae-dis mortis i os-gusis (tis) mit#si-las oskis jurse, a ajis pon-

< bl . .
MBIYYHCHABIHBI ‘appear’, frequentative -li-, IV, e: 0, as: 1

MBIYYHCbAAC

sije-zda dumaita-sni, $te rani-ttSem oskis mjt#si-las. i ses gusis

MBIYYBIBHBI ‘show something’, frequentative -Ij-, TV, ¢: 0, as: 1

MBbIYYbIAAC

das zarad'i-tni vintevkaje-sse. oskis i medjez mjtt$i-las jurse, a

mOaaBHBI ‘send someone’, frequentative -al-, TV, ¢: o, as: 1

MoOpaAac

vazen ole-ma-vile-ma et ozir mort. i sija meda-las muzik-

MOAHBI ‘go (for), underived, IV, ¢: 2, as: 103

MOAACHBI
MoAac
MOAAC
MOAACHBI
MOAACHBI
MOAACHBI
MOAAC
MOAQCHBI
MOAACHBI
MOAACHBI
MOAAC
Mopac

Mopac

BOpOK. Ercd 60cbTacHbI, GKUMAHTHBI MOJACHbL — HEAD IOB OKUTIAM-
a4yMA CbIABD». EpOMra rapoBrac KOPT achIKOH 4OpTOC U MGOAC BUHB-
sija vetligenis settSe let%as piras §ilinas. i medas munni pekila
mamisket il'i Zg¢ munem t’§ojisk§t medasnj jez_tedliteg koraéni.
ajisket medasni Zenik gortas da oleni dzin lun miittem. Sorfitasni
zenik da rieve-sta i veZ-anis i bats nlislen medasnj Vit’é-kgg ve-

juas sutki mijttem i medas berg gortas.

kivziégni ul'i téin, tui-vozin. kor medasnj kivzisni tui-voze,

mort medasni piznas kibni. kibeni i1'l"a -lun oijes$ari da ared%7.
jugiden kibnj os poZ. kor medasni kibnj, pestasni &ire§ pessg keza-
kuile. seki kor risis kaZalan-kuilan-insis medas ve d%¢ munni, ve-
veralig rifis beréa medas munnj lizen pisjen. seki riégs $ekidnas

veralis ponjen beza vile medas, bostas metra vit kuza set’ da si-
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Uotila (1989), page 326

Fokos (1916), page 199

Fokos (1916), page 199

Fokos (1916), page 199

Fokos (1916), page 187

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
Zilina & Sorvaceva (1971), page 249

Uotila (1989), page 322
Uotila (1989), page 328
Uotila (1989), page 328
Uotila (1989), page 328
Uotila (1989), page 330
Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 350
Uotila (1989), page 350
Uotila (1989), page 352
Uotila (1989), page 352
Uotila (1989), page 358
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ved7g med nogii lijasni, kor jiis kilalg da medas kilavni big.
verali§ medas vetlini jagin bid lun. lok pegedda ket bur peged-

lett’sas, seki medasnj stavis kersg bereksis jot$lalig mozai kivtni

narman. si berin medasni turun karni. kazdei mort, ovlivle, rebite

kukan povzas i medas tSuzej sterena-e. mune, mune i

kejin rutSes kivzas i medas. jukme-se bezse ledZas i silen
iva-n tsarewvit$ medas vil'i$ sterena-e i mune tui-vivti zev

3. iva-n tsare-vit§ uzna-tas i medas, a vejttsa tese kejin.

iva-n tsare-vit$ medas vedZe. veittsa sili tese ket$. i ivan

i sija beran vedZe medas. veittsa oS lokte. i oslis tezZe
4.1vedZe medas. mune, mune i voas kerka. piras kerka-e,

5. iva-n tsare-vits medas vedZe. 1 kor-ke mij-ke more-dore
iva-n tsare-vit§ kol'k bostas i medas. mune zev dir i pervej kerka
voas. settSe sija oz pir. i medas vedZe med kerka-doredZ. a pe-
i ses, Soje-jue dej medas.

te-das i iva-n tsare-vit§ lettSas. i medas poden. i veittSa silj

7. iva-n tsare-vit§ bostas kol'kse i medas vil'i$ tsarstve-e i

3. ole-nj telis kujim. i iva-n tsare-vit§ medas teva-rla.

medas gortas. i voas bereg-dore, a sen kujle ekmis kusi-ia jaga-
tsare-vit§ medas, a jaga-baba pondas lia-is gez gerdnj. iva-n

pir sija medas tuj-vivti jage pesla. mune, mune i vejttsa tese
pets medas gortas i oz vermj terpitni i mese-kse razas.

detina kivlas i medas pop-orde meda-$ni. a pop tese silj veijttsa
sije-zda i meda-sni. kene-$ne skere skazka vista-§sas, a dir

3. kor-ke miji-ke niv i nebe-tt$as. rebe-tiiik povzas i medas.

ja-se buras sina-la». i rebe-tnik sina-las. medas, a niv vekse vetas
da-las. zat medas ola-sla. i vaje-das. a velema semin et i dzid
tsasen. i med kupet$-dine medas i teze bostas udZzen sait das
med-asu-las medas mes nue-dnj kupets-orde. i iliSedZ-na

vevjesni-sse. meda-snj i voa-sni bere gorta-nis. i etpravittSa-sni
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Uotila (1989), page 368
Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 374
Uotila (1989), page 382
Fokos (1916), page 151
Fokos (1916), page 153
Fokos (1916), page 154
Fokos (1916), page 155
Fokos (1916), page 155
Fokos (1916), page 155
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Fokos (1916), page 156
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Fokos (1916), page 157
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Fokos (1916), page 158
Fokos (1916), page 158
Fokos (1916), page 159
Fokos (1916), page 161
Fokos (1916), page 162
Fokos (1916), page 162
Fokos (1916), page 164
Fokos (1916), page 164
Fokos (1916), page 165
Fokos (1916), page 165
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sije-slen rok pusas. Soja-sni i meda-sni jukmes korsi-ni, petni
lon, idZas i gaid meda-sni tuje. i sije-zda mune-nj zev dir.

2. babéj berde, berde i medas berdisje-zde korsini: gir vev,

Tense and aspect in Udora Komi dataset

puksi.» i beran-ze sije-zda ve dZe meda-sni. i sije-sli veitt$a kejin

babej atSis medas. mune, a vetlig kosta-is 0§ i vevse Sojas, a
1. ole-ma-vile-ma gozja. i muzi-kis medas pesla. pes-tSipes
2. baba pasta-sas, kema-$as muzi-kis-platteen i medas. voas

1. kik mort meda-sni vera-vnj tulisin tSir vivti. etti-slen

kosa-snj bere paralej dine kerka-¢. sen uza-sni i med-asu-las me-da-sni lizen. i vasili-slen

lizis paza-le, a mitréjis o$-kok-tuise

vermi. i meda-snj kerka-dore. i sen silen kiknan kijs pikte i
kik veza--lun. jiis si-berin sile-ma i meda-sni kivtnj jertime-di
aja-piia meda-snj arin o$ vinj. i sije-zda addZa-snj o$-gu.

o$-mamjs pete i medas murza pedajs dine. sija pondas piis

S.

vevje-sse stanevi-tas (tSike-das). svad’ba-kotir medas. si-dinedZ

med svad’ba-kotirnas medas laz-uv pir. kinim vev velema, stavse

oz vista-vnj kat§in elesisli i meda-sni laz-ulis tattse i sija

katsin elesisli i sija vevse malj-Stas i vev epremet medas.

venet$e kaa-snj, veni t$ajttSa-sni i meda-sni bere jev-nerise, a tuj-

jurse korsini, a njlis suvtas i medas.

lase geger bergedla-sni iledZa-sni. kodo-re kebilais medas munnj,

addZa-snj, sija vedZe oz dZebsi i bera meda-sni korsini, i ad-

(dZedas: buglase zarni tupil’ sija zarni tupil bersan medas vet-

medas vetlisni zarni tupil bersan. sije bara bostas i nuas.

BOABIA MOOAC CKAUUTHBI, ITOB35C, BOTHBI CTAA0CO.

KOP MG0Ac YyIIKOAHBI COKH IIAT KYHUM HEABOC BOYAH IIBIIISH.

6aTb0 MO0ac BeCbKBIA BbIB (Has 3HAYUT AOTOBOPHUTYACHBI KOAHBICABI KOAOPO MYHHBI),

MaBEABIC, CBIAOH TOBApBIIIbIC UIYHTa BBIB.

HO €3CCSI OIIKBIAABI HABEPHO TEPYIKHO A0AC, 03 BBIACP)KHUT, IIBIOUTYUC Al BBIAICH U

IOHHAC OBIACOH MOOAC KAYUTHBI.
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Fokos (1916), page 196
Fokos (1916), page 196
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Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-16.009

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.021

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.101

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.148
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MOAAC MOHCO YCHKOAAC BBIABICCHC AQ IOHIBIC MGOAC MYOABIC TIIOTII Cifi0 BOTHBL Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.151
Mopac KbIB3OHBI CEPHUTIIOH 3HAUUT ITIOH HUKCBIHBI MOOAC. Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-18.168
Mopac Iy YAQA BOAC, CYBTac HbOXKHOHUK U YBCIHD U MOdac. Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-5.011
Mopac KBINIOAAC, OLIIKBIA MYHAC, MOPTBIA C9Y40 KOASIC, MBIH AbIpa KO KyHAbImTac 1 6apa Bop30  Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-6.052
MO0ac ¥ Boac Aa.
MOAaC OAMOAKBIK MGOac, IBIIIHAOH MOAAC. Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.056
Mopac OAMOAMKBIK MOAQAC, TIBIIIHAGH MOdac. Vaszolyi (1999): vaszolyilgg9ga-narrative-ud-6.056
MOAAC roprac BeTAd, 4epTd Basic, 4aabTO cOTac Aait bapa mddac. Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.061
MOAO Aali 66p TYHO MO00 TypHBIA acAac HIOp IOMO. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.021
MOAAC Aa ¥ 6apa HanAsbIA MO0ac MOAOP HIOP IOMCSTHBBIA ADOHBI. Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.028
mopac LanAATO CiA3 KO TYPHBIA BEPAAC, YAAC Ad 6Op LAMASBIA MO0Ac TYH BbIAG IeTO. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.038
MOAAQCHBIC CEACHBI, 10aCHBIC U bapa MGOACHbIC YAYKABHBL Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-9.013
Mopac Kopx0 ABIp MBICTH A3 TOAYBIHBI MOOAC, FOTABIHBI KyTac. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_101933_105313
MoOpac Hb6:OHA3UKOH IIYBIA U KalIAAChHBI MO0, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_194650_197130
MoAac A2 U1 HEpHBI EHOHBASHK MO0ac. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_206900_208560
MbAaC Kop 116 AOKTO Aa cist BOT cTpeyalTHBI MO0ac. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud019620830-2136_1az_517415_520103
Moaac Mooac [?] [?]cubt pa 6UOH COTHBI, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_55428_58436
Mopac €9CCA MAATYHATION MOJac 6OPACAHBL. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:

kpv_udo019620830-2136_1az_615980_619636
MOpac C3H MO0ac cifid 6OPAOAHDIL, Cist HHTepeCHO! 39B ObIACSIMA TOPCO CIH My#H Ky OHbI Hait0pa Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
GOPAGAGHBI KYA3 MYHO A2 MBIIKO MbIH AQ. kpv_ud019620830-2136_1az_631171_640061

MOaac caccs cBaAbba MYHO COH KHarMHA MOOdc Cist KHaMHA ITYHChBIHBI MOOAC, HeBeCTa. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_665741_671255
MOpaC caccAa cBapbba MyHO COH KHaTMHA MOO0AcC Cifl KHarMHa MIYHChBIHBI MOO0Ac, HEBECTA. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_665741_671255
Mopac Cist M6Oac Io POAHSAM BETAGAABIHBI AC POAHSBICABI, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_671535_676271
MOAaC C9H MO0ac 6OPAG- GOPAHDI ChbI- a CHIABI MOXKET U MOA- Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud01962083o—2136_1az_678766_6824o6
MOAaC CBI Ky3bTa CBAABDOABIC, MM, MYHHBI MO0ac. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:

kpv_udo19620830-2136_1az_835236_839351
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[?] MOOac rOCHTUTHBI IO POAHSIM @ CABI IIOAAPKH,
¢t MOOac UIYHBI Me TIO OA 39B BIAYKBIA MOTA AOKTI.
A 30HDeC IIBIPAaBbIAACHBI TYKaHIHA U MGOACHD!
O3 A3A3, HO C3H HalOAQ MOOACHb! CEPHUTHBI.
HDAQTYHTYOH KOTB MOOAcHbI GOPAHBL.

a 60pHAC ccCs U OLIKBIHBI MOOACHBL,

BeHewd MO0acHb: 6OpAa BIAKBIA CBaAbOAOH IOKOPTYACHBI YeAOBEK ABa ceaMa DAM3Ka.

Cacca BOAIC HallO Aa OBHBI MOOACHbBL,

HbIB BUHA MOOACHbI FOHBI.

Aa C- IyK- IOHBI MOOACHbI, JKOHUK COH TIIOTII KOHEIIHa.
HAATYHYOHKOA MOOAcHb! BETAOAABIHBI IO POAHSIM.

Boxkpbic 4606 BOPO, a Me Kak pas,

mMOAOAHBI ‘send’, causative, TV, e: o, as: 4

MOpAOAaC
MOAOAAC

MOAOAAC

MOpAOAaC

muzik i med kupet$-dine mede-das messe i bera jlisedZ gorze.
a muzik koimed kupets-dine mede-das messe. i beran sidz-ze

U MaMbIA MO000ac BIAYKBIA ITHABI KbIK KOK, HBIABICABI OTTOC, HIOPKOC MMUBICABI Gapa
KBIKOC MOAOAQC, BIAKBIAABIK HBIABICABI OTTHOC, AQ Y TOPTAC KOASC TTapa KOK.

U MaMbIA MOAGAAC BIAJKBIA ITHABI KbIK KOK, HBIABICABI OTTHOC, IIOPKOC MTUBICABI Hapa
KBIKOC MGAGAAc, BIAYKBIAABIK HBIABICABI OTTHOC, AQ M TOPTAC KOASC Iapa KOK.

MOAOAuBIHBI ‘g0 (for)), reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

MOAOAYAC

U 60p MGOGOUac TYHOH rOpTAAHb.
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Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud019620830-2137_1az_101041_105121

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2137_1az_941783_944770

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_37160_41711

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_513390_517415

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_765716_768531

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_776441_779165

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud01962083o—2136_1az_902595_908540

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2137_1az_218716_222020

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2137_1az_53600_55570

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2137_1az_68118_71901

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2137_1az_95850_99578

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud019620830-2136_1az_150841_154146

Fokos (1916), page 172
Fokos (1916), page 173

Vaszolyi (1999): vaszolyiigg9ga-narrative-ud-4.008

Vaszolyi (1999): vaszolyilgg9ga-narrative-ud-4.008

Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.027
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HamaAMTHBI ‘attack (in a certain direction)’, underived, IV, ¢: o, as: 2

HaIlaAMTacC HO U Ol Hanadumac. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-16.005

HaIMlaAMTAC HO ¢cé 30 BOpca 3Bep, OII Cist CAOPAUT U IPUCIIOCOONTIIOMA ChI BBIAO MEABIM AOMAIIHBbOH Vdszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-16.007
JKUBOTHOE3A0 yKO MOUITH 6€3 000 THIIIKAChTOT AXKarOAHBI aCABIC CEHOA BBIAO; 3HAYUT
BOB BbIAAA, Kepebed BblAaA Cis U Hanadumac.

He03bbIHBI ‘soften’, reflexive, IV, ¢: o, as: 2
Heb3sC MeA Heb349¢ AITHUBIC, KOAAaAACHBI. Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

Heb63s1C ma-ke, eskalasni vijen i nekjen. si berin riebZas i $ojasni. Uotila (1989), page 386

HeAKMBIHBI ‘dampen’, underived, IV, ¢: 0, as: 1

HEAKMAcC TabaKbIA KO TOABIH YAB AOO, HeOHMAC — NMOTEABAS YAD AOO. Zilina & Sorvaceva (1971), page 269

HeTIIBIITHBI ‘jerk; tear off’, momentaneous, IV, ¢: 0, as: 3

HETIIIIITAC tas, Ste zev una bezas kutt$i-§is i sija jonas rie tsi-Stas i silen Fokos (1916), page 153
HETIIBIINTAC jaise juknas rie tsi-stas. si-berin oskis lapse morti-slj jur-vilas Fokos (1916), page 197
HETIIIIITAC ti-nase rietsi-stas gusis i pondas bitskini oski-sli, kodi kag-ma Fokos (1916), page 199

HHUMaBABIHBI ‘be known (?), frequentative -li-, TV, e: 1, as: o

HHUMaBAO OK TOT c3¢b pak. Cilid HUMABAD, AeHbra TyKTaCHBI OBITTO O3bAOP Zilina & Sorvaceva (1971), page 241

HHUpaBHBI ‘iron’, frequentative -al-, TV, ¢: o, as: 1

HHpaAac da seten zavod'itas nutresg fiiravni kijas maiteg bostemen. sija #ii-ralas d%in t$as miittem. ~ Uotila (1989), page 336
si berin bostas stekan da pit$ka kiZ miit-
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HOBABIHBI ‘bring’, frequentative -lj-, TV, ¢: o, as: 2

HOBAACHBI

HOBAACHBI

sije vasg novlasni una med sikjese. i vetlivlenj jolas tSaste sin-

a matin-ke juris, novlasni nesilen, poden. (nesiv: kik kuiz bed;

HOBAOAABIHBI ‘carry’, frequentative -lj-, TV, ¢: 1, as: 6

HOBAOAAQCHBI
HOBAOAAQCHBI
HOBAOAAAC
HOBAOAAAC
HOBAOAAQCHBI
HOBAOAAOHBI

HOBAOAAQCHBI

mortes sorgmié novledlasni verali$§es pistem jem $apkain. $arpg
vurasnj kos log-gag. neSta novledlasni Sarpin sulema, irtut.

skerg verali$ suas. kor suas, veraliSidlen veskid kias novledlas
kesin uris e t3a. veralisis patronsg novledlas Vgti—mined'i,Z,. ponjis
med-nogni beZa vijasni, novledlasni porii Set-gimga. ponjid uvtas
zakuSi-tas. novledleni zaku$itig vile fan viiket. si Sojem vilin

kodi med berja-is kole, silis sinse oten doma-sni i novledla-snj

HYHBI ‘bring or take (on foot), underived, TV, e: 4, as: 17

Uotila (1989), page 326
Uotila (1989), page 382

Uotila (1989), page 324
Uotila (1989), page 324
Uotila (1989), page 352
Uotila (1989), page 356
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 370
Fokos (1916), page 217

HOBABIHBI—HYHBI

HYacHBI raddzen kijsem. sij¢ ratsg puktasni pize da nuvasni, ken bur- Uotila (1989), page 348

Hyac mas i asuvnas bostas i nuas turusg, moz soi kusg Sir il zg moz lo Uotila (1989), page 370

HYacHBI las leptasnj jursg i nuvasnj sabri doreg.) Uotila (1989), page 382

Hyac tsakje-sse». sija ektas i gortas nuas. i pondas pusini. i settse Fokos (1916), page 162

Hyac i mamket bere vetSas kupet$-orde. mam nuas i kupets bostas. Fokos (1916), page 168

Hyac lisnj i zarni tupil karsas oske i nivte bostas i nuas. Fokos (1916), page 223

Hyac medas vetli$nj zarni tupil bersan. sije bara bostas i nuas. Fokos (1916), page 223

Hyac lisas, vetlisas si-bersan, tupil bara bostas i nuas. Fokos (1916), page 224

Hyac io8li tsektasni nunj i ojin kriltSe vilas puktini. o§ nuas i kriltse Fokos (1916), page 224

HYOHBI BHA30AAAC, @ OIIKBICAOH KBIMOCAC CTaBbIC KYBIC A9A30Ma AQ OIIKBIC HEMTOP 03 aAA3BI Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-14.009
IIOTOMY IITO KYbIC CHHTOMCbOMAa CHHBECCO AA IPOCTO MYHO KbIY4O KOKECBIC HYOHb.

Hyac ACABIA Ka3sAAC, CTAPUKBIA, Ad OAABOAYKBIK KOKBECCO Hyac TalO OLTbeChICAGH Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-14.010
KaMaAaHiHCHC.

HYacCHBI COTi BaXKOH CTapUKBECHIC MeTrcO (CiliO0 KaTHBICCO BIABIH 33B) Ad 03 KaTHBI IbDKHAC F00ABIC, Vaszolyi (1 : vaszolyilggga-narrative-ud-20.096

Y

a MeABIIOM BBIAO IIBDK OHOCHTACHBI A MercO KOTIO0 HyacHbi Ad U ChO.

Hyac U Cis CHIOOPTH HOII'BSIA TIYAC U TOPTAC HYAC. Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-5.016
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HYyac
Hyac
HYyac

HYO

HYO

HYyac
HYyac

HYO

Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset HYHBI—HYOAHBI

HEAAMBIH TOPOKAaHTO KyTac U Hyac Kapo.
Kapo Hyac.
A3YYaC Aal TOAA BOAOMA U TOABIC CiH0 Hyac HIOp LIOPO.

YAYKaBHBI KyTaCHBI Ad TIOIIBIA FOPAAd TYPYHCO Ad HYG cabpu A0pPO, a Ka3aKbIA F0pad Aa
HYO Bao.

YAJKaBHBI KYTaCHBI AQ IIOTIBIA 0paAd TYPYHCO Aa HYO cabpu AOpPO, a Ka3aKbIA I0paad aa
Hy0 Bao.

BOA3a PBITHAC HBIB YIKUH, JKOHUK Hyac.
Aa [?] Me HEMTOp OT A90OAABI MUSH 9OH AOKTOA Ad CTABCO Hyac

MEHO PYYbIA HYO,

HYBIIITHBI ‘bring a bit’, momentaneous, TV, e: o, as: 2

HYybIIITaC

HybIIITaC

10 BBIAAC KO IBDKOH ChIHAH CPasy NMbIp OTHAA KO CbIHaH OTHAA OH BEPMbI MBIMKO KEpHBI,
Cpasy Hyblumac KbIT4O KO.

10 BBIAAC KO IBIKOH CBIHAH CPa3y NbIp OTHAA KO CbIHAaH OTHAA OH BEPMbI MBIHKO KEPHBI,
Cpasy Hybluimac KbIT4O KO.

HYOAHBI ‘bring’, causative, TV, e: 1, as: 12

HYOAACHBI
HYOAQCHBI
HYOAOHBI
HyOAac
HyOAac
HyOAac
HyOAac
HyOAac
HYOAACHBI

HYOAACHBI

lis. d7inse sili§ uvjasni. ve d%e sije pizen nuvedasni bur berege.
dZod7uvsg i kujim geger nuvedasni meskis tSut§-ku gor-uvtiis.
15. pekenik nuvedeni plestad vilg, abu bur ved7e.

Siris izse tedas, kiten. i settSe sije-zde nue-das. iva-n tsare-vits
nue-das gortas messe».

kupet$ getir kilas i dénga istas i Suas: «med gortas nue-das».
li-snj, moz us. pop korsi-$e vevse, addZis: muzik nue-das vevse.
muzik pes nue-das gortas i Sogni pondas. asu-vse sajdmas,
nueda-sni bed pome-dZis, kittSedZ oz pet bitskem tuv saje-dZis. a

bosta-snj zu i jbes-krukevat pir nueda-sni sunis i sunjs-
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Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.024
Vaszolyi (1999): vaszolyilgg9ga-narrative-ud-6.025
Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-6.044
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-9.014

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-9.014

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2137_1az_133270_136826

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-hemp_beer_128802_132512

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud019660925EVV-Zina_97053_100522

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-290_3a-Ust-Vacerga_32136_37646

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udoig570000-290_3a-Ust-Vacerga

Uotila (1989), page 342
Uotila (1989), page 392
Uotila (1989), page 392
Fokos (1916), page 157
Fokos (1916), page 172
Fokos (1916), page 172
Fokos (1916), page 185
Fokos (1916), page 195
Fokos (1916), page 217
Fokos (1916), page 218
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HyOAaC HO II0 CYTHU A€AQ TOYHO 0OA9YYUTOMA U AOH, KBIBTYOC KOTh KaTIOC OTKOAD: MOTOP Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.016
3aBOAMTIH, Cilid HydOac.

HYOAQCHBI Caccst Kop F0BIC BOCAC BOAL MUSH ATHOA3 HYGOAcHbL, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726NAME-3—going_to_school_213925_216475

HYOAQCHBI U p3e60Madch M16a0 HydO0acHst, cOHI BUHHM KAapOHUIIe. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_164938_168526

HBOOHBI ‘buy’, underived, TV, ¢: o, as: 2
HbObAC mune, mune i sija voas kare. ses rigbas tevar, kera-be te(tSas i Fokos (1916), page 158

HbOOACHBI KOAI BY3SICBHBI MYHO, KOAL Hb06acHb! MYHO. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-Vazhgort_markets_17110_19907

HIOKaABIIITHBI ‘strech out (a bit), momentaneous, TV, ¢: o, as: 1

HIOKAABIIITAC  TaTdd MeA HIomcasbumac mMopThIC. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130719-2-NAME_1390790_1393613

HI03KOAHBI pull; strech out’, causative, TV, ¢: 1, as: o

HIOXKOAO Cifl KaK pa3 pbITHAC IEMAITOHBIC TYKChO MEAIIOHH ITYac HAH BIAYKBIA ITYO MEABIAXKBIA VB Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.020
BbIAAC, 633KeccO BBIAD KBITIOAAC, I0PCO HI0#G00; 39B COKHU ChI BHIAO MbI4a BUA3OAHBIC KOP
3HAYUT CiHO T3 COKYU BUYYBICAH.

HIOKOTUBIHBI Teach out (for something)’, reflexive, IV, e: 1, as: o

HIOKOTYO UMKHABAU-MYKHABAH, TOPOTTOT TOPABA3UCHCHO, AT AOPO Hiowcomeb-46. — Wop. [Kpusoii- Zilina & Sorvaleva (1971), page 271
KOCOH, 6e3 y3Aa 3aBA3BIBAETCS, AO AeCa TAHET-]

HOOGOTYBIHBI ‘get pregnant’, reflexive, IV, ¢: o, as: 1

HOOOTHAC 3. kor-ke mii-ke njv i nebe-t#sas. rebe-tnik povzas i medas. Fokos (1916), page 165

HOmasBHbI ‘beat’, frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 1

HOIIIaAQCHBI PyA30rTO 03 OKMIIAaHTHBI. PYA30T MA3aCTO HOWAAACHBL KOAAOH, Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
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oBABIBABIHBI ‘happen (freq.)’, frequentative -li-, IV, ¢: 52, as: o

OBABIBAO
OBABIBAOHBI

OBABIBAO

OBABIBAO

OBABIBAO

OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAOHBI
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO

OBABIBAO

dikei kér vijem, ovlivig sija tulisin. kor idzid limjis da vi-
asuvsg i ritse. i si nogen ovlivlenj una sin-visisses pravittSasni.

njv i si-min detina, med sija vorsigenis veli stavnis paraa. ov-livlg i paratem. si berin kor
stavis suvtasni jektini, ve dZze si-

kilis undzikais oviivig eti, “serika turika”.

zonmjsli lubittsas nilis, pondasnj sornitnj etiket. sorniteni, ov-Ijvlg, voedzz i kikedzz. si
sornitem berin pondasnj Sornitni ju-

ke, moz ie-kodi ibgssg vedti. ovlivie kivzié’iggn povi,gmjes. ibgsas
pirlivlg $utlalig pir ker-kaas. ve d%g ovlivle, pirtasni (~pirteni)
kivzian ker-kaas gort; i si vesna kivziSigen ovlivleni slu tSaijes:
sum ved%e. ve d7e ovlivlg tSerta-sg kepjanas geZtigen kollivlg ge-
kett$idis pivéedas vi§i§ mortsg raz fiol vitjez. si berin una ovlivg
minj parajs jukerttSini. ovlivlg, kutasisjs kutas parasis etise.
sirp, sija ovljvlg vurema pom pomeg dera. padtais deraislen kik
arsin. sija ovlivlg das arsin kuZa. vedZg vijim sirp $eras mesek,
pomeden $uvenj ku Set. ovlivlg i kik kujim peli§. pomeden kii-
kedlasni eti santimetra kiza i kik metra da d7in kuZa, i ovlivig
tivjen kiiSeni mort kvait &Zim. iddajs tivjislen ovlivle kujim-

oz zev jir ke t$asin, ken olg Siris i muked porii tSeri. i ovlivie,
kibeni lia (-) dorin, ken olg jedzid, pori téeri da kebes. ovlivle,
ovlivlg slutSaijes, oxo-thikid lijem berad da rar'lit't”s’gm beras lo-
ris ved'itigen ovlivlg slutSaijes, vermas mort mud?ni i vermas
o8 kijasnj i(dZid, pina kapkanen. kapkanis kute, ovlivig, ko-min
Sanjs puktasni kapkansg. ovlivlg, kodi zboj ruts. sije bostasni
kuni t¥a vijem, oviivig, Surlivle zev koknias i zev $ektas. ku-
vijim, ovlivle, ponjid kuritSasg oz uvt. seki pelza tujalemis abu.

kunitsais, sija polsis petale, ovlivlg tSus pujes kuza vatsen. ko-
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Uotila (1989), page 322
Uotila (1989), page 326
Uotila (1989), page 326

Uotila (1989), page 326
Uotila (1989), page 328

Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 334
Uotila (1989), page 336
Uotila (1989), page 338
Uotila (1989), page 340
Uotila (1989), page 340
Uotila (1989), page 344
Uotila (1989), page 346
Uotila (1989), page 348
Uotila (1989), page 350
Uotila (1989), page 350
Uotila (1989), page 352
Uotila (1989), page 352
Uotila (1989), page 354
Uotila (1989), page 354
Uotila (1989), page 358
Uotila (1989), page 358
Uotila (1989), page 358
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OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO

OBABIBAO

OBABIBAO

OBABIBAO

OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO
OBABIBAO

OBABIBAO
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las i, ovlivlg, add7as lebettSemse), sija kuni t¥a-is fe-kittse oz
vermj munnj. veralis seki vijas. ovlivlg, ponjid uvtas kok-tuiteg
mir gor-uvéis aitnas vetlas beZasg Setas. oviivlg, Setis-kg lazmid
ovlivlg gezedis, und¥ikis Sure.

t$us kijasni jolg, i ovlivlg, kijasni tig. jolg kijasni, karasni
ovlivlg, kijasni megg liaes vile. kapkansg puktasni, kittsi vurdis
ovlivlg das-kika i kekja-misa.

ovlivlg i sottSas ker-kajs, kol ki t$i-ke kin. ve d%e veraligen

ugeddaas veralisis patronsg zarad'itigen lisivle kisg i sinsg. ov-livle neekura-tnej ludlen

pistonsg patro-nas tuvjaligen lijas da

surg iskiris perek-kudjas i veralisid sottsile ker-ka ninniis. ov-Ijvlg veralis matkasg veStas

tettem jagin da oz vo ker-kaas. i vet-

metr das kiza puis. sidZz jukertasnj eti porem kuzais kvajt i, ov-livlg, sizim kuza. sijg

jukertasnj kik plitka pasta da domlalasni
sid77 i kivtasni jot§lalig moz zaparied%%. oviivlg, vais tug da

fie et$adzik vit tisat€ miittem ker. i ovlivlg tisats ko-mined%7.
d7eg. ovlivlg sotem pal vilas rud%egis zev bur. a med voas sijg

pal’ i ovlivle, sottSas ilis. a muis bur, ke d%asni met-ket ku tem
pal ovlivle undzikais tui dorin. pal vivéis vundem beras koltasg
kuZa. kega, sija ovlivlg gegres. tetSema koltasg geger. ved%e Si-
t$umalTi ovlivlg kolta-liden. kazdei tSumalTiin das kolta. et3a-
kazdei ruZg Sujema volem pots; i sija ovlivlg Sorjis veti-min pades-
kolasa, pades-kola-sis ovlivlg kvait ar$in pasta). ved7e Sor dorsis
gumla-is ovljvle poska i ovlivlg Soi§ vaket eskalema ki-vomles kiza
gumla-is ovlivlg poska i ovlivlg $oié vaket eskalema ki-vomles kiza
rinisin ovlivle iel’a--min i veti--min raz.

narman. si berin medasni turun karnj. kazdei mort, ovijvlg, rebitg
as $emja-nas. ovlivlg i boétasni u(dialiégs.

pimj vurema dzin-vosa kerjis i ovlivig telais. sije vurema upaki-
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Uotila (1989), page 358
Uotila (1989), page 358
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 362
Uotila (1989), page 368
Uotila (1989), page 368
Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 370

Uotila (1989), page 372
Uotila (1989), page 374

Uotila (1989), page 374
Uotila (1989), page 374
Uotila (1989), page 374
Uotila (1989), page 376
Uotila (1989), page 376
Uotila (1989), page 376
Uotila (1989), page 376
Uotila (1989), page 378
Uotila (1989), page 378
Uotila (1989), page 378
Uotila (1989), page 378
Uotila (1989), page 380
Uotila (1989), page 382
Uotila (1989), page 382
Uotila (1989), page 400
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oBABIHBI ‘happen’, frequentative -lj-, IV, ¢: 3, as: o

OBAO
OBAO

OBAO

le pukse da kert-sinanen jur-sise sinale. va-usais, sija ovlg se-

7. dontem kazak ovlg, a Soitem, jutem oz ovli.

3. @ 3HAYUT IO KY3bTaBIC, 10 IOAOGHBIC A96aA0HBI BOAI A30A30TeC 1 KBIBTOHBI Ba BHIBTIbIC

(0846 caTIIOM CcayUaiiec) TIIOKeEC.

oBMOAUBIHBI ‘settle’, reflexive, IV, e: o, as: 2

OBMOAJAC

OBMOAYAcC

Aa33MbIC 06MB0UAC AT HBIABIH

MapxsIc 08mG0Uac

oBHBI ‘live’, underived, IV, ¢: 36, as: 1

0oAO

0oAO0

oAO0
OAOHBIC
OAOHBIC
0oAO0
OAOHBI
0oAO0

0AO

0oAO0

0AO

oAO0

0AO

oAO0
OAOHBI
OAOHBI

OAOHBI

KOH TifiIH aTaMaHHBIA 040» — 10aAic EpoMra. «9cTOH BOA3BIH BUUM

«BuUM 3CTOH MUAH KOMMOA YOH A@ CBI OPABIH 040».

040» — 1aaic Epomra. Heis myiinc: «Homaaoma EpomMrason aa
TTOHAICHBIC OBHBIC. M1 C3ChCS 0A0HbIC OH Ha COH AOMAC.

OLI I'y3C 0AOHbLC €HAC». MBIHOH IYHHUC CiH0 KBIBCO, OLII BOMAAAA
Koc B0 HEA3€H MBITIIKO TIBIPAC, 39pa BOO 3pA BBIABIH 040. [B 3a-]
ajisket medasnj Zenik gortas da olenj dZin lun mijttem. Sornitasni
SisSesis Sueni tSun kuZa gagjen, kodi olg visisislen t3uts-kuas.

ni t’§er§n 1tz dorg da vijam dore, ken olg §iris.

oz zev jir ke t$asin, ken ol Siris i muked pori tSeri. i ovlivl,
kibeni lia () dorin, ken olg jed%id, poni téeri da kebes. ovlivle,

di vatSen ole, sija 0z Sed vini. kuritSase ponjid uvtas da o7_dzik-
nas olg, sette nuan ku(gégm-éfurg jal. jaise eSedan pug. si berin pu
bezis ore. i sidZ vartas jagas, i sen en-na-na beztem ole.

3. ole-nj telis kujim. i iva-n tsare-vit§ medas teva-rla.

ole-ni da vile-ni.

vermj veret$a-itni. ses sije-zda lettSa-sni jertim-vadjas. i sen ole-ni
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Uotila (1989), page 336
Uotila (1989), page 388

OBABIHBI— OBHBbI

Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.055

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120720NAME-Lazei_da_Mark_31242_33862

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120720NAME-Lazei_da_Mark_35227 36537

Zilina & Sorvaceva (1971), page 250

Zilina & Sorvaceva (1971), page 250

Zilina & Sorvaceva (1971), page 250

Zilina & Sorvaceva (1971), page 251

Zilina & Sorvaceva (1971), page 258

Zilina & Sorvaceva (1971), page 268

Uotila (1989), page 328
Uotila (1989), page 334
Uotila (1989), page 340
Uotila (1989), page 350
Uotila (1989), page 350
Uotila (1989), page 358
Uotila (1989), page 362
Fokos (1916), page 153
Fokos (1916), page 158
Fokos (1916), page 188
Fokos (1916), page 198



OAOHBI
OAOHBI
oAac

0AO

0AO

0AO

0oAO0
0AO
0oAO0
0AO

0AO

0AO

0AO

0AO

oA

OAOHBI

OAOHBI

OAOHBI

OAOHBI

OAOHBI

Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset OBHbBI— OBHBI

no lovma jisis tiktim i oz vermini kivtni. i sen ole-nj kik lun.
etila-in ole-ni kik mort. i et'i mestein veraleni i etti-sli
TYUM OBDKO 0AdC U MOAOYYHM.

Y 3HAYHT afibIC MeHaM BOAL O AOPBIH 040, a Me 3HAUUT COH UHTepeCyHIdaAis, BOTABICS
qyK4Hec 66pcs.

2. alipIc MEHaM 3HAUUT aChIBCO 35B BOA3 040, Me KpPeIIbIAA Y3H, MYA3H AQ, IOTOMY LITO
bIAICh HMH KaTiM, C€ KHAOMETPa Aa, PHITCO Me NBILIAAL €HiCh KaM BbIAAA, TaK, U KPeIbIAa
YHMOBCbOMa.

COH MOIITH ObIA XO35HICBOAGH KepKa BOAOMA, BOP KepKa OTHUK MecTdac, COH B OCHOBHOM H
BOpaAOMasch, AUYBIC C3H 33B €HAC 040, CATIIOM MECTOBIC, ATBIC 6yp: KO3i€A3, IOKOM BOP
3M, A3HK KBIA3€A3 33B BIAYKBIA MECTOBIC 3M, KbIA3 TYO, ASHK KbIA3.

COHI YepHUBIA TOKOMHaA, 0CO6eHHO MUYa KaAD, 040, KIAZH CHP, EKbIII, KEABIH.
a YepUbIA 040 TYpPyHa MEeCTOECDIH.

rOp3bIAAC, TOP3bIAAC HO U COH Cist AbIpa OYp Ky3s 040.

040 A TTYKaAO, IIOTAABILITO.

Taxk 046 Ha IO Mea, @ MU 3CbKO HUH €pTa-EpTHBIM IIOXKaAl M 3HAKOMOCH.
Cilto, HO MU 0 0AAM U ITYBIC 3KO 040.

CO TaTbIC TOXXO MaMBIAOH Ha BUMM KYMBIH, MEIIOHTYO KOH 040 OHHA
C3TY0 CIOACHBI M C3HI AYHTBIP Cili0 040

YCOropcKbIH 040 Cifi0

MyHi, TOA@ IITO 39H DAAAIC KOIYAC OAGHDL.

KBIK KOMHATabIH OAOHbBL AQ,

[?] ¥ BOT 040GH bt AG3BIC OHI.

O0AOHbBL CTAB

[?] [?] oa0HbL
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Fokos (1916), page 198
Fokos (1916), page 204
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.007

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.018

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.033

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.099

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-24.005
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-24.008
Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-6.047
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.023
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud019620830-2136_1az_190905_197211
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20120717NAME-crying_trees_31788_35318
Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726NAME-3-hemp_beer_108246_112246
Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-hemp_beer_96431_98571
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_351792_352852

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19570000-290_3a-Vylvidz_103020_105640
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_269481_271350
Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-crying_trees_83360_85370
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_74788_75923

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130805NAME_1749131_1751693



o Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset OKTBhIMAaChbHBI—OTCaBHBI

okTbhIMachHBI ‘catch on hooks’, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

OKTBIMacbOHBI  ap KO BOAaC U OKMbIMAcbOHbL. ITpOAOABHUK YOBTacbOHBI. I1oHU cip-

opAacchbbIHBI ‘tear; break’, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

opAacchO Ka>kuT40 cb0AOM BYKBIC 0pAACCHO.

opusi ‘fall off, come off, break off’, underived, IV, ¢: 2, as: o
opo bezis ore. i sidZ vartas jagas, i sen en-na-na beztem ole.

opo varta-sni, sije-slen i zavertka-nis ore. babei i istas oskes zavertka-la.

opoBTAbIHBI ‘tear off’, frequentative -li-, TV, ¢: 1, as: o

OpPOBTAD kerjis et-tiren voas, zapansg orovtlg. zapan karasni, med si juin

opoBTHBI ‘itch (?)’, underived, IV, ¢: 0, as: 1

OpOBTac 3bMeHOBUK, 3bMeH A0 — KUTO ANO0 KOKTO I0KaAac, 0posmac,

opoBTubIHBI ‘break loose’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

OpOBTYAC bur. undzikais ke t'sis orovttsas i vartas.

opcHbI ‘use a sauna whisk (?)’, underived, IV, ¢: 1, as: o

OPCOHBIC opcoHbic. CoK MBIMNTYChCO MBIBCIHAC TBIPUO IMTYKTaH, THIP MbIAOCAC

orcaBHbI ‘help), frequentative -al-, TV, ¢: 1, as: o

OTCaAOHBI A rOpTBIH HEKOAI a6y A 0MCAAOHBL YEASIAD AQ MBIFKO AQ.
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Zilina & Sorvaceva (1971), page 240

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_201272_203088

Fokos (1916), page 153
Fokos (1916), page 194

Uotila (1989), page 374

Zilina & Sorvaceva (1971), page 245

Uotila (1989), page 356

Zilina & Sorvaceva (1971), page 245

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2137_1az_245043_249080



Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset nma3aBHbI—INAaPHTHBI

n

ma3aBHBbI ‘break’, underived, IV, ¢: 1, as: o

masaad da-snj lizen. i vasilislen lizis paza-le, a mitréjis os-kok-tuise Fokos (1916), page 196

nma3odAAbIHbI crush’, frequentative -li-, TV, ¢: 0, as: 1

ma3OAAACHBI HOXXBSIAACHBI, TYPBIHCO KOCBTACHBI, 1A3004aCHb! IOHUO, LIEHHIH Zilina & Sorvaceva (1971), page 245

MaAMTHBI ‘sear, scorch; burn brightly; drive a horse exhaustion; stretch leather’, underived, IV, ¢: o, as: 2

MAAUTAC ding da bostas Setsg, pal'itas mirsg geger. si berin bostas $ait da Uotila (1989), page 358
ITaAMTaCHbI vola-snj o$-kula i pal’ita-sni. sen kerka doras tuvsale-ma muzik Fokos (1916), page 198

namHBbI ‘lay the foundation (of a building)’, underived, TV, ¢: 1, as: 2

MaMacCHBI KaTO namacHut, myaM AOM AU Kepka. CTbu0 mepBOi cTOAOy#TAC- Zilina & Sorvaceva (1971), page 241
ITaMaCHBI HBIC, CTOAD BbIAAC CICHCA U MOAGAYB KePTO namacHbl. Zilina & Sorvaceva (1971), page 241
amo IM6pTTOr AGpa namo (Bex kapo, Kapo, KOHo, Koo, a myTh aby, Zilina & Sorvaceva (1971), page 267

maHHbI ‘establish’, underived, TV, e: o, as: 1

[IaHACHBI beseda Silemen panasni. perveje panigenis pondas jektinj et Uotila (1989), page 326

napaaceHbl ‘form a pair’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

apaacscHbI dej zon da niv paraasasni. si berin suvtasnj stavnis dorsa. ve dze Uotila (1989), page 338

napuTtHbI ‘take a bath’, underived, IV, ¢: 0, as: 1

napurac HaH, napumac, KbITI0A3 OH pab3bbl, OH IeT (CbOKBIA A0D Ad CYBTaH). Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
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n Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset NMacCHBIHBI—II€3bT OAHBI

maciprael ‘mark; indicate; stamp; write’, underived, TV, ¢: o, as: 2

HacChbsICHBI TTBDKTO nacosacHbr 1 MOCHECTO NACBACHBL U

HacCbhbsICHBI TTBDKTO naceacHbl 1 MOCHECTO NACBACHBL U

nacbKaBHBI ‘widen’, frequentative -al-, IV, e: 1, as: o

IaCcbKaAO Aac. Bunm ait KaM4yr ¥ UHb KaMuyT. T Hb KaMUYYTbIC NACbKAAD.

nacbKOAABIHBI ‘widen’, frequentative -Ij-, TV, ¢: 0, as: 1

HacbKOAAAC KbIK eB MBIIIT BBIAAC, KbIK FOpa TOIOAAAC Ad nacbkéorac. Epomra

nacbKOAHBI ‘widen’, causative, TV, ¢: o, as: 2
nacekdaacHsl  nek da sije nekse paskedasni makisse geger ve dze peZzalasni.

nacekOaacHsl  lati vilas puktasni nek da paskedasni Sangise geger. sije pezalasni

nacbrachbHbl ‘dress up’, reflexive, TV, e: o, as: 2

[aChTaCC 2. baba pasta-sas, kema-§as muzi-kis-platteen i medas. voas

macbTacAC 3. HO IIOII U MBICCAC, nacvmacsac, IIyKCAC MIbI3aH CasdC Ad U 6apa Ha mryac:

.. < bl .
macbTOAHBI ‘dress someone up’, causative, TV, e: 0, as: 1

nmacbTOpacHbl et mortes pasteda-sni pekeinike i votta-snj ez-dor-pele-se

ne3bprOAHBI ‘set off a trap (?)’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

nesbropac das pu kuzais kani. pu kuza-is kaigen gor-uvsis kapkansg pezgedas.
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Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130719-2-NAME_1334091_1336681

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130719-2-NAME_1334091_1336681

Zilina & Sorvaceva (1971), page 244

Zilina & Sorvaceva (1971), page 249

Uotila (1989), page 386
Uotila (1989), page 386

Fokos (1916), page 195
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.041

Fokos (1916), page 207

Uotila (1989), page 354



Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset ne3bAbIHBI—II€TaBHbBI

ne3bABIHBI ‘be released (of a trigger or trap)’, underived, IV, ¢: 3, as: o

ne3bA0
e3bA0

ne3bAO

nas. sija koknias pézdg; oz juzmij. let'Sen kiisenj; sijalasnj letse
peézdg, i tsusid surg kapkanas.

doras kapkan vilas. kapkanis péZde ilatSeg piras kapkang.

nemMAbIHBI ‘darken’, underived, TV, ¢: 1, as: 2

rmeMAac
eMAO

meMAac

TYSAAACHBI, nemodc HaHOABDI, 6apa KOCOHBI.
AYHBIC KOASIC, PBIT BOAC, 1emMO0 HH.

MYHac, MyHac, MyHac, MyHac, nemoac 60pa 1 MyHHBIC IEMBIAHAA CbOKBIA,

necHbl ‘beat’, underived, TV, ¢: 0, as: 5

II€CaCHbI

II€CaCHBbI

II€CaCHbI

II€CaCHBbI

I1€CaCHbI

HOCa HOAO necacHst, Ol IOMMOAHBI, HAA€BKA ITYKTACHBI): AUCBBIB
(~karema). ve d7g sijen rudZeksg t¥apalem beras $kelanas pesasni

pesasnj (~berg§dlasni) gersekas kittéedZ? oz jukgrt’t’éli nekijis tupi-

kedei pezalem. kedei pezalasni. bostasnj jev il'i va da pesasni

jumen Suvasni, kodes begid vag pesasni rudzeG-pizili zg ru-

mecThIHbI ‘set fire’, underived, TV, ¢: o, as: 1

II€CTaCHBI

jugiden kibni os poz. kor medasni kibni, pestasni sires pesse keza-

neTtaBHBI ‘exit (freq.), frequentative -al-, IV, ¢: 9, as: 1

neTaao
meTaAo
neTaAo
eTaAo
eTaAOHbBI
eTaAOHBI

ImeTaAac

CeAbMO# THBapbOA3 KO KyHHUMBICH nemaAd — HsHb Boac Ha. [Koraa]
kuitSajs, sija polsis petalg, ovlivle tSus pujes kuza va tSen. ko-
kujim drgb. sijen lijasni njras, kor petals murgaéis da t$irestas.

mis petalg (~t§uze) keidisis. ve d7e ves miittem tug, sije ke d%7em
itski-se. popli i [ubi-ttsas. i medjez it$ki-$ni petale-ni. i teze rebe-t-
da-snj, a stav Iudis pira-sni gelebetSe i etten-etten petale-nj

KOHOBAABIA, BUA3OA, nemaAac MbIHKOAA. .. THABSA, BUA3OAAAC: a 6abyLIKabIAAGH BOAOM
116 aby OIINHK a KyKaHb.
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Uotila (1989), page 356
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 362

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.134
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.003

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.053

Zilina & Sorvaceva (1971), page 243
Uotila (1989), page 378
Uotila (1989), page 382
Uotila (1989), page 386
Uotila (1989), page 386

Uotila (1989), page 350

Zilina & Sorvaceva (1971), page 269
Uotila (1989), page 358

Uotila (1989), page 360

Uotila (1989), page 376

Fokos (1916), page 164

Fokos (1916), page 207

Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.011



n Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset HeTaBHbI—IIETKOAHBI

neTaAd €9CCs1 )KOHUK nemand CbIAbI BOHTYA, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_597451_600640

neTaAd Ci#10 JXOHUK nemaad CbIABI BOMTYA CYBTAaCHBI HAHOCAA COAB AOPO AR, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_734820_740981

neTaA0HbI YHa BeAb EABACBIA NeMaAOHb Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130805NAME_1593485_1595286

neTKOAaBHBI ‘carry (away), frequentative -al-, TV, e: o, as: 2
nerkopaaracubl  krifitéa-pevien. sen d7ad?jas vidZasni lun fioled??. si berin pet-kedalasni keittini ul'itSe  Uotila (1989), page 382
eti lun kezg. vedZg pirtalasni ker-kag,

meTKOAaAAC muzik ber i dZasje-zde petkeda-las i vidli-las palto-Zepje-zde. i Sure Fokos (1916), page 172

neTKOAABIHBI ‘show’, frequentative -Ij-, TV, e: 1, as: 5

meTKOAAAC babali petke-dlas. jaga-baba i Suas: «da iva-n tsare-vitse, fie-ke Fokos (1916), page 160
neTKOAAAC gatSse ledZas i petke-dlas —), komin vo 1iin ko dZe-ma dej to Fokos (1916), page 195
MEeTKOAAACHBI @ CICCS OIMYH TY# AOPeA3, BOAQ TY#l AOPEA3 NemKkG0AACHb! BIAYKBIA BUA3 BBIAAC KaK pas, Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-18.175

CiHO BIAYKBIA KBITII ATOABIA CETAC OLIKBIC éAb HBIBECTI.

neTKOAAAC [To3pd nemxdosac GTUK TPAKTOPBIC, CITHIH OHi IBITIIKAC. .. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130724NAME-1- ay_works_46o7575_4610792

MeTKOAAAC Cis meM nemxdorac, 6epropdst, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130806NAME-1_728625_731280

HNeTKOAAOHBI  TYHBIC HO aCKH KOp MOAAM 103b0 nemk00A6Hb: OTUK YHpKac KeXKaBHBI a Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130805NAME_835100_840193

meTKOAHBI ‘show’, causative, TV, ¢: 0, as: 6

IMeTKOAACHBI HBI, KocbMac. MOpacyaac nemxGoacHsi TyMAa BbIAO, TYMAABIA MUSH Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

MHeTKOAACHBI niocka. PasHac nemxddactot, TyMAa Ky3sbIC BOAbCAAACHBI, PIHBIIII- Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

MTeTKOAAQCHBI nemx00acHbL Aa YamaAacHbl. FOKO 4MIIKacHBI, Cili0 BOA3O MHSH AOO Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

netkOpacHbl  gua-snj karta-vilis peris kebi-la i petkeda-snj ul'its-Sere i Fokos (1916), page 209

rmeTkOAAC €9CCA eAXKBIA UBIIIAHHAA KOpTaAac Oypac ciiid, BUPCO 9pA BBIAO TOXKO nemxdoac, Mea, Vaszolyi (1999): vaszolyilgg9ga-narrative-ud-22.019

YBIIIAH IIBIPBIC II€TAC BUPBIC.

reTxkdAac HEeABIP KaA MBICHTH KOHOBaABIA AOKTAC OO, UBILIBSAH TO €k Opuyac u 6abyiukadc nemkdoac: Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.023
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Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset

neTHsI ‘exit’, underived, IV, ¢: 48, as: 5

MeTOHBI
MMeTOHBI
neTo
neto
meTo
MeTOHBI
meTo
HEeTOHBI
neTo
HeTOHBI
neTo
neto
meto
HeTOHBI
neto
HeTOHBI
neto
neto
neto
meTo
neto
meTo
neto
meTo
neto
meTo
neto
meTo

nero

Boiiuc ro;x6Mm, KoAO TYpHa YAK BbIAO MeTHBL. [1emOHb! Ty PbIH

KOPKO BOYaCHBI HOBOCeAbABO. CITh40 HOBOCEABABOAA NeMOHbl, POA-

tSunjesis ki, platteis $¢d. bur, Sofigeja lung vasis pete, mir vi-
“bors” $uasny, sija pete. ve d7e si liddem berin bostasni ariin ku-
vilas poni iz. si berin ruZa bankasis pete tSeri-velegis i kilalg
pistsal’ si berin jage peteni, kiti mung jol il'i geraa meste. tSets-
$aiten musis vetlan. si ruZed sija beZais pete poni gimgaas da bos-
gerni, ked7ni peten; tulisin uternike ili subete (vil-lung os_
musg uberita-snj turunis, kodi pete ke d7em muas turunis.
turun karnj petenj jul vited lung. perveje petted%is leSedasni
40. potan pitskesas ke on veled, potansis pet, seki on veled.
baba pete, a doidd’in nem-tor abu. i piras bere kerka-as i

muzik pete, a dojdd’in fiem-tor abu.

a vokje-sis pete-nj vidli-vni i povza-snj: revne karta-vivnis sottsas
Soja-snj t$aka-va i starik pete i vesas.

2. a med-asu-las it§ki-snj peteni. i rebe-tiiik zev jonas

lok jastsik. i sija vaje-das sije. tés pete jastsikla, vidli-las: a

don i teze koras ekmis tSasen. i sija pete ses i kojimed lavkae

pete. a med kupets i voas. a t§aj puzZe-ma. pondas pukse-dni

istas muzi-kes. muzik i pete. mujen pete muzik, i voas kojmed
istas muzi-kes. muzik i pete. mujen pete muzik, i voas koimed
kupets-getir pete i med kupets-getir voas i jua-las: «iz-¢

i medla pete, a kupe-t$jes povza-sni i pisje-ni eti derem keze.
atsis sod-gor-ulas piras. vil' melé-ittSa sur-kesjen pete i Suas sili:
uzni muzik-orde. muzik i le dZas uznj. oise muzik pete i doid-
tSupni, a babéj ela-bis kisti-nj. babej pete ijua-las: «streje streje,
beran pete ijuacas: «streje, streje, $iid tSupsis-¢?» — «iz-na.
ponda-snj re-bitni. i babej bera pete ijua-las: «strej

strej piras ela-bi$ Soini, a babéj pete $i vidlj-vni. babej
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IIETHBI—IICTHbBI

Zilina & Sorvaceva (1971), page 240

Zilina & Sorvaceva (1971), page 242

Uotila (1989), page 336
Uotila (1989), page 338
Uotila (1989), page 348
Uotila (1989), page 356
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 376
Uotila (1989), page 376
Uotila (1989), page 382
Uotila (1989), page 390
Fokos (1916), page 152
Fokos (1916), page 153
Fokos (1916), page 158
Fokos (1916), page 163
Fokos (1916), page 164
Fokos (1916), page 168
Fokos (1916), page 169
Fokos (1916), page 170
Fokos (1916), page 170
Fokos (1916), page 170
Fokos (1916), page 171
Fokos (1916), page 172
Fokos (1916), page 185

)

)

)

)

Fokos (1916), page 187

Fokos (1916), page 192

Fokos (1916), page 192

Fokos (1916), page 192
)

Fokos (1916), page 193



neTo
meto
neTo
neto
neTo
MeTOHBI
neto
neto

neto

neTo

neto
rnerac

nerac

neto

nerac
nerac

neto

neTo

II€TaCHbI

nero

nero

nero

neTo

neTo

Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset NeTHbI—IEeTHBI

streje, lok tattSe. sita-nam pekil piris.» strei pete i pondas jerni.
o$-mamijs pete i medas murza pedajs dine. sija pondas piis
pete med 0S. i sija teZe piSje i gusis beran (bera) pete koimed
tem uri-sli i silen girden pete, a medis teze tedis velema i sija
vile lebedas. med-a-suv asuv vedZ mamjs suvtas i pete. kriltse

OMHAC nemoHbl HO3BIA bIBAA BBIAD M KBIAO 3HAYUT KbIA3H TOpOAAC OLIKBIC, OyKOCTaC.

Me TOXO Oeproyuu U cpasy 3HaUUT AIHOM IIbI KbIAIC U CIIBIIIKA: OGUBIC nemd MUCCAAD BOMCHC.

HO U BOPTIbIC C3H KOTIIIAC BU3BIBTO, €m0 KaK pa3 Me3€Hb BbIAAC, IETIIOPAA €A IIYOHBI.

nema mpIcca 10ac HUOT €Ab, ITYOHBI HIOOH, 10 BCel BEPOSATHOCHTH HIOAIHCO Cifi0H ca940 U
yO0Masch, CHKTCO, Ha3BaHHeCO CeTOMHBI, MyH H90 FOBIC ITETO MATBIH CHKT AOpac.

neTd mbIcca 10ac HYOT €Ab, IIYOHBI HOOOH, 10 BCell BepOATHOCHTU HIOAIHCO CIHOH €340 U
my6Masch, CHKTCO, Ha3BaHHeCO CeTOMHBI, MY H20 I0bIC nemd MaThIH CHKT AOpac.

caccsa Tpyba BOUOMa CIIEIIMaABHO TIIBIHBICABI IIETHBL, TPY6aOABIC 1ermd 1 KepKa bI0OCOABIC.

KOp Cisl nermac, My KOAO acABIC BOYAC, IIPaBAA BYHAAQABIIITAC KbITi CIOPO OII MBIAAY KYKaHBITUTO.

€OCCA eAXKBIA UBIIIAHHAA KOpTaAac Oypac cilid, BUPCO 9pA BBIAO TOKO METKOAAC, MEA UBIIISTH
MBIPBIC Nemac BUPbIC.

“HO MuUSH 10" 1mryac “caTmoM BOAIC AOTOBOP Be4OMa, YTOBOP: KOAL KBIBABICAC 110 ‘BIACAAQH,
cif nemo yAu4oO y3bHBIC.

TYPHBIC nemac, A363sc.
BETAA IO IJaNlASL OPAO KOPAChHBI, TAIIKO M BEPOC Cali0 nemac Me caio.

Oapa nemd pa 960 pa 49606 a2 A960 A2 4960 A2 A260 pAa 4960 pa A960 Aa 4960 Aa A360 pa bapa
KOPKO BOAc acAac KepKao.

LamAATO CiA3 KO TYPHBIA BEPAAC, YAAC Ad 60p LAMASbIA MOAAC TYH BBIAD nemd.

FOSICBIC TYCSICHBI 6Opa 8AbEChIA MbIP HeMAcHbL AQ BabIA
MusH ceTic HUA30B nemo, Ky3b TO A30AS, TO UYOT.
YaHb nemo.

Ha BOA3O0 Cisl IbICh nemo

Cili0 OAAS TIBIPAC HO OAAS CTaBBIC U nermo, OH KOAAB

E€AbsIC UAU Ballrkaac nemo €AbsAChIC
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Fokos (1916), page 193

Fokos (1916), page 199

Fokos (1916), page 200

Fokos (1916), page 204

Fokos (1916), page 224

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-15.009
Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-17.028
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.003

Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.055
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.055

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.117
Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.018

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.019
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.065

Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.006
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.013

Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.022

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.038
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130805NAME_1623723_1627616

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19570000-290_3a-Koslan_40243_43836

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_46280_46900
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130721NAME_477803_479283

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-hemp_beer_211530_215040

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130805NAME_1613550_1616173



n Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset NEeYKbIHBI—IHCbKOAHBI

HeYKbIHBI ‘spin’, underived, IV, ¢: 1, as: 2

NIeYKACHBI CaTich BOA30 MuUsH BOAL BOUOHBI CYHHUC, NeukacHb! OAOBICHBIM. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130721NAME_526656_532958
MeYKaCHBI CyHHC 3TapAbOH neukacHsi Aa CyHHC. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130721NAME_533865_535921
MEeYKOHBI OX, HBIB AAC KbIMBIH MaTBICh IOKOPTUHMAACHBI AA Cisl KPYTOM IIYKCACHBI AA U NEe4KOHbL Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
BeCHC. kpv_ud019620830-2136_1az_72596_78956

meubIKThIHBI ‘click (7)), underived, TV, ¢: o, as: 1

ITEYBIKTAC nOpTic, U Ky mepl. BaTbbIp 1 AyMO ycu: «MeHBIM KO neubikmac — Zilina & Sorvaceva (1971), page 248

nuitoAHBI ‘give birth (something)’, causative, TV, ¢: o, as: 1

nudAac piia-le, a jesli detina‘lj sita-las, to sija pije-das kodes-ke. Fokos (1916), page 209

OMHAUTHBI ‘saw’, underived, TV, e: 1, as: 3

MTHAMTACHBI vivsis, seki jusis rektasni vijamsg i pilitasni bereksis mijttsisem Uotila (1989), page 374
MHAHNTAC KOp Cili0 huAumac caK, Kep IMybIC 03 KbIB AOHCO. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo

20120717NAME-crying_trees_43170_47830

MHUAUTACHBI U COKH Cifl 03 AOWMBI KOP NUAUMACHDL. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-crying_trees_39603_42053

MHAUTOHBI AOcKa pa TIAaTAQ NUAUMGHDL. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130730NAME_1514945_1517591

nUupPyHTHBI ‘celebrate’, underived, IV, e: 0, as: 3
HMUPYHTACHBI C3H nupyiimacHs: MyH HaeCAOH MYH JKOHUKAOH AOCBOAOMA BHHA. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud019620830-2136_1az_992031_997250

MUPYHTACHBI €oCCA BBIABICH nupyiimactut Oypac. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2137_1az_209948_212436

[Mupyiitacaer  ITupyiimacHst. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2137_1az_215493_216645

nucbKOAHBI ‘drill; carve’, causative, TV, ¢: 1, as: o

MTACBKOAD CH3b OUIHHB NUCLKGOO, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019660925EVV-Zina_33496_35656
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n Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset NHSABHBI—IIOB3bbIHBI

nuABHBI ‘give birth’, frequentative -al-, IV, ¢: 1, as: o

UsIAG piia-le, ajesli detinadlj sitalas, to sija pije-das kodes-ke. Fokos (1916), page 209

naaBaiTHsI ‘float’, underived, IV, ¢: 1, as: o

IIAABAUTO Mope BbIABIH IOB naagaiimo. — Keis. [B Mope pocka maaBaeT. —] Zilina & Sorvadeva (1971), page 271

noB3bbIHBI ‘get frightened’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 19

MIOB35IC kukan povZas i medas tSuzej sterena-e. mune, mune i Fokos (1916), page 151
MOB3sIC a pop-dinin kukan. pop povZas i duma-itas, Ste «me sije vaji». Fokos (1916), page 151
MIOB35IC pop povZas i piSje. asu-vse keZa-in suvtas i kukanis-dine kaas. Fokos (1916), page 151
[TOB35CHBI a vokje-sis pete-ni vidli-vni i povZa-sni: revne karta-vivnis sott$as Fokos (1916), page 158
HIOB35IC 3. kor-ke mii-ke njv i nebe-ttsas. rebe-tnik povZas i medas. Fokos (1916), page 165
MIOB35IC i veli sina-njs! tajen i sina-lis». pop povZas i $uas: «dura, dura, Fokos (1916), page 166
MIOB35IC kupe-tSes tsai juni, a muzik beran lokse. kupet$ povZas i Suas: Fokos (1916), page 170
HIOB3SICHBI je-sket, a me — Suas — kerka-es ezta». kupe-t$jes povZa-sni Fokos (1916), page 170
MTOB35ICHBI i medla pete, a kupe-tSjes povZa-snj i pisje-ni etiderem keze. Fokos (1916), page 172
IOB35IC vezja-la, toin-pises pisa-la, Sinte vitskeb lia». 0$ povZas i pisje. Fokos (1916), page 189
MIOB3SIC vitskeb lia». kejin povZas i pisje. Fokos (1916), page 190
HIOB3IC kosa, ken menam sabla?» ruts i povZas i gori-sis gerddZa-ssas i Fokos (1916), page 190
MTOB35IC menam kosa, ken menam sabla?» rut§ povZas i ibes-pereg-dore Fokos (1916), page 191
MTOB3C tSettSas. a petuk si-dine tSettSas bera. ruts povZas i epremet’ Fokos (1916), page 191
MOB35IC vekse-na rana-s vijim!» tSukla povZas da sidZ i pisje. Fokos (1916), page 195
MIOB35IC ettes. settSe voas tevari-$is i sija povZas. kesjas o$se kulni, no oz Fokos (1916), page 198
IIOB3£C va. sija povZas i veZa--lun mistan kule. Fokos (1916), page 204
HIOB35IC vais puzas, a sija povZas da sidZ i pisje. Fokos (1916), page 206
MOB35C BOABIA MOAAC CKAQYUTHBI, H0834C, BOTHBI CTAA0CO. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-16.009
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n Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset NOB3bOAABIHBI—II03bSIChHBI

noB3b0AABIHBI ‘frighten (freq.), frequentative -li-, TV, ¢: 3, as: o

HOB3bOAAO min bapskei. sija povZedle as petkettSemnas ludes. jilemjezdg ku-
MOB3bOAAD paittSigen va-usais povZedle i kiskalg kokednis. i sijen jorta

noB3bOAAOHBI  jortnise jilemis povzedleni i Suveni: “va-usais kiskas kokedid!”

noB3bOAHBI ‘frighten’, causative, IV, ¢: 1, as: o

HOB3bOAD kiske va kuzais a koimed tSerisg sirplanis povzede bedjen.

noBHBI ‘fear’, underived, IV, e: 3, as: o

IMOAO U CiA3 KO B HOAO OIIKHUCH Ad KOMHHICH TOAO.
OAO M CiA3 5O M MOAO OLIKHCH Ad KOMHHICH 1040.
ITOAO OH ¥ NOAO BETAOAABIHBI

moA3HbI ‘be able to’, underived, IV, ¢: o, as: 2

moa3ac ABIM. BOBABIMTO KOpKO KOCMac, beprosaat. ITodsac KO KYpTHBL,

IoA3ac AOpOmeit AyHO KO AyH TOB, KyHHM AYH Ha 1003a¢ KOABHBI, BOH

HOKBABHBI Tinse, frequentative -al-, TV, ¢: o, as: 2

IIOXX'bAAACHBI NnoMmMs4AAACHYLL, TYprHCE) KOCbTAaCHBI, HaSéAAaCHLI MOHUO, LIeHHYH

MOXXbAAACHBI A3ell OKTaCHBI, NOMBANACHB! HAUTCO, TOYACHBI Oy THIAKAD, IIPOO-
mo3bAChbHBI ‘make a nest’, reflexive, IV, ¢: o, as: 2

IIO3BACAC H CBIABI TYPH Nn03%4C4C TOP BbIAAC.

1103 bACAC no3eic4c, KOABKHOC €3990 BasC, a TYypHu cig BeK A36aBAO MaMBIA.
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Uotila (1989), page 336
Uotila (1989), page 336
Uotila (1989), page 336

Uotila (1989), page 340

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.055
Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-6.055

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130719-2-NAME_1295373_1297446

Zilina & Sorvaceva (1971), page 240

Zilina & Sorvaceva (1971), page 270

Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
Zilina & Sorvaceva (1971), page 245

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.048
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.049



Niko Partanen & Alexandra Kellner

no3bHbI ‘be able to, be possible’, underived, IV, ¢: 16, as: 2

0360
0350

0360

03b0

0360

0360

0o3b0

0360

0360

03b0

TTo3w0

o360

0360

o3b0

03b0

0360

TTo3sc

I1034C

nivjezdg lokedni i vetlini gortanis poZe kokni torjen. kor niv-
tSevtan putSei (~ pu-tSei) puktemen. abu-ke pu tSejis, poZe fi d7e-

HO MYH#, MHSH 03 AyMal YCb, OT Ky>XO AyMaHTHBI IITO 10360 I'bIMTA CiTAHOADBIC HOPHBI
Cifi0, 60CbABIHBI MYHKOCO... MYH Cifl A0O... KpBILIKAcO AQ.

Taflé, 3HAYUT, M€ 6aTbABI urya MBI¥ TaH 10360 KaM BbIABIH BépaAbI]HTHbI TaAyH prTC('j.

BOT BaHb A€A, 1y0, BOAI éHich 6eCIOKOHUTIO KBIABKO 06AEIIHTHBI IIBDKHAC BETAOM
TPYACO AQ C3K Cif U3 Ky AYMaHTHBI KbIA3 10360, @ OHi BOT MH, LITyac, OAIM C394YeA3
MYH AeHCBUTEABHO 0OA3YUUTICHBI, HO 03 CbI MO3 KbIA3 Cisl KOCHHC.

cBexell yXa, CBeXel 4epuuch NyHM, Yail y3bOAAIM HO 1 céinM Gypac 10366 IIYHBL.

mavycO AOHTaH, bI0OCCO BOChTAH U TIIBIHBIC AIBTYAC KaK Pas, n03b0 TOABKO ITyKaBHBI,
CHHMaA 03 MeIIaHUT, AOAABHBI TOXO 03 MEIIa}T.

n0360 OTUK CAy9all BUCbTaBHBI, HHTEPECHOH CAyYal OTMK KOHOBAA HbIAICE.

HO >KOHMKOH KOTb Ha 10350 NIYHBI Cifl.

no3vo Aa

Il0350 meTKkOAAAC OTHK TPAKTOPBIC, COTBIH OHI MBITHIKAC. ..

HO BOA30 CiHOC 1030 pa3HON KapHBI, MBIMKO KOAl Ky3bCO 3aKa)KHTaC
103b0 n03b0 MYKOA ABIPHH [?] ITO Ba ABIMIBIC MBIH Kapa

10360 10360 MYKOA ABIPHH [?] ITO Ba ABIMHBIC MBI Kapa

a n03b0 Ba KYUM MOC CbI BBIAO HBOOHBI BOUTTH.

TYHUBIC HO aCKH KOP MOAAM 10360 TIETKOAAOHBI OTHK YHMpPKac KexKaBHBI a
Io3sac 6apa u...

Ci#i0 BOA30 [?] no3sc MBIHKO KapHBICO
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Tense and aspect in Udora Komi dataset

IMO3bHbBI—ITIO3bHBDI

Uotila (1989), page 324
Uotila (1989), page 348

Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-13.015

Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-18.017

Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-20.015

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.075

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.116

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.001

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_980365_983316
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130713NAME_113640_114388

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130724NAME-1- ay_works_4607575_4610792

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_294482_297352

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_584481_587533

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_584481_587533
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804Bday_party-1-price_of_a_
girl_s55310_57670

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130805NAME_835100_840193
Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130724NAME-1-hay_works_4612187_4613274

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo20130804
Bday_party-1-villages_along_Vashka 249549 251783



n Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset MOAAral TYBIHBI—IIOHABIHBI

noAaraitusIHbI Tely; lean’, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

moAaTalTyo HO C9H Yail My3bOAAACHBI, ITyacHBI LIbIA, POK, Y’KHAHTaCHBI KbIA3 noAazatimué oypa Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.165
AYHTBIP'BS TPYAMYYOM OOPBIH M KyTaCHBI 3HAYUT ITAQH COCTABASHTHBI €10 KbII40
BOTHBI MOAHBI, HAU TOPTO MAU OLI 6OPCs eIid, BUHBIL.

m0A3bbIBHBI ‘frighten’, frequentative -Ij-, IV, e: 1, as: o

ITOA3bBIAOHBI jona polziilgnvi torkélited’i’. Uotila (1989), page 332

noAbABIHBI ‘swell, bloat, bulge’, underived, TV, e: 2, as: o

MOABAD Aa noav0d, ayxac. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620000-2134_4-025

MOABAD IToabaD caKH. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620000-2134_4-024

moMaccChbIHBI ‘stop’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 1
[IOMaCCsIC Set-tSez, sija pondas loknj Sonid meste-is maj telisin da pomas-sas loktemis jun pervei Uotila (1989), page 368

lunjesg. Set-tSez, sije lijasni pizsan be-

nomHbI ‘block’, underived, 1V, ¢: o, as: 1

[IOMaCHBI dzik vidZ-bgz da una tSeri, seti pomasni. pomigenis tuvjalasni bid Uotila (1989), page 348

MOHABIHBI ‘start’, underived, IV, ¢: o, as: 152

ITOHAAC naHsaAOMa cblAich KocacO. AcyBco cyBrac CTpOk Camelt, nondac Zilina & Sorvaceva (1971), page 236
TOHAACHBI noHOacHv! BOYHBL. Zilina & Sorvaceva (1971), page 242
MIOHAAC Kamyyr — cMHMa-CHHMa, YHa Py3s HapbIB Kapac, IOKaBHBI noH-dac. Bunm aii kamuyru  Zilina & Sorvaceva (1971), page 244
HHb KaM4yT. THb KaMYyTbIC TACHKAAD.
MTOHAAC THUTHBIC. BHHBTHUTAC AOTOBO, YOPT 10HOAC OPHBIC. Zilina & Sorvaceva (1971), page 249
IIOHAAC Kb1cait Kop éHac HABTBIHBI HOHJAC — 33pa A00. [Korka cuABHO] Zilina & Sorvaceva (1971), page 269
ITOHAAC pon téikgdasni Aim-kiv lid'd'e::mgn. ponjid tiikas i pondas torksi- Uotila (1989), page 322
IIOHAAC taba-k. sija tabakis Vorsiggnis kaas vile i bidlag piras i pondas Uotila (1989), page 324
MTOHAAC befeda §il§m§n panasnj. perveje panigenis pondas jektini et Uotila (1989), page 326
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MMOHAAC

IMOHAQACHBI
TIOHAACHBI
IIOHAQACHBI
TTOHAACHBI

ITOHAAC

MMOHAACHBI
TTOHAACHBI
MMOHAAC
TTOHAACHBI
MMOHAAC
TTOHAACHBI
TTOHAACHBI
TTOHAACHBI
MMOHAAC
MMOHAAC
MMOHAAC
MMOHAAC
TIOHAACHBI
MMOHAAC
TIOHAACHBI
MMOHAACHBI
TTOHAAC

MMOHAAC

IMOHAAC
MMOHAAC
IMOHAAC
MMOHAAC

IMOHAAC

Niko Partanen & Alexandra Kellner

Siligenis zonmis pondas jektini i bostas jektinj-sg asSis parasg,
vaZen tom Iud pervejg ar das-§iZimsan pondasni ornitni nivjes-
zonmisli Tubitt$as nilis, pondasni $ornitnj etiket. Sorniteni, ov-
livle, voed7% i kiked%%. si Sornitem berin pondasni Sornitni ju-
t korasni nilisli§ matis redjessg da pondasni juni. pervejg vina-

s¢ vajas zonmyjs korasigen loktigenis. i sen pizan sajas zonmis pon-das juktasni. pervejg
kistem vina-stekansg juas zonmis. vedze kis-

d%g pondasni ki kutni. kisg kutasnj 7erikis da nilislen batis. vez-
red-vuzse. i pondasni perveje svad’buitni zonmis ordin. si berin
vermini. velid kilas o§ duktg i ol kok jilas pondas tettSavni

vordasni muj vo-gegernas love, med sija i kile. ve d%Ze pondasni lov-

§i letSteg kivzini, mui pondas kivni. kivlivle, pondasni veit viv-

§i letSteg kivzini, muj pondas kivni. kivlivle, pondasni veit viv-

Sis led7nj tesjezdg i pondasni rebitni, struZitni, keravnj i tuv-

javni. ved7e kivlivlg: pondasni ked#ni. ve d% kivlivle streit-

Sem. ved7e dir ovmis pondas le d%em iketa-is gorzini mortsg fevel-
temen (~zastavlaitemen). si berin pondas iketaen vi§i§ mortsg taste
voas da os_ted, Ste silen vijim iketa da pondas kuritnj il'i Zg¢ mui-

$is Tokett$as da pondas gorzini ili Zg ivkjavni (ik, ik) il'i zg

oktimen kiigini $ir vile pondasni jul teli$an. veitti sija ok-

timg (‘)svéur. si teli$€an pondas Surni oktime. oktim te tSasnj ke-
muneni ju dorg da pondasni vugrasni. vugraseni undzika-sg piZen, ja-
voasnj da riezendiken pondasni kok-tui kuZa tujavni, kodorg munema.
rali§ jonas gorgt’t’éas, med ri$is munnj pondas skat¥. seki skat’s-

kansg da veittasni kodZuv-koten. settsg oskis jajas lokte da pon-das pu kuZais kani. pu
kuZa-is kaigen gor-uvsis kapkanvsg peZgedas.

sett$e pondas volin $oinj. si berin silen love una kivt. kivt vi-

lem ruZedis pondas munni i tal’iStas kapkanas. kapkanis talistemsis
kerttsaz_da pondas koini, seki letsg karasnj pisis metra kuZa. sijg

sen pukaleni jugdited'i,Z,. jugdigenis tSuktsiis pondas loknj i puk-

savni pujes vile. si berin tSuktsiis pondas kirt'skini (gorzini).
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lets. kor taris loktg kam vilaz_da puksas kit3as i pondasni pisjav-
lin. kor taris lokni pondas etten etten kam vilas da puksas pu vile,
da eter bekéis peluksg kistas da pigjini pondas meder bekas. meder
Sela lijasnj tSipsanen ars, kor Selais pondas tSipsavni. Selasg
pondasni tSipsavni, seki Selais tSipsan gorzemas loktg i puksas pug
tsez lini zavod'itasni apre:l’ pomassigenis, kor sija pondas lokni
Set-t$e?, sija pondas loknj $onid meste-i§ mai telisin da pomas-
kersg tetSedasni pomjessg. si berin gozjen gozjen pondasni kemutnas
petni). perveje leSedasni bur vev da ger. si berin pondasni gerni,

ve 7, kik teli§ mig pondasni vundini, kor fanis jedds da tusis

uit love: kor jagis keralan poni ponellessg da pondas tidavni

beras t€as riol'in pondasni kurtni. perveje kurtasni verjeme. verjem-
Sis turunsg eti mort pondas juravni. juralem beras kiskalasni velen.
Suasni kitt§i pezasi§ narisg Serdas. kor gor-ved%as testais pondas
kor pondas lonj Sera, seki ledasni pu-zirjen patse. sija peZassas

13. nirit-ke ludni pondas, seki kot-ke matis ret$id kulis love.

14. nir-pom-ke veten addZilan, sija lok sorni vedZg; sikad pon-dasni sornitnj si mort jilis.

kiini ve(tSas, a baba-is petSki-ni pondas. muzik mune i tSeri kijas
i vevse vetlini pondas. a bere oz i berge-tt$iv. ruts stav tSerise
pondas vidnj muzi-kse. $uas: «vetlin, vetlin, a iem-tor abu Sure-ma».
Soini. sili veittsa kejin lokte. i pondas silis tSerise kornj, a rut$
pondas lettsinj iiva-n tsarevitslj Suas: «kis-ke te vajin assid
vitslis§ vekse jua-$e, no nem-tor oz vermj jua-vnj. i sija pondas

i si-dine voa-snj stavis. i ponda-snj more pit§ke-sis korsi-nj. a
vermj-nj butkiltnj, a t§eZ pondas butki-ltni i butkilttsas. i ad-

i pira-snj kerkaa-nis. i ponda-sni vetli-nj iva-n tsare-vitSes.

stavse Seta». i iva-n tsarevit§ pondas ovnj i tsar-nilis vile

menjim streit kar». iva-n tsare-vit$ pondas sogni. a jur-vilas

iva-n tsare-vits pondas Sogni, a sili beran tSez i puksas

tsare-vit§ medas, a jaga-baba pondas lia-is gez gerdnj. iva-n
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a stavis je dzid tSak. i sija pondas peles vidni. i stav tSakse

piras peris pel’ i pondas jua-vni: «muja te karan?» — «a vot —

njv seglasi-ttsas. i voda-snj juke. rebe-tiik pondas nakse vidli-vnj.
rebe-thik vili-sas kaas i pondas sina-vnj. nivli zev ruka

loue. njv beran pondas t§ektini sina-vni. i rebe-tnik beran sinalas.
a niv sije vetas i pondas sina-nse korni. a rebe-tiik oz pondj
rebe-tiiik sidZ i mune, a niv pondas kela-vnj i sinan kor-

sinan veli da lebe-dis. i pop kul$as i pondas kela-vnj. niv vi-

1. vazen ole-ma-vile-ma melnik i si-dine voas koris i pon-das mijlestina kornj. no melnik

sili oz Set i Suas: «bide-nes-ke

i pondas iznj. i oji-bid izse, a silen tus vekse et-mida. i melnik
pondas d'ivittsi-ni, muja taja loi: iz pondj birnj tus, a muzik piz
i pondas kupets nivse vezjini si-saje. bednei deti-na i getra-as i
pondas ovnj téstis-ordin.

a samevar abu-na puze-ma. pondas kivni: muzikis mattise-men
moz addZi». i kupet$ piras. muzik piras i pondas matti-snj i
pete. a med kupet$ i voas. a t§ai puze-ma. pondas pukse-dni
muzik pondas matti-$nj i Suas: «xmeam baba pisji kupet$-
pondas gorzini: «vaj dénga-te, mui siZin. i tene-ze me kari».

loue. i sija pondas bid lun kiska-vni, a Sortni zev edje pon-

loue. i sija pondas bid lun kiska-vni, a Sortii zev edje pon-das tuni.

i oz pondj Setnj pelli. i pina-sni ponda-sni. tSukla i Suas:

talen Aimtem Zver». tSuklaj tSudne loe. i pondas jua-vnj:

oz pet». tsukla pondas mikra-$nj i vi(dZe-dni: i pondis nimtem
ra-sni. i ponda-sni rok punj juas. etik piz-mesek kista-snj

2. ket§ beran vaz meste-as puksas i bera berdni pondas.

3. a ket§ vaz meste-as puksas i berdnj bera pondas. si-dine
pisje. a ket$ da petuk ponda-sni kiken ovni.

1. vaZen ole-ma-vile-ma strej da babéj. strei pondas §i

«iz-na.» strei pondas §i t§upni, a babéi ela-bis ki-$tini. babej
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ponda-snj re-bitnj. i babej bera pete ijua-las: «strej

ko-vtas: sita-nas pekil piras. i pondas strejes korni: «streje,
streje, lok tattSe. sita-nam pekil piris.» strei pete i pondas jerni.
muzik pes nue-das gortas i Sogni pondas. asu-vse saidmas,
pes-tsipes dore, a tSukla puka-le pes-tSipes vilin. i pondas korni
suas osse. oskis velema siv kiZ sajin i oskis mortis dine pondas
loknj. kor mata-mas, mitréjis i lijas i pondas beke pisji-ni Sulga-ki
kis lije-ma. sen mortis abu i pondas kivzi-ni, a mitréjis patronse
pondas jerni, a silen oz pondj Sedni, oskis sije kilas i lebe-tt$as
i pondas ber-viv kiski-nj i kittSedZ sudZas mortis, settSedZ pis-
mortjs use gat§-moz. a oskis kaas vili-sas i pondas kurttsi-nj

i pondas Sulga kinas kutni, i Sulga kise teze kurttsas. vedZe
puktas i pondas oskis vile vi[dZe-dnj, a mortis oz pondj vernj i
2. a mortis suvtas i ranaje-ss¢ pondas vidli-vnj. Sulga sojas

tevarisis sije pondas verdnj i juti-nj, a a(tSis ne-kodnan kise oz

tinae-dis mortis i o$-gusis (ti§) mittsi-las oskis jurse, a ajis pon-das zarad'i-tni

vintevkaje-sse. oskis i medjez mitt$j-las jurse, a

os-mamjs pete i medas murza pedais dine. sija pondas piis
ti-nase net$i-Stas gusis i pondas bitskini oski-sli, kodi kag-ma

a oskis ajis vili-si$ lettSas i pondas pisjini. vidZeda-sni, a gusis
08. 1sili sidZle-ma regatinanas vedZ kokas. i sija oskis pondas
pondas sen go-rzini. i piis settSe i viias. aji-slis kokse kurttse-ma
vidZi-§jes. i ponda-sni osji-vni, kodi med pervej vitSkee voas, i
sija loue idzid vok. vev-vile ponda-snj sevnj i et vidZis et-pir
undzik pondas surnj, a medj-sli i zabedne loue. i sija le dZas
kerka-in va loue una i sija tiv kiskas dei piz. i sija pondas
estalnei ponda-snj vi[dZe-dni: a nivjes kuttSiSema-e$ det’inaje-slj
me kara. i sija ledZas va tuj-vilas. nivjes ponda-sni kuntej-
jedZ, i naked?z vedZe lepta-snj. i ponda-snj gorzini: «karavu!

tSa-sni, a munenj tuj-vivti nake-dZnjs kustisema-e$ da i ponda-sni
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Soittsi-Sta». i vedZe koras baba-se jurse korsi-ni. sija pondas
bosta-snj va-t$as i pukta-snj pizan-vile i ponda-sni liddi-nj
tSeznas loue sija med i kile». i ponda-snj pervej eti mortli kiv-
nivli ponda-sni kivzinj ijesli sija mune veres saje, to kile til~
bosta-sni pistem jem i pukta-sni izkie i ponda-sni iznj, a et’i
mort piras izki-gor-ulas i pondas kivzini. muja jemis Suas,
kudela. i kudelase ezta-snj i kima-snj skevre-das i vais pondas
nivjes suvta-snj juke i ponda-snj §ivni: «oxb ryasiHbe,
ponda-snj razni. med ber zonmis pervei pondas jekti-nj, a nilis
ponda-snj razni. med ber zonmis pervei pondas jekti-ni, a nilis

$a-snj i bergale-ni, a si-berin Sulga ki vile pondas berga-vnj det’i-

nase geger i bera bergaleni. si-berin vedZe pervei detinais pon-das jektini i sidZ-ze kudZ

i pervei para-is; a raZige-nis nivjes

med partija-is kuta-$ni pondas, korsinj sije-zde, kodi dZebse-ma,
ijesliaddZas, to pondas gorzini: «ireml1i, iremli!» Setas znak,
dZa-snj-si, teze ponda-snj gorzini. jesli sure-ke, kodi kutase-ni, se$
i kutasi-$is pondas korsini i kole korsini stavse. jesli kod-ke
ve(dZe, a medis pondas kuta-$nj.

sa-nis ponda-sni golzettsini matSen i kod gue use sija matsa-las
loue vit tSun, sija gujes dorsis vitjez Sagi-Stas i sili ponda-sni
kosmas. a vetti-dzik kara-sni dZuje-zde, a et kuta-$is pondas
gal'ittsi-ni, a pisjalisje-sis matSse ponda-sni Sutskini i med dZuedZ
jesli sure kod-ke matSa-vnj, to pisjalisje-sis ponda-snj kuta-$nj, a
nemte i vekte $o pudja iz kiska-vni». i sija pondas kuta-vnj, a

3HAUUT A0O HAHOAGH CITIIOM MHPaMHAA CITOH YCTPOUUTYAC: allbIC MUSAH YABIH, altd
BBIABIH OIII, OIII BBIAO OHHBIC Ye44ac U TaTi ChbbIAIOABIC HOHOAC HUPHBI OLICO.

caccs cBapbba MyHO TopTac, cbl OOpBIH HeBecTa NOHOAC,
KOp MHBIC BOA3GH TYABICHAC NOHOAC CHIBHBI AMO0 apHAC KOCHSC TyKChBIHBI,

A TYABbICHAC, cis KOp HUBIC noHdac CBhIBHBI, BOCHEBHAC,
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n Niko Partanen & Alexandra Kellner

noTKOAABIHBI ‘chop; cut into pieces’, frequentative -li-, TV, ¢: o, as: 2

noTkOaracHbl  radzz karasnj bur, veskid pozemis. sije poZemsg vajasni da pot-kedlasnj eti santimetra
kiza i kik metra da dZin kuza, i ovlivlg
notkOasacHbl  Taiid BOAI cakap nomrGoracHsi.

moTAachHbI ‘crack; break’, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

MMOTAACHO Taa3u cTaBBIC NOMAACHO.

noTHbI ‘split, become split; crack, crackle; explode; blow out’, underived, IV, ¢: 1, as: 1

IIOTOHBI HucHbL BopaecHbIC nomonbi.

TalO AACKOKBIMBIC TOAOBHHACO BOABIC CKAYMTAC, a MOAAC, MOA TTOAOBMHAAC, KBAUT
AOMaac Boac U c3940 BOABICAGH, Tall skepebeunicAGH KaulITOMcHc chbOAOMBIC nomac,
€34Y40 3HAYMUT U KyAacC.

morac

npaBuTHBI sharpen’, underived, TV, e: 0, as: 1

IpaBUTaC ITeTbIp AYyH ABIPCH KO 33p yCbO, KOCBMOMTO npasumac, a labag

npaBuTubIHbI ‘heal’, reflexive, TV, ¢: o, as: 2

IpaBUTYACHBI  asuvsg iritse. isi nogen ovlivleni una sin-visisses pravittSasni.
IpaBUTYacHBl  pravittSasni. isija setSem veskett'Semnas una mortes spasitis ku-

npo6kaaBHbI ‘plug, close with a cork’, frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 1

npoOKaaAacHBI  A3€H OKTACHBI, HOXKBSIAACHBI HAHTCO, T9UACHBI OYTHIAKAOG, NPOO-KAAAACHBL, TTYKTACHBI

ITav BBIAO, C3H Cifl CichMac, AOO HHUA3€EH BbIH.

npOHAITHBI ‘pass by’, underived, IV, e: 0, as: 1

npoipiTac et-pir pel'i preid‘itas Sortni-mu-dorti, a Sortni zev i dzid
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nyAbsackHBI ‘draw lots’, reflexive, IV, ¢: 1, as: 1
IOYABSCHOHBI stav vorsi-sis juksa-sni kik pele i pudjase-ni, kodi-slj dZeb-
HYABSACSICHBI stav vorsi-sis juksas kik pele i pudjasa-sni, kodi-slj kuta-sni
ny3sHbI ‘boil’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

my3c vais puzas, a sija povzas da sidZ i pisje.
ny3bBIHBI ‘start to boil; boil over’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 1
my3sc vais puzas, a sija povzas da sid7 i pisje.
ny3s0AABIHBI ‘make boil (freq.), frequentative -li-, TV, ¢: o, as: 1

y3bOAAACHBI

HO C9H Yail ny36004acHbl, TyaCcHBI MIBIA, POK, YKHAHTaCHBI KbIA3 IOAAralT4d 6ypa

Tense and aspect in Udora Komi dataset NYABACBHBI—IyKaBHBI
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Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.165

AYHTBIP'BSI TPYAMYYOM OOpPBIH M KyTaCHBI 3HAYUT ITAQH COCTABASHTHBI €10 KbIII0
BOTHBI MOAHBI, HAH TOPTO HAH OII 6GPCs eld, BUHBL

nykKaBHBI sit’, frequentative -al-, IV, ¢: 21, as: 1

ITyKaAO ra C3T MYHBIIITI, BOUUC KeAbAS. [IbIpHC KeABASAO, NyKa.Ad HBIB.
MYKaAOHBI sen pukaleni jugdited’éi. jugdigenis tSuktsiis pondas lokni i puk-
IyKaAGHBI asuvnas jonas kurgg. sett’sg muneni i kelasni, ken-ja pukaleni tar-
nyKaad no oz vermi-nj kiski-ni. a jaga-baba-is puka-le more-dorin, a
IyKaAd voiis bi-dore. sen bi-doras puka-le poni pel, at$is girddZa-kuza, a
nyKaad puka-le pel. «zdereve, tSelem, pele!» — «lok, piel» — «pele,
nyKaad dine voas, a tSukla puka-le pes-tSipes vilin i muziklj pesse oz
oyKaad pes-tSipes dore, a tSukla puka-le pes-tSipes vilin. i pondas kornj
IYKaAQHBI kik zon pukale-ni. i et'i zonmis Suas med zonmj-sli: «vidZed, mui
yKaA0 mednij. oz eri suvtni. i dir zev puka-le, tSas, med. i vekse oz
yKaad d) eti slapa-gor-ulin ol vok puka-le. — pizan-pev i

MyKaAOHBI nyKaAGHbL My AbIPa KO U IAPbIA M IIYO:

IIyKaAO BHA3€AA BEK ITYHUCh KOH MeCA rakaa yBTO: AO3MOP nykaA0, OTKa IIyAAOH, AYMCHUM, Aifl.
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Zilina & Sorvaceva (1971), page 250
Uotila (1989), page 364

Uotila (1989), page 364

Fokos (1916), page 160

Fokos (1916), page 176

Fokos (1916), page 177

Fokos (1916), page 194

Fokos (1916), page 195

Fokos (1916), page 205

Fokos (1916), page 207

Fokos (1916), page 213

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.005

Vaszolyi (1999): vaszolyiigg9ga-narrative-ud-11.012
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IyKaAGHBI TIIGX AITHBI MYHIM U OTHK PBI AOPBIH NYKAAGHbI KBIK IOCh. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-12.005
myKaA0 Me BHA30AQ: ACHCHBUTEABHO, MIOHAIBIC Ha BOAIC BBIABIH, @ YYKYH 1yKaA0! Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.060
IyKaAGHBIC HO MYHO, TapHOCTO apA3ac: nykasdHbIC YHA. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.002
IyKaAac a AEABIA KOAIL nykaaac, Myst Tast CTaBCO BIAGAAIC, 03 BepMbI KyJUbICHHBI AQ U IIyaC: Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.063
nyKaad 0AO Ad NyKaAD, OTAABIIITO. Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-7.023
ITykaad Ilykaaé pa BOB MO3 TOPAAO. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:

kpv_udoi9570000-291_1a-Vylgort_66256_67865

MyKaAO Hapourso can MopT nykaid, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud01962083o—2136_1az_67835_7o116

yKaAO BOA3BIH nyKkaid MOpT, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_65793_67136

ITyxaAOHBI ITykaAdHb! KPIKHAH [IOHYIOHBI, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013
0804Bday_party-1-price_of_a_girl 42635_44245

nyKHbI ‘sit’, underived, IV, ¢: 1, as: o

ITyKOHBI NyKOHbL. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_64005_64903

nykKchbIubI ‘sit (down)’, reflexive, IV, e: 6, as: 42

IIyKCAC TeITPYaHB MYHO — AOPA NyKCAc, TATBYAHDb AOKTO — AOPa IyK- Zilina & Sorvaceva (1971), page 272
ITyKCAC ThITb4aHb MYHO — AOPa MYKCAC, TATbYAHb AOKTO — AOPa nyK-CSc, TBIThYaHb MyHO — Zilina & Sorvaceva (1971), page 272
TYIIeCh MYKCSC, TATbYaHb AOKTO — TYIIECh
ITyKCAC CAC, THITbYAHb MYHO — TYIIECh NYKCAC, TaTb4aHb AOKTO — TYIIeCh Zilina & Sorvaceva (1971), page 272
ITyKCAC nyxcac. — ApI3bOH BeTAOM TY# u KbITIa Oep TyH. [Typa naer —| Zilina & Sorvaceva (1971), page 272
IYKCACHBI nilislen bat-mamijs i zonmis vez-anjsket puksasni pizan saje. set- Uotila (1989), page 328
IYKCSICHBI a zenikis $uas: “menim loan test.” si berin junj puksasni teslis Uotila (1989), page 328
IYKCACHBI loktgni venik ordg i puksasni fie-dir keZg juni. a zon da niles jer- Uotila (1989), page 330
HYKCSICHBI ovtem ker-kain puksasni tSalei-tSun jorta jortnise krukalemen da Uotila (1989), page 332
IYKCSCHBI munenj tuj-vozg da bgkg(diik puksasni. geger gezstasni kgpjagn oz Uotila (1989), page 332
IYKCSICHBI i(dzid kits. si berin ki t$as puktasni kusg. ku vilas puksasni i Uotila (1989), page 334
HYKChO le pukse da kgrt-sinangn jur-Sisg sinale. va-usais, sija ovlg se- Uotila (1989), page 336
IYKCSIC ber kam vilas puksas. sid%7 i lialasni ki-min tSukt$i lokte kam vi- Uotila (1989), page 364
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IYKCAC
IyKcAC
IyKCAC
IIYKCbO
IyKCAC
MyKCAC
IyKCAC
IyKCAC
IyKCAC
MyKCAC
IyKCAC
MyKCAC
IyKCsAC
IyKcAC
IYKCACHBI
MyKcAC
IYKCACHBI
MyKcAC
IyKCsAC
MyKcsAC
IYKCACHBI

IIyKCHO

ITYKCAC

IIYKCbO
MyKCbOHBI
MyKCbOHBI

IyKCAC
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lets. kor taris loktg kam vilaz_da puksas kit$as i pondasni pisjav-
lin. kor taris lokni pondas etten etten kam vilas da puksas pu vile,
pondasni t¥ipsavni, seki elais tSipsan gorzemas lokte i puksas pug
tseZis rias jona puksg si vesna (~nogni, mui bereg dorsis urg tie-
muzik rut$se i bostas i doiddas puktas. a muzik puksas doiddas
tSez puksas. i Suas: «taje eSke vermam karnj kikna-nse, da koi-
iva-n tsare-vits pondas Sogni, a sili beran tSez i puksas

kupets i teze puksas t$ai juni. mujen puksas, keZa-in beran i
kupet$ i teze puksas t$aji juni. mujen puksas, keZa-in beran i

2. ket§ beran vaz meste-as puksas i bera berdni pondas.

3. a ket§ vaz meste-as puksas i berdni bera pondas. si-dine

Serdin doid, toin oris. puksas, kols? SutSkas i vartas. vejtt$a os

0§ vekse kujim kok vilas vetas. vedZe oskis puksas mir-vile i

i sija voas korni. puksas lavisas, a settSe lavit§-gor-ulas tettem
nikse vesta-snj i blageslevittsi-tem puksa-snj: etik dimnik dore il'i
bekevei dore, med ibes dore (— kodi puksas ibes doras, tSalej-
puksa-sni limjas i veittisa-sni venjen. eti mort kepja-en

kule atsis I'ibe as Semja-sis kod-ke, to Sed viz puksas l'ibe 17 tSe-is
pikte, a jesli veres saje mune l'ibe getra-sas, to sek venets puksas
§inse doma-snj balaganen i et'i mort puksas kebi-la vilas i kebi-

puksa-sni geger i eti vijim l'i$nej i sija kuta-§is. et para dine

Cif KaK pa3 ppITHAC NEMAITOHBIC NYKCb0 MEATIOHHU ITyaC HAM BIAMKBIA ITYO MEABIAMKBIA VB
BBIAAC, 633eCcO BBIAG KBITIOAAC, FOPCO HIOKOAD; 39B COKH ChI BBIAO MbIUa BUA3OAHBIC KOP

3HAYUT Cili0 T3 COKHM BUYYBICSH.

3. HO IIOIT U MBICCAC, ITAChTACAC, NYKCAC IIbI3aH CasiaC Aa U 6apa Ha 1ryac:

Cifl IMyKCsC MBIPAC AA 03 AYKOAXK KY3SIBIC HYKCb0, a AKOAXK BOMaAac 6OKac myKcsc.

A 30HDBEC NYKCbOHBL KOAL KOAABI KOAO,
KbI1T40 nyxcoonwe?

TaK CbI AIHO cist 1 nyxcac, [?] 6epaac.
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Fokos (1916), page 170
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Fokos (1916), page 200
Fokos (1916), page 206
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Fokos (1916), page 208
Fokos (1916), page 208
Fokos (1916), page 209
Fokos (1916), page 218
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Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.020

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.041

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_646880_652125

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_79360_82436

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2137_1az_904485_905516

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_51630_54930
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IYKCAC HEBECTA CyBTAC NyKCAC,

IyKCAC cif nyKcsac mBIPac Ad 03 AYKOAXK KY3SIBIC ITyKChO, a AJKOAYK BOMaAac 60Kac nykcac.

IyKCsAC cifl nyKcsac mbIPac Aa 03 AYKOAXK KY3SIBIC ITyKChO, a AJKOAYK BOMaAac 60Kac nykcac.

IyKcsAC A mepBOH KOpPachbICh MykCAC BOT 3TATUO, MBIPAC AQ.

IyKcsAC MeA bypac nykcac U3 MBIHKO 3aKAEIKabIC

ITyKCAC Baac TaTbIH MUBIC NYKCAC U TBIMIAcO BOMTACHBI, Ad THIMI'AHAC KbIMCHHbI

ITyKCACHBI Cis p166ccO BOHChTac OyThIAKA BUHA CBIABI MBIMTYAC ITaXKaAyHCTa IbI3aH caiid, caccs
IIBIPACHBI TOTOP NYKCACHDL.

IIyKCACHBI X, HbIB AAC KbIMBIH MaTbhICh IOKOPTYHAACHBI AQ Cifl KPYTOM NYKCACHbL AA U IE€YKOHBI
BECHC.

IYKCACHBI OpTYa IyK- MMOAYLIKA BBIAG OpYYa NyKCACHbL.

nykKcbOAHBI (make) sit, invite (sb) to sit’, causative, TV, ¢: o, as: 2
nykcbOpacHsl  etimortes pukseda-sni kik pizan kosme, lazmid ules vile i

IIyKchOAAC 6ocbTac KHOABIC nykcb00ac opTda cITYO.

nykcsaBHBI ‘sit down’, frequentative -al-, IV, ¢: o, as: 1
IYKCSAQCHBI lan-kiv pomjasitedzz jekteni i puksalasnj stavnis bereg. silan-
HNYKTaBHBI raise’, frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 1

IyKTaAac puktas Ser-kos tSoj i tomnalas i mamjsli gestinitSje-zde puktalas
nyKTeIBHBI ‘put (freq.)’, frequentative -Ij-, TV, ¢: o, as: 2

IYKTBIAACHBI NYyKmMblAACHbL CKUPAAAC IOpac OTH MOTIIL.

IYKTBIAACHBI tui vilas i puktilasni, kiti ke t$is jona vartlema ket kok-tuj vi-
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Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_619711_622063

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_646880_652125

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_646880_652125

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2137_1az_905820_908756

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130713NAME_198770_200884

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_972496_978091

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_572083_578963

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_72596_78956

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_747393_751910

Fokos (1916), page 208

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_602540_605843

Uotila (1989), page 326

Fokos (1916), page 224

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
Uotila (1989), page 354

NYKChbBIHBI—IIYKTBIBHBbI
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OYKTBhIHBI ‘put’, underived, TV, ¢: 5, as: 62

HMYKTaCHBI
ITyKTacHBI
HMYKTaCHBI
IIYKTO

HYKTaCHBI
IYKTaCHBI

ITYKTaCHbI

IyKTaCHBI
MyKTacHbI
MyKTaCHBI
MyKTacHbI
IIyKTacHbI
MyKTacHbI
IIyKTacHbI
MyKTacHbI
IIyKTacHbI
MyKTacHbI
IyKTacHbI
MyKTacHbI
IyKTacHbI
MyKTacHbI
IyKTacHbI
MyKTacHbBI
IyKTacHbI
ITyKTaCHBI
IyKTacHbI
IIyKTaCHBI

MyKTacHbI

A30T ua3acOH (MA3ac 6bIHMOAAC HEAD BEXKAOT nyKkmacHot). BeiH-
Ho KOTKO BUCbTaAaCHBI, HITO AGHbIa NYKMACHbL AA MYH, a Me

OK TOT c3¢b pak. Cilid HUMaBAO, AeHbIa NYKMACHbL OBITTO G3bAOP
KepxaT0 MHUAH YHAXKBIKBIC KPYTAOBOH yTOA nykmd. Kpyraosoun
HOCa HOAO MmecacHBI, Ol IIOMMOAHBI, HaA€BKa ny;cmac%z): AUCBBIB

KaaAacCHBI, NyKmMacHbsl I1ad BbIAO, C3H Cif cicbMac, AO0 HUA3€H BBIM.

tSus kijasni da kulasni. si berin bumaga-g garovtasni da puktas-ni ulit$-ibes jur vile.

vaZen peris ludis Sulivlemaes, sije-ke puk-

verkala da puktasni pizan vilg da puktasni doréa va-stekan. stekan
7erkala da puktasnj pizan vile da puktasni doréa va-stekan. stekan
pitikesas puktasni jem. sijg veittasni dZinsg oten. ved7e bostasnj
i(dzid kits. si berin ki t$as puktasni kusg. ku vilas pukgasnj i
puktasni bereGSan ar$in mgd Serg. perveje bostasni bedjezde. kazdei
sutikas gardema oktimsg. sutikedis tSerise puktasni juranis da su-
nid gezjesas domlalasni vugirjes. ve d7e kazdei vugire puktasni
kik saje jeres. jeres vilas puktasnj pots. pots kuZais koz-lissg
radd7en kiiSem. sijg ratsg puktasni pize da nuvasni, ken bur-
berin puktasni lesaas §viriets. $vinet’s beras sad'itasni vugir. sijen
rasni piZnis da Soma jeli. sije puktasni ruZavlem bankag a le-
d7asni géz jile piz dorad vaas; med bankais vejg, puktasni banka
si berin tebeniksg puktasni. kapkanis seki lovg $ijalema. 0§ vilg
puktasni kapkansg vid7_vilg, ken oskis vidZ_vilas jonas Vetlgma.
eSedasnj pu-gor-ule jai metra kik saje. gor-ulas puktasnj o$-kap-
rut$ kijasni telin kapkanen. rut’ vile kapkansg puktasni as kok-
Sanis puktasni kapkansg. ovlivlg, kodi zboi ruts. sije bostasni

las puktasni poni ur-kapkan. kapkanse fi-nemen 0z veittini. uris
tSerisg il'i Selasg. si berin Sijalasni i puktasni pur vilas. si be-
ovlivle, kijasni megg liaes vile. kapkansg puktasni, kitt$i vurdis

kalivlas, si kok-tuj vile. kapkansg liaas kodemen puktasni. si berin
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ITyKTac
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MyKTac
IyKTac
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IYKTaCHBI
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IYKTaCHBI
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IYKTaCHBI
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IYKTaCHBI
IyKTac
IIyKTOHBI

ITYKTOHBI

IyKTac
IyKTac

IIYKTO
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tSegis munema, seti tujgdis vetlivle medis. settSe puktasni pina,
noj uljsla-doras puktasni jon dera, med meder pomas vurasnj 10s-
kgt. ved7g puktas téai da juas. téai juem berin veralif kulas pre-
is eskalasni jedZid piznien. jedzid piZ vilas puktasni leska med
lati vilas puktasni nek da paskedasni $angisg geger. sije pezalasni
da puktasni lonjas koz-pu Sir da temjan. sijen t$innas t§inasnj

42. vil'ker-ka panigen jen-pelesg puktasni denga, kujimes il'i Z¢
muzik rutSse i bostas i doiddas puktas. a muzik puksas doiddas
tsukla seglasi-ttsas i kol'kse puktas pekil-vile, a muzik tSernas i
puktas i pondas oskis vile vi(dZe-dni, a mortis oz pondi vernj i
tsektas i piv§an-gorjis. i kor puktas pivsan-gorsis ke dZid iz, silen.
pukta-sni Sulga zavertka. sili Seta-sni milestina i sija oz pondi
da-snj, ettse Sulga-viv, a medse veskid-viv i pukta-snj vaas kres.
bosta-snj bludo. eter bekas pukta-snj nan da sov, a meder

bekas pukta-snj lon. i jirtt$a-nis sunj-sen eSeda-snj jem nana-lona
bosta-snj va-t$as i pukta-snj pizan-vile i ponda-snj lidd’i-ni
bosta-sni tSun-kit§je-zde i pukta-snj dzodz vile i bid tSun-

kits pitske-se tusje-zde pukta-sni. bosta-sni petuk i geger berged-
bosta-sni pistem jem i pukta-sni izkie i ponda-sni iznij, a et’i
bosta-snj skevred, pukta-sni settSe va i steka-ne pukta-sni
bosta-sni skevred, pukta-snj settSe va i steka-ne pukta-sni

ta-$is bitska-snj poni tuv i eti mort eti bedse puktas tSerta-as i

pukta-sni med bed pomas, kodnas lebeda-snj i kini-mi$ inmas, vekse

puktas Ser-kos tSoi i tomnalas i mamisli gestinitsje-zde puktalas

a AOYCO OILABI NYKMOHbL ITyO0, AOMAH CITLIOM KbIT TIIBITOMTIAMBIK CIHO BETAOAAO.

HO MYH caccsl, COTOH B OCHOBHOMCO 5CTOH TOBHAC KOU KbIHOHBI, TOKOMHAC YepU KbIHOHBI

AQ TYPYH NyKmOHbL ACABIHBIC, CKOTABL
OTBABI OBITIIKAC, YAO A9A3AC, HYKMAC.
MOAABI OBITIIKAC, YAO A9A3AC, NYKMAC.

Aal TOTBIPBIA U NYyKMO, TIOMAAASBIA, IbI3aH BbIAAC.
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Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-19.051

Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-20.103

Vaszolyi (1999): vaszolyilgg9ga-narrative-ud-5.012

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.013

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.036



IYKTOHBIC
IyKTac

MyKTaCHBI
MyKTaCHBI
IIyKTaCHBI
IyKTaCHBI
ITYKTaCHBI
ITyKTaCHBI
ITyKTaCHBI

ITyKTAaCHbIL

Niko Partanen & Alexandra Kellner

Cist IOpAOH NYKMOHbIC COHI,

I0p BbIAAC BeHeLl nykmac, Aa BOaicaHa aou roropsic beproaaac.

TYPHUIIYB BBIA NYyKIMACHbL U TYPUITYB TaA3H COTYO MUYAOCh AOPACHBI.

Caxkap caTuo nykmacust,

HO Cif Tac, TaCCO BOYACHBI AA CBITYO THIMIacO U NyKmMacHb!

T940 nykmacHst bexxareabHa

MM, coaoMa, MBIH HO COAOMABIC, M€ OF TOA, 9A3- aA3- HA3AC IIEPBOH NyKMacHbL HA3BAC.
NyKmacHol

CEHUCHBIC CiA3 U BOYUCHBI pOpMaHaAC, KUPITUYICO BOA3O KOCBTBIHBI NYKMACHb! MBIHKO A U

Bacait BOYacHBI, COTYO THIMIA NYKMACHbL.

nyHsl ‘boil’, underived, TV, ¢: 2, as: 4

myac
myac
nyo
IIyOHBI

ITyaCHbI

ITyaCHbIC

da, vetlg et-moz. asuvsg veralis medigenis puas jaja Sid da sijg

verali$ vetle rited'i,Z,. ritse voas ugeddaas da perveje puas sid jaj-

kiskasnj farisg da kivzasni, nanis pue-ke, seki pgiaé’égma, a os-ke

pueni. pozemis use kol'i sije-zda dumaita-snj, Ste jenmis nan

HO C9H 4ail 1y3bOAAACHBI, NYACHb! IIBIA, POK, YKHAUTaCHBI KbIA3 IIOAAralTI0 Gypa

AYHTBIP'BSI TPYAUIYOM OOPBIH U KyTaCHBI 3HAYUT ITAAH COCTABASHTHBI eLIIIO KbIY40
BOTHBI MOAHBI, HAH TOPTO MAH OLI 6GPCs emmd, BIUHBIL.

NyacHbvlC MIbIA

nypasiabl ‘bite’, frequentative -fj-, TV, e: 0, as: 1

mypAaac

IIOH BBIABICAC HUPO YBTO CiHO CITOH, nypAac.
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Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_437998_440086

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_925520_930748

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20120717NAME-shanga_22173_26402

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo

20120717NAME-Vazhgort_markets_91084_92280

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_984333_988558

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130724NAME-1-Ivanlun_4862454_4863914

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-hemp_beer_56691_62271

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130805NAME_744083_744843

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130805NAME_504040_509288

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130806NAME-2_494561_497578

Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 384
Fokos (1916), page 188

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.165

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130731NAME_874053_875308

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.149

NYKTBIHBI—IY PABIHBI



n Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset NypPbACBHBI—IBIKABIHBI

nypbAcbHBI ‘sail on a river’, reflexive, IV, e: 3, as: o

OypBACBOHBI purjgseni tulisin, kor vais vessas. purjasenj zapanin i beregin

OyPBACHOHBI purjaseni tulisin, kor vais vessas. purjasenj zapanin i beregin
OyPBICHOHBI kersg juse kett$eb). beregin purjgseni lendzik mestein. sett’se i

nyceHbI ‘boil’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

mnycsc sije-slen rok pusas. soja-snj i meda-snji jukmes korsj-ni, petni

nycsbIBHBI ‘boil (freq.)’, frequentative -li-, TV, ¢: 2, as: o
MYChBIAD starik pusi-le, pusi-le, a tSak oz pondi pusini. sija i Suas

IYChBIAD starik pusile, pusi-le, a tSak oz pondi pusi-nj. sija i Suas

IBIBChOAHBI ‘cause to bathe; make to go to sauna; whip with a birch whisk’, causative, TV, e: o, as: 1

IIBIBCHOAAC kettsisi

v ~)

s pivsedas visis mortsg raz nol vitjez. si berin una ovlivlg
nbpIBChOTYBIHBI ‘bathe in a sauna), reflexive, IV, ¢: 2, as: o
IBIBCbOTYO MaMbIC nbl8cb0Mb40. Byp MOPTO, T3 KO CbI AIHO MyHaH, 3CTOH KbIK

OBIBCHOTYO HAaA nbl8CbOMbUG MaMbIC. AOAAAGHBIC Aa BIOOCHIC BOCHCHBIAD. EpOm-

nbI3ibIHBI ‘sprinkle’, underived, TV, ¢: 1, as: 3

IIBI3BAC KBIBHBI I'bDK'bECHAC, IYO: «AMa-aMal»— BOMHAC nbI364C, YYLIKAC.

IBI3BSICHBI da bostasnj vemg ke d%id va; sijen pizjasni tatejis vivti ibes-

IIBI3BACHBI i sijen vanas juta-sni povze-mi$ i pizja-sni.

ITBI3HO Me OLIKBIA OT TOA Ka3gAic U3, Me BBIAO U3 BUA3EAABL, COMBIH IIOH BBIAO BOPCO 1bI3i10.

NBIKABIHBI ‘put support’, frequentative -li-, TV, e: o, as: 2

MIBIKAQCHBI nalasnj narmanen i piklasnj perveje dzenid pikeden. vedze piklasni
MIbIKAQCHbI nalasnj narmanen i piklasnj perveje dzenid pikeden. ve dze piklasni
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Uotila (1989), page 372
Uotila (1989), page 372
Uotila (1989), page 372

Fokos (1916), page 188

Fokos (1916), page 163
Fokos (1916), page 163

Uotila (1989), page 336

Zilina & Sorvaceva (1971), page 250

Zilina & Sorvaceva (1971), page 250

Zilina & Sorvaceva (1971), page 258
Uotila (1989), page 396
Fokos (1916), page 208

Vaszolyi (1999): vaszolyilgg9ga-narrative-ud-11.021

Uotila (1989), page 382
Uotila (1989), page 382



n Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset

nbIKTBIHBI ‘swell, bulge, become infected’, underived, IV, ¢: 2, as: o
IIBIKTO vermj. i meda-snj kerka-dore. i sen silen kiknan kiis pikte i

MBIKTO pikte, a jesli veres saje mune l'ibe getra-sas, to sek veriet$ puksas

nbIpaBHBbI ‘enter’, frequentative -al-, IV, ¢: 0, as: 1

IbIpaAac nvipasac Kepkao ciiocTo

nsIpkHUTYBIBHBI ‘flinch’, frequentative -li-, IV, e: 0, as: 1

MBI PKHUTYBIAAC APYT c3cCsl NbIPKHUMHUBIAAC MYBBIBCAHBBIC HBIAOA3BIC

nbIpKOAHBI ‘shake’, causative, TV, ¢: o, as: 2
IBIPKOAACHBI MeA TYChBIC YHUCBTUTBYAC, NbIPKOO0ACHb! APTTO, KOABTACO TIYACHBI

MBI PKOAACHBI HYA BBIABIH HA3aCCO nbipkdoacHsl, UA3aC OBIHMOAD AOMAACHBI Py-

NBIPABIBABIHBI ‘enter’, frequentative -i-, IV, ¢: 1, as: o

TBIPABIBAD pirlivle $utlalig pir ker-kaas. ved%Ze ovlivle, pirtasni (~pirteni)

nbIpHBI ‘enter’, underived, IV, ¢: 2, as: 44

IBIPO HVIcku ropyaich U3 TYpOHABTICHBIC, COH nbipd pysb. Cackes Ha-
IbIpac Koc B0 HUA3€H IIBITHIKO nbipac, 39pa BoO 3pA BIABIH 04A0. [B 3a-]
nbIpac Heab 40s-BOKa OTH KYyMO nbipac, BATOABICAOH PO3b KbIP. —
mbIpac sija vetligenis settse letsas pjras silinas. i medas munni pekila
mbIpac taba-k. sija tabakis vorsigenis kaas vile i bidlag piras i pondas
mbIpac sornitni bid lok torsg. vedze lokettsivle sojan-torjesis. piras-ke
HbIpac seki i piras kapkanas. kapkansg metra kuza tSep jile prebaen tuv-
mbIpac kaas i kok-tuj kuzais muneg i pjras kapkanas.

mbIpac doras kapkan vilas. kapkanis pezde ilatSeg piras kapkane.
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Fokos (1916), page 198
Fokos (1916), page 208

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130806ButyrevaNK-5

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_203905_206860

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

Uotila (1989), page 332

Zilina & Sorvaceva (1971), page 250
Zilina & Sorvaceva (1971), page 268
Zilina & Sorvaceva (1971), page 271
Uotila (1989), page 322
Uotila (1989), page 324
Uotila (1989), page 334
Uotila (1989), page 354
Uotila (1989), page 362
Uotila (1989), page 362
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n Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset NBIPHBI—INBIPHBI

mbIpac SE gerdgma pis-sii da vev-§ii§. si berin t$uktijs ket kenasis pi-ras. Uotila (1989), page 362
nbIpac seki i piras letsas. (labdaa koz, sija love kodlen muised?7 liskis.) Uotila (1989), page 366
IBIPACHBI ka dini§ kujim fiol pes da sijen pervejg vil ker-ka-¢ pirasni ovni. Uotila (1989), page 394
HbIpac 2. muzik voas gortas, doidse oz i vidliv. i piras baba-is- Fokos (1916), page 152
mbIpac baba pete, a doidd’in iem-tor abu. i pjras bere kerka-as i Fokos (1916), page 152
HbIpac mune. i voas kerka. pjras kerka-e, a kujle pets. petSis i Suas. Fokos (1916), page 154
mbIpac 4.1vedZe medas. mune, mune i voas kerka. pjras kerka-e, Fokos (1916), page 155
IIBIPACHBI i pira-sni kerkaa-njs. i ponda-sni vetli-nj iva-n tsare-vises. Fokos (1916), page 158
mbIpac vaja zev jugid zele-tnej kol'k». i sije le(dZa-snj tsar-dine. piras a Fokos (1916), page 158
IBIpac in raz i in vidliv». a starik piras jagas. Fokos (1916), page 162
IBIpac piras peris$ pel'i pondas jua-vni: «muja te karan?» — «a vot — Fokos (1916), page 163
mbIpac 3. kor-ke mii-ke i kekja-mis tSas voas i et'ik kupets piras, Fokos (1916), page 169
mbIpac moz addZi». i kupet$ piras. muzik piras i pondas matti-$nj i Fokos (1916), page 170
nbIpac moz addZi». i kupet§ piras. muzik piras i pondas matti-$ni i Fokos (1916), page 170
mbIpac oz addZj». kupet$ kaas, a muzik i piras. matti-se matti-Se i baba Fokos (1916), page 170
mbIpac piras, a sija dZebsas krevat-gor-ule, a baba pisje kerka-s. Fokos (1916), page 170
mbIpac atsis sod-gor-ulas piras. vil’ melé-ittsa sur-kesjen pete i Suas sili: Fokos (1916), page 185
mbIpac stav rokse $ojas!» i ista-sni med mortes. med mort pjras i sija Fokos (1916), page 187
IBIPACHbI vetla.» sije-zda mune-nj i kerka-e pira-snj. rut$ i gore-ttSas: Fokos (1916), page 190
mbIpac strei piras ela-bi$ $oini, a babéj pete $i vidli-vni. babej Fokos (1916), page 193
HbIpac ko-vtas: sita-nas pekil piras. i pondas strejes korni: «streje, Fokos (1916), page 193
IBIPACHBI da-snj, a stav ludis pira-sni gelebetSe i etten-etten petale-ni Fokos (1916), page 207
IBIPACHBI kor fie-kodi oz ov i tSiste uZa-sni, pira-sni ovtem kerka-e. dim- Fokos (1916), page 208
mbIpac gezi-Stas vense geger i atSis piras venjas i sidZ-ze kivza-snj, kudz Fokos (1916), page 208
HbIpac mort piras izki-gor-ulas i pondas kivzi-ni. muja jemis Suas, Fokos (1916), page 209
mbIpac AO3MOPBIC Nblpac, CUSIAQH AQ, XAOITHUTAC U CE. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.039
HbIpac HMHTEpeCcHO, Me Ha HHTepeCyHUdH, IIbIpaAi AaKO OIII ryac, 39B HHTepeCHOSA BOUOMa; Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.041

3HAYUT 11y BOX FOPYBTi BOUAOMA CBIAGH; nbipac (MOpT TOpO, 6ypa cAOGOAHO IBIPHBL),
mepBOY BEChKbIAQ MIBIPAC CICCS BECHKBIABBIB O€propac U CHI M BOA3D AIKAAK KOAD
BOUOMa, HaBEpPHO COH Cisl Y3bHBI ACABIC TAAHUPYHTO MecTOCO.
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IbIpac

HBIpac
IBIpac
IbIpac

IbIpac
mbIpac
nbIpac

IIbIpAaCHbI

MBIPACHBI

IIBIPOHBI

Niko Partanen & Alexandra Kellner

HMHTEPEeCHO, Me Ha MHTepeCyHy4H, NbIpaAi AaKO OIII I'yac, 39B UHTEpeCHOA BOUOMa;
3HAYUT 1Ty BOX FOPYBTi BOYAOMa ChIAGH; IbIpac (MOPT TOPO, 6ypa cAOGOAHO IBIPHBI),
1epBOil BECBKBIAA NbLPAC CICCST BECHKBIABBIB OepPropaC 1 COHI 3M BOA3O AJKAAK KOAD
BOYOMa, HABEPHO C3H Cif Y3bHbI ACABIC TAAHUPYHUTO MECTOCO.

KOp KOHOBaABIA 60p noipac kepkad, 0abyIIKabIAABI Cist HIYO:
BOAC AQM IANIASI AOPAA U NbIPAC U IIYAC:
neipac:

al0 TifH KOpacHBI IITO IepBOHO KOAl nbipac, ciid Talt 6Gp A0ac KOCaBHBI.
Cist IYKCAC nouipac Aa 03 AYKOAXK KY3SIBIC ITYKChO, a AXKOAXK BOMaAac 60Kac ImyKcsc.
A mepBOH KOPacbhbICh MKCAC BOT 3TATUO, Nblpac Ad.

Cisa p166ccO BOHChTac 6y ThIAKA BUHA CBIABI MBIMTYAC MTAYKaAyHCTA ITBI3AH Caid, caccs
NbIPAcHbL TOTOP MYKCACHBL.

HaCTOp YBTIbIC nbipacHsl My [?] TaTud A

Ci# 10 MBIHKOCO BUChTaAl HUH BIOGOCHIA KYA3 NbIPOHDL.

nsIpTaBHBI spread’, frequentative -al-, TV, e: o, as: 2

IIBIPTAaAaCHBI

IIbIpTaAaCHBI

kedalasni keittinj ulitS¢ etilun keze. ve d%e pirtalasni ker-kag,

pomas doma-snj zu. sunj-sas pirtala-snj tSun-kit§je-zde i pinen

neIpTHBI ‘bring something in’, underived, TV, ¢: 1, as: 3

IBIPTACHBI
IBIPTOHBI
IBIpTAC

HBIpTaC

pirlivlg $utlalig pir ker-kaas. ve d7g ovlivlg, pirtasni (~pirteni)
pirlivle Sutlalig pir ker-kaas. ve d7e ovlivle, pirtasni (~ pirteni)
$uas — kerka-am idZas pirta-la i ezta.» et i[dZas-binmed pirtas

Cili0 neipmac caccs.
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NBIPHBI—IBIPTHBI

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.041

Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-22.014
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.008
Vaszolyi (1999): vaszolyiig9ga-narrative-ud-7.030

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud01962083o—2136_1az_64187o_646653

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_646880_652125

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2137_1az_905820_908756

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_572083_578963

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130805NAME_1744051_1747406

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_724176_728191

Uotila (1989), page 382
Fokos (1916), page 218

Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 332
Fokos (1916), page 172

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_741533_743068
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neimi bl ‘flee’, underived, IV, ¢: 27, as: 5

MBI BSACHBI
MIBIIIHO
MIBIITHOHBI
MIBIIIHO
IIBIIIBSC
MIBIIIHO
MIBIIITHO
MIBIITBACHBI
IIBIIIBSC
MBIIIHO
MIBIIITHO
MIBIIIBAC
MIBIIITHO
MBIIIHAOHBI
188381185 (0)
MBIIIHAOHBI
138381185 (0)
1382381185 (0)
138381185 (0)
MIBIITHOHBI
MIBIIIHAO
MIBIIITHO
MIBIIITHAOHBI
MIBIITHOHBI
MIBIIIHO
MIBIIITHO
MIBIIIHO

MIBIIIHAO

Soinj. seki stavnis gaz vilis pisjasni gortanis.

kutasisis pisje bedjisla. sek kosti udis dZepsasni, kodi kittSe

sen vijim eti mort, kutasis. kik mortis pisjeni, kittded?77 oz ver-
pisje, a kutasisis pisjisse ma talas. 0s-kg vermi matSavni tSer-
ke vid7ed, pusis kuritSa-s lebettsas ile muas i pisjas ved7Ze. se-
il'i kolema ki tSi-ke ru?, pisje bezais vil'i§ mir gor-ulg. no sija
gorzigenis tSuktsi-liisis pisje tSuktsijsli mate. sija seki tSuk-
t$ijs §ilisg kosovtas miskas i ﬁi-ngm os_kiv. seki pisjasnj pu gor-
lis. Selais mu kuZajs pisjaligen pisjas meder bekas. meder bekas
pisjigen sija mukedlati pisjini oz vermi. semin pisje let’s ruilgdis.
bekas pisjigen sija pisje kik tal kostiis, a kik t$al kosmas $ija-

8. kitt$i-ke medan-ke tuje, pisjas-ke tui kuZais 3ir, sija te-

pop povzas i pisje. asu-vse keza-in suvtas i kukanjs-dine kaas.
e-zde in vosji, i med atna-nis pisje-ni».

piras, a sija dZebsas krevat-gor-ule, a baba pisje kerka-s.

i medla pete, a kupe-tSjes povza-sni i pisje-ni eti derem keze.
vezja-la, toin-pises pisa-la, Sinte vitskeb lia». 08 povzas i pisje.
vitskeb lia». kejin povzas i pisje.

pisje. a ket§ da petuk ponda-sni kiken ovni.

kejin da ket$ pisje-nj, a babéj i en-na sen berde. — pom.
vekse-na rana-is vijim!» tSukla povzas da sidZ i pisje.

pete med o0s. i sija teze pisje i gusis beran (bera) pete koimed
sije-zde vetni. nortje-sis si-vedZis eske pisje-ni, no oskis sije-zde
i semin loze-dis girsni-tlas. i si-kosta mortje-sis vedZe pisje-ni, a
vais puzas, a sija povzas da sidZ i pisje.

mort. a eti mort kuta-Se i sija vekse pisje i ordje-ttSas vosji-ni
pade-ssis eti mortis ud'itas voni sii$ vetti, to kutasi-$is pisje vedZe

suvtas i sula-li§ mortji-sket pisje krugse geger veittsa i kodnis
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Uotila (1989), page 324
Uotila (1989), page 338
Uotila (1989), page 338
Uotila (1989), page 338
Uotila (1989), page 358
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 364
Uotila (1989), page 364
Uotila (1989), page 366
Uotila (1989), page 366
Uotila (1989), page 366
Uotila (1989), page 392
Fokos (1916), page 151
Fokos (1916), page 169
Fokos (1916), page 170
Fokos (1916), page 172
Fokos (1916), page 189
Fokos (1916), page 190
Fokos (1916), page 191
Fokos (1916), page 194
Fokos (1916), page 195
Fokos (1916), page 200
Fokos (1916), page 200
Fokos (1916), page 200
Fokos (1916), page 206
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 218
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MBIIIIO
MIBIIIHO
MBIIIHO

MBIIIHO

Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset I BIII M bI HBI—IIOA HBI

suvtas. berla-dorsa-nnjs (dorsa-nis) eti para pisje, a kodi vedZin
sula-le, sija kutas. oz-ke $urni, suvta-sni vedZ-vila-nis i pisje
2. 6epromiy, a MeHaM TOBAPBIIIO U Nbluiio.

€occs TY# BBIBTI OOKO Me MBILIIH @ BECBKAAL UT 9990 TYSIC KbITI MU AOKTIM a BECBKBIA
TyHOA; BOAOM KO C3Ti K0 TYHOABIC TBIT TOBAPBIII MEHAM H NblUiii0, IBIIIHOMA, U Cifl cTaB
IIPOMBICBHIC KOAL CBIAOH BOAL AO3BAC, Cil KUCBTOMA MeA KOKHHUA3BIKA IBIIIHBIHBIL.

NI OAHBI ‘escape’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

MBIIIHAOAAC

KBaMKHUTAC Aa nuiuiiodac.

neimeABHBI ‘be in hiding’, frequentative -al-, IV, ¢: 5, as: o

OBIITBIAOHBI
MIBIII'BAAO

OBIITBIAOHBI
MIBIII'bIAOHBI

NbIII'bIAOHBI

di vaz kutaéisis veli. si d%i pisjaleni jorta jortnisg ved'itemen.

vista-la» tSukla pisja-le dénga-la i vajas, a muzik Suas: «iimjs

§is. sidZ vedZzis-vedZe i pisjale-ni.

mukedje-sis pisjale-ni i oz Surttsinj i tapkeda-sni mjskas. a jesli

BHA30AQ, @ KepKa 0epAGABIC, KepKa AOPTibIC MYHKO €HiCh 33B NblsIAGHbL
CIIAQBCHKECBIA,.

noAapuTHBI ‘give a gift’, underived, TV, ¢: 1, as: o

NOAAPUTOHBI

CBIABI IOAAPKHU NOO0APUMGHBL.

noaHbI ‘drown; suffocate, choke (e.g. from breathing smoke)’, underived, IV, ¢: 3, as: o

HOAO

moAO

oA0

S$utSkas. muzik pjzi$ turbilttsas tias i pede.

Kyma#iT4yaMm, né06 KO 3HaYUT

Ho, 1600, 4e94UCHBI U CTABHBIMBIC KbICKAAICHBI.
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Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 218
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-23.027

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-23.036

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19660925EVV-Zina_93920_97053

Uotila (1989), page 338
Fokos (1916), page 174
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 219

Vaszolyi (1999): vaszolyilgg9ga-narrative-ud-17.008

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_814168_816176

Fokos (1916), page 186
Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130724NAME-1-Ivanlun_4850964_4852744

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013
0726NAME-3-going_to_school_204100_206880
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noxaBHbI ‘bake’, frequentative -al-, TV, ¢: o, as: 12

MOYKaAaCHBI (roMCO KapacHBI MaublH, HOAA HIAHBIUTO MO3 NONCAAACHBL, BOTBTH Zilina & Sorvaceva (1971), page 243

OKAAACHBI vitei pezalasni id- i ru d%eG-piZnis. ritsg ketasni kvasnasg ru- Uotila (1989), page 384

OKAAACHBI makis peZalasni tezg id- da rud7eG-piznis, kud? i Zitei. vivti- Uotila (1989), page 386

OKAAACHBI nek da sijg nekse paélkgdasni makiSse geger ved7e pezalasni. Uotila (1989), page 386

OXKaAACHBI kedei pgialgm. kedei pezalasni. bostasni jev il'i va da pesasni Uotila (1989), page 386

OKAAACHBI Sangi, sije peZalasni idja giri$ piZnis. piZse sorlalasnj jelg Uotila (1989), page 386

OKAAACHBI lati vilas puktasni nek da paskedasnj $afigisg geger. sije pezalasni Uotila (1989), page 386

OKaAaCHBI \¢3 sol'gr'lik pitskas. ve dZg tSevtasni patSe i pezalasni. Uotila (1989), page 386

IOKaAaCHBI KOPKO U né#aracHul. Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.033
MOXaAaCHBIC NONAAACHDBIC. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.034
mOKaAaCHBI Taf0 ObIA AYH AOHTACHBI U NOMCAAACHDL. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:

kpv_udo20120717NAME-shanga_59643_62033

OXaAaCHBI IBIP MBIHKO KapacHBI 11[?]AacHBI Aa néucaractst [?] 6p1aTOp BOAIL Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130731NAME_834346_839420

noxacchbiabl ‘become cooked’, reflexive, IV, e: o, as: 2

OMXKACCsC MOAMOAOPBIC NOMACLCAC: UADS OAUHITBIA a0 BOCHM): COAEHUK (py- Zilina & Sorvaceva (1971), page 243
noxaccsc kor pondas lonj fera, seki ledasni pu-zirjen patse. sija peZassas Uotila (1989), page 384

noxcebiHbl ‘fry) reflexive, IV, ¢: 0, as: 5

noXCsic BoT T9HBIA U YaHb noHcCaC. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_62130_63490

noKCsic nox-, ndnccac 03?” Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_75340_76710

I6xcsic IT6mccsc KOHENTHO, KbIA3 03 TIOXKChBL. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udoi9570000-291_1a-Vylgort_79840_81670

MOMKCAC IToxkcAc cid, caccd cip3 O MOAAC AYHAC IBI3bOM Ba YKTaH. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud019620000-2134_4-034

NOMCsAC BuiiopaH, nénccsac ayH pa 6apa magac mbI3sbIp Ad. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:

kpv_ud019620000-2134_4-036
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n Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset MOA3YHTYBIHBI—Pa3bHBI

n0A3yHTYBIHBI ‘use something’, reflexive, IV, e: 1, as: o

~

NOA3YHTYOHBI norten pelzuittsSenj jagin. kiskalenj sojan-juvan-torjes. kolg

nOAyYHTHBI Teceive’, underived, IV, ¢: o, as: 1

NOAy9IHTAC geze-ma: «eta-ttSe kodi mune, sija pelutSi-tas tsarstve», a koj-

nopoansr ‘fell trees’, causative, TV, e: 1, as: 3

NOPOAACHBI CTpOHHTBYBIHBI KO KOAOD, IEPBOH Aec nopO0acHsi ATBICH, BOA3O
nOpOAACHDI tulisin soteni koz-jag. sotem beras pusg vuZz-ninniis peredasni
nOpOAACHBL gezeddzik puiz_da turunis tug. sije mestese tulissg peredasni. pe-
NOPOAOHBI AAA3BIBAIH JKO KBIA3H Kep nopOo00HbL.

nomaBHbI ‘dry out (in the sun, in the wind)’, frequentative -al-, IV, ¢: 1, as: o

oo PYA30OrTO 9yMaAbAMTAcHBIC. Cif COH KOPCAChCAC, NOULAAD.

némaccebiHbl ‘dry’, reflexive, IV, e: o, as: 1

nomaccsc AIHHBIC ndwacscsac. Oc KO TOp cepac, OpTCOH T3YACHBI yAaC MOAMO-

nombrmTHBI ‘dry (a bit), momentaneous, TV, ¢: o, as: 2

MOLIBIIITAC tsorde. vundasnj tsumalTi-g, med jivse pesistas. si berin kiskalasnj
HOIIBIIITAC redem beras pesistaz_da sije sotasni. sotem beras giris puis-ke ko-
P

pa3bHbI ‘untie’, underived, TV, ¢: 0, as: 3

PpassaCHBIC Boa30 AIHTO BapTacHbL. KoAbTacO passacHsic, 4anlaAacHbBIC, HAPMaH
passacHbI stavnis etten etten bergedlasni, razasnj besedase.
passic pets medas gortas i oz vermj terpi-tnj i mese-kse razas.
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Uotila (1989), page 372

Fokos (1916), page 154

Zilina & Sorvaceva (1971), page 241
Uotila (1989), page 374
Uotila (1989), page 380

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_27060_29390

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

Uotila (1989), page 376
Uotila (1989), page 380

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
Uotila (1989), page 326
Fokos (1916), page 162



p Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset PaHUTYBIHBI—PO3bABHBI

panuTYbIHbI ‘become wounded’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

paHuTYac 3apap. Yepdc MbILIcHM 60CHTI, AIHBIC KOCHH, MUCH, paHumbyac ci —

paTIKBIHBI ‘poke, shove; give carelessly, hastily’, underived, TV, ¢: 0, as: 1

paTiKac Boa30 pamuikac OTIBIA AQ U MOABICE.

pekrbrasbl ‘unload’, underived, TV, ¢: 1, as: 3

pexrac ju kuzajs pizen. ugedda-as voas, olassg rektas turusas. a sojan-
PEeKTacHbI vivsis, seki jusis rektasnj vijamsg i pil'itasni bereksis mittsisem
PEKTOHBI sotasnij si-Zg arg, kor sija kosmas. vedzg rektenj ju doris baid.
PEeKTacHbI juas. sija vidzz log si-Zg vog. rektasni maj telisin, mujen limjis

pecyiitHbl ‘draw’, underived, TV, ¢: o, as: 1

pecyHTacHsbI kapkan.” i med-nogni resuitasni mort-jur da geztasnj kres. seki bid

pemnTtHs! ‘decide’, underived, TV, ¢: 0, as: 1

pemurTaCHbI 9. Had pemumaCHbt 3HAYUT aChIBHAC €O IIpoAOA JKaUTHBI OIIKOC BOTHBI.

pucyiitusl ‘draw’, underived, TV, ¢: 1, as: 2

pucyiTac aBpaMBbIA pucyiimac CBeT, CBeTOK, Ba3ablH, KbIA3 AOBI.
pucyirac Oypa pucytimac, XyAO’KHUK BOAOMa, PUCYHIUHCH.
PUCYHTOHBIC Oymara BblAaC BOUOHBIC, pucyiimoHbic KBAAPATHK MO3 CiA3 U IT0A€ KOABOHBI BOMIID, TIOAE,

AOPOCTIBIC, €AJKBIA IIOAE.

po3sasubl flower), frequentative -al-, IV, ¢: 1, as: o

PO3BAAD ITearox po3 bypac po3sa.40 ci — 6yp pya3Or Boac. [Pss6uHa xo-]
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Zilina & Sorvaceva (1971), page 256

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_198980_201220

Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 374
Uotila (1989), page 380
Uotila (1989), page 380

Uotila (1989), page 354

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.171

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.014
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.016

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.019

Zilina & Sorvaceva (1971), page 269



p Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset POsABHBI—CaHAMBIHBI

poaBHBbI ‘bark’, frequentative -al-, IV, ¢: 1, as: o

posiad 48. tead peris ponjid rojale.

py3bHbI ‘make a hole’, underived, TV, ¢: o, as: 2

pyssaac OTHK OXOTHHUKABI CETaCHbI Hasl IOTLICO CIHOC: CiHi0 OBITIIKAC KBITI IBIpOMa OII I'y

BOMAc IOTHICO NMONEepOr U KyTac MOA OXOTHHUK BETABIHBI IIBITIIKAC CITAHCAHDBBIC, O Ty

ciTaHCSHBBIC 6Cb OEAABOH py3s4ac AQ.

pyssiaac Ci#16 9TIIAHA3M MBIFKOCO ApeAHac py3gaac cis [?] aodusr [?] [?]

py3aBHbI ‘cut through’, frequentative -al-, TV, e: 0, as: 1

py3siAacHBIC CaCHBI, HUPTHACHBI. KOpKO U OMIUHBTO py394acHbic, OLIMHBTO OeAb-

po6uTHSBI ‘work’, underived, IV, ¢: 1, as: o

po6uTd 39B pyKa: Ka3akK CIOpH AOHTOM. 3aBOAUTICHBIC pOOUTHBI, Ka3ak po-ouma 398 Oypac.

C

caputHsbI plant’, underived, TV, ¢: 0, as: 1

CAAMTACHBI berin puktasnj lesaas svifet’s. svinets beras sad'itasni vugir. sijen

capbMbIHBI ‘wake up’, underived, IV, ¢: o, as: 2

cariamMac aCBIBHAA LIapBbIA caliomac, 660aaiTac HO U CAyraeCAbl BUChTAAAC:

capbMac AyMaiTa: cadbmac KO, HHHOM OT 1Y, @ 03 KO CAABMBI, ITIUCCAABCO CBIAICH U 6ocbTa.
o < b .
caiipAMbIHBI ‘Wake someone up’, underived, IV, ¢: 0, as: 2

camamac kuka-nise pats vile katas pop-dine. pop oise i saidmas. vi[dZze-das,

caripamac muzik pes nue-das gortas i Sogni pondas. asu-vse saidmas,
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Uotila (1989), page 390

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.121

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:

kpv_udo20130713NAME_191907_197351

Zilina & Sorvaceva (1971), page 242

Zilina & Sorvaceva (1971), page 248

Uotila (1989), page 348

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.025

Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-25.015

Fokos (1916), page 151
Fokos (1916), page 195



C Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset CAaMAMOAHBI—CETHBI

caiipAMOAHBI ‘wake (someone) up’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

camamopac me-dnj. i voas t$eZ i sija saidme-das. «<no — $uas — kujim sutki Fokos (1916), page 160

cepaBHBbI ‘laugh’, frequentative -al-, IV, ¢: 2, as: o
cepaAaGHBI pedni pondim!» lud sijes vile vi[dZeda-snj i serale-ni. kvat'it- Fokos (1916), page 205

cepaad KbIK I'OA O6OPBIH €9Ti MecTaOABIC IPOHANTIM; BUCBTaAl A CTAPHKBIA Mée BBIAD cepand. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-11.024

CepAHTYBIHBI ‘get angry’, reflexive, IV, e: 0, as: 1

cepAUTYAC stavis ok rot. té$ Serdi-ttSas i Zatse da nivse vetlas. i pridannej Fokos (1916), page 168

ceTaBHBI ‘give; distribute’, frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 1

ceTasac muneni nilis orde. svadbuitige-nis nilis detina-is red-vuzli Seta-las kozinjezde, kodli ki- ~ Ubotila (1989), page 330
tSiskan, a kodli bur kasi-mer-otjezde. si

cetHbI ‘give’, underived, TV, ¢: 5, as: 20

cerac «a me teiid peda-rki vaji zele-tnej kol'’k more pitske-si$». i setas Fokos (1916), page 158

cerac a starik sili setas mesek i Suas: «kittSedZ gortad on vo, settSedz Fokos (1916), page 162

cerac nivli mes setas. i sije-zda gozjen mune-nj gorta-nis. i sije-sli Aem- Fokos (1916), page 169

cerac matti-$e zev djir. i baba-is pelevintSik-vile setas. muzik bostas i Fokos (1916), page 170

cerac getir So tSelke-vej setas, a vodli-ni oz seglasi-tsi, a muzik i Suas: Fokos (1916), page 171

cerac petke-dlji.» — «a una-¢ Setan?» — «kik-$o Seta.» sija kik-so sSetas Fokos (1916), page 175

CEeTaCHBI gutket mesje-zde, a kodi mjtsa kime-sjem gut, si-vile Seta-sni Fokos (1916), page 179

cerac totSa-le. sije-zda dumajta-snj, Ste jenmis va setas roka-nis. vedZe Fokos (1916), page 188

cerac tila-vni i vekse Sure kelt$i da jokis. kelt$i detina-li setas, a jokis Fokos (1916), page 205

CeTaCHBI pukta-snj $ulga zavertka. sili seta-sni milestina i sija oz pondi Fokos (1916), page 206

cerac ijesliaddZas, to pondas gorzini: «iremli, iremli!» Setas znak, Fokos (1916), page 217

CEeTOHBIC 2. HO ¥ AyMaHTUOHBIC; cemiHbic HAROCABL GyMara, CTaBCcO My# KOAD, CTaBCO CeTOHBI. Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.011
CeTOHBI 2. HO M AyMaHTUYOHBIC; CeTOHBIC HAaHOCABI OyMara, CTaBCO MyH KOAO, CTaBCO cermiHubL. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.011
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ceTac
ceTac

ceTac

CE€TAaCHBI

cerac

CE€TAaCHBIC

ceTo

ceTo

CE€TaCHBbI

CE€TaCHBbI

CE€TAaCHBI

CeTOHBI

Niko Partanen & Alexandra Kellner

cemac.
HMBaHBIA M TOXO Cemac acCUC PUCYHOKTO.

cemac, Iapblp BUA30AAAC TOTOP OOK, BUA3OAAAC OTH HOTOH, YBAAHb IOPOH U BBIBAAHb
10pOH, 6b1A 60KOH BUA3OAAAC H HUHOM 03 TOTOPBO.

OTHK OXOTHUKABI CeMACHbl Hasi HOTIICO CiMOc: Ccif0 OBITIIKAC KBITi IBIpOMa OLI Ty
BOMac IMOTIICO NOMEPOT ¥ KyTac MOA OXOTHUK BETABIHBI IIBITIIKAC CITAHCAHDBBIC, OII Ty
CiTaHCSAHBBIC €Cb OeAABOH pyssiAac Aa.

a caccA aMYH TYH AOpeA3, BOAA TYyH AOpeA3 MeTKOAAACHBI BIAXKBIA BUA3 BbIAAC KAaK pas,
CiHi0 BIAYKBIA KBITIII ATOABIA CEMAC OMIKBIC EAb HBIBECTI.

KapHCh ChIADBI CemMacHblC HEAIMbBIH MOC.

MaTYUIKAbIA U cemo TOIBbIAABI HOB MOAAUTPA, AXKBIH AUTPA HOB, a Ka3aKbIAABI CETO
AKBIH AUTpa Ba:

MaTYLIKAbIA U CETO MOTIBIAABI HOB MOAAMTPA, AJKBIH AUTPA HOB, a Ka3aKbIAABI Cemo
AKBIH AUTpA Ba:

HO3ABI CEMACHDL.
MBIH MaMbIAABI CeMACHbL HAHBO
BOUTTH [?] AUTpa LIBIA cemacHb MaMABI K0 [?]

BeAAOAABIHBI GOPAOAUBIHBI, CHIABI IOAAPKH CEMOHbL.

cHOABIHBI ‘become ground’, underived, IV, ¢: 1, as: o

cubAD

€3CCS KOp HUH AYTAIM 60TallY4OMUCH, KOAO BOAI MUSIH YUCHTUTHBI C€Th, BECAaBHbI
AOIICHC KOAL DoTatyuurac cu60s ceTsc TYpPyH.

cuBHBI ‘sing’, underived, IV, ¢: 1, as: 1

CHAACHBI

CHUAOHBI

vedze razem. beseda razigen tezg Silasnj vil'is silan-kivjezde.

Sile-nj: «mpoury Bacs y Te6s, A2 He OOAUTB-AK TOAOBa».
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Tense and aspect in Udora Komi dataset

CETHbBI—CHBHBbBI

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.030
Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-10.036

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.037

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.121

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.175

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.026

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-9.010
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-9.010

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2137_1az_105251_106546

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130731NAME_871253_873373

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130731NAME_875943_880336

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud01962083o—2136_1az_802911_807671

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-24.012

Uotila (1989), page 326
Fokos (1916), page 217



Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset

curoprusl stack (?), underived, TV, ¢: 0, as: 3

CUTOPTaCHBIC

CUTOPTaCHBIC

CUTOPTACHBI

rOrpoc, KOAbTA HMABIC TIBITIIKBIH, AIHUBIC SPABIH, BBIAO CU20PMAC-HbIC, BEBKbACHDIC

ABICKOH. TerabIH pyA30T KeTb HA.

cuebpmacubic, CUTOPTOM 6OPBIH Cist 46cbsacHbIC. CIChCs U KEPKATO

i dzudziddzike. kor sabrisg tSevtasni da sigertasni, si berin si-

cuA3HBbI ‘hit; get in’, underived, TV, ¢: 2, as: o

CHA30

CHA30

sili oz Sed. babéj surttas i streili kime-sas $iidZe. strei i kule.

kodli-ke. i jesli oz $§idZ, to loue silen tSunl. a jesli sidZe, to sija

cupaBHBI ‘tar’, frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 1

CHpaAaCHBbI

IBDK BOYMCHBI AOCKACO CUPAAACHDBL Cil COKU AOCKABIC ABIPAYKBIK

cupBatutHsI (make?) tar (?)’, causative, TV, ¢: 1, as: o

CUPBaTUTOHBI

AequTOHBI BOAL M cHPBaOH (MYHOH cupsamumaoHsl TIOHUTO) — CHpBa

cuABHBI ‘set a trap’, frequentative -al-, TV, ¢: o, as: 16

CHUAAACHBI

CHAAACHBI

CHUAAACHBI

CHUAAACHBI

CHUAAACHBI

CHUAAACHBI

CHAAACHBI

CHUAAACHBI

CHUAAACHBI

CHUAAACHBI

CHAAACHBI

jed. si tui vile Sijalasni pekilen gezja let$ili Zg sutik-lets.

tuv i pud. sije Sijalasni ri(t’éagjgn. kiknan pruZinasg I'itSkasni.
kaZav kapkantg Sijalemse. ru tSis vile kapkansg Sijalasni oz viv-
pit§kas liZa-tuiSa-nis $ijalasni una kapkan, kitt$j ru t$is matet-
nas. sija koknias peZde; oz juzmi. letSen kiiSeni; Sijalasni letse
pomas. kivt vilas Sijalasni, kiti vetle ke tSis tiekiddzik mesteed.
lim$anis Sijalasni kivtsis ves miittem vile. no letSen kiini abu
tSerisg il Selasg. si berin Sijalasni i puktasni pur vilas. si be-

ras kolasnj poni ruiZ. settSg ruas Sijalasni kapkan. kor jol kuZa-is
t$uktSiis gozem bidnas velalg muas. arsg si mug sijalasnj lets. let-

ken kamis, Sijalasni kit§lalemen, ken t$uktiis jona d%ik kojema da
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Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

Zilina & Sorvaceva (1971), page 242

Uotila (1989), page 382

Fokos (1916), page 193
Fokos (1916), page 219

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130805NAME_768198_771696

Zilina & Sorvaceva (1971), page 245

Uotila (1989), page 322
Uotila (1989), page 354
Uotila (1989), page 354
Uotila (1989), page 354
Uotila (1989), page 356
Uotila (1989), page 356
Uotila (1989), page 356
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 362
Uotila (1989), page 364
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CHAAAC

cudgAac

CHUAAACHBI

CHAAACHBI

CHUAAACHBI

Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset CUABHBI—COPAABHBI

z

jesis. si berin, kor tarjesis kam vivsis lebZasni, tar-kijis $ija-las una lets. letsg Sijaligen jeras
una pozem-ponel. ponelnas te- i

tSas kit§ i ki t§as karas una ru? i kazdei ruZg Sijalas §iis karem

tSe tSes-tui vilas sijalasni Sela-lets. Sela-letsg Sijalasni, kera-

tSe tes-tui vilas §ijalasni Sela-lets. Sela-letse Sijalasni, kera-

sulalis pug. ve d%Ze kik tSallas Sijalasni lets. Selajs loktg pelukas

ckauutHbI ‘gallop’, underived, IV, ¢: 1, as: 2

CKa4MUTO

CKaYHuTac

CKa4YHuTac

U BOT COTIIOM MOMEHT AOOMa HaeCAOH: ITyHTra AallaHacC OIIKBIA ChIBBAAAC OTHK 1TV,
TbDKHAC 6ypa KBaTHTAC, BOABIA CKA4UMO PBICBIO, HEAD IIOA, 03 YCBIIEHUT ADA3HBI LIyHra
Aamnaco.

Tall0 AACKOKBAMBIC ITIOAOBHHACO BOABIC CKAYUMAC, a MOAAC, MOA IIOAOBHUHAAC, KBAUT
AOMaac Boac U ¢3940 BOABICAOH, Tal0 xepebeubIcAGH KaulITOMCHC CbOAGMBIC ITOTAC,
€440 3HAYUT U KyAaC.

OIIKBIC 3HAYUT 3bIPOAAC; HAHOC MeIHOCHaA 6TIIKAC OBIACOH MYH BBIHCHC Ad cKavumac.

COTAACHTYBIHBI ‘agree, come to an agreement’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

COTrAaCHUTYaAC

U AEABIA COZAACUMUAC:

coaHubl ‘add’, underived, IV, ¢: 1, as: o

copo0

lidde-ma i laz-uledZ buras mune, a laz-uvsis et’i vev sode i sije

copAaBHBI ‘miX, frequentative -al-, TV, ¢: o, as: 4

COpAaAACHBI
COpPAQAACHBI
COpAaAACHBI

COpAaAaCHBI

$om. si berin rudZzek-pizse sorlalasni oz zev sukedzz i sijg kvas-
Sangi, sije pezalasnj idja giris piznis. pizse sorlalasni jele
il'i kenisa-jele. sorlalasni sukedzz. rudZeG-piznis karasnj testa.

solenik karasni rudZzeG-piznis, rudzeG-pizse sorlalasni zev su-
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Uotila (1989), page 364

Uotila (1989), page 364
Uotila (1989), page 366
Uotila (1989), page 366
Uotila (1989), page 366

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-16.012

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-16.016

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.122

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.019

Fokos (1916), page 201

Uotila (1989), page 384
Uotila (1989), page 386
Uotila (1989), page 386
Uotila (1989), page 386



C Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset COTHBI—CTPOMTHBI

coTHsl ‘burn’, underived, TV, ¢: 1, as: 6

COTaCHBI va, ponii pekil, kodi mittsisSema beregis da sije sotasni patsin.
COTOHBI tulisin soteni koz-jag. sotem beras pusg vuZ-ninnijs peredasnj
COTaCHBI da te tSasnj id%id juke. puis-ke kos, seki-Zg sotasni, a ul“ke,
COTaCHBI kostasni. si berin sotasni. jagas sotem beras gerteg ke dZasnj ru-
COTaCHBI tulisin kos pegeddanas sotasni ju-doris uvtas meste, ken Sertas
COTaCHBI redem beras peSiStaz_da sijg sotasnj. sotem beras giri$ puis-kg ko-
COTaCHBI sotasnj si-7g arg, kor sija kosmas. vedZg rekteni ju doris baid.

coTubIBHBI ‘burn’, frequentative -i-, IV, ¢: 1, as: o

COTYBIAD surg iskiris perek-kudjas i veralisid sot#5ilg ker-ka ninniis. ov-

coTubIHbI ‘burn’, reflexive, IV, ¢: 1, as: 4

coTyac ovlivlg i sott3as ker-kais, kolg ki t§i-ke kin. vedZe veraligen
coryac pal’ i ovlivlg, sott5as ilis. a muis bur, ke dZasni met-ket kut§em
coryac a vokje-sis pete-ni vidli-vni i povZa-snji: revne karta-vivnis sot#Sas
coryac pozem sula-le. i pozem-gor-ulin bi sot#5as. i sen sulale-ni i rok
coTYo KBIAA3BIC Cist Oypa comud.

cnacuTHBbI ‘save (sb’s life)’, underived, IV, ¢: 1, as: o

cracurd “cnacumo MeHO, KbIHMBIHBI KyTi!”

craHOBUTHBI ‘bring a stop’, underived, TV, e: 0, as: 1

CTaHOBUTAC vevje-sse stanevi-tas (tSike-das). svad'ba-kotir medas. si-dinedZ
crpoitTubl ‘build’, underived, TV, ¢: o, as: 2

CTpOHTACHBI coTIIOM BOAL-s1. A OHi 9 OBITKYTIIOCO crmpdiiumachst, OHi 94 39B

cTpoiiTac a muzik mes vaje-das gorte. vil'dem streitas i en-na-na
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Uotila (1989), page 322
Uotila (1989), page 374
Uotila (1989), page 374
Uotila (1989), page 374
Uotila (1989), page 380
Uotila (1989), page 380
Uotila (1989), page 380

Uotila (1989), page 372

Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 376
Fokos (1916), page 158
Fokos (1916), page 188

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.112

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.037

Fokos (1916), page 201

Zilina & Sorvaceva (1971), page 242

Fokos (1916), page 173



C Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset CTPOUTYBIHBI—CYBTHBI

crpOiiTubiHbl ‘be built’, reflexive, IV, e: 1, as: o

CTPpOHATYOHBI 6ypa cmpoiiumvuéHb 6yp BOUTHIP. Zilina & Sorvaceva (1971), page 242
P ypa cmp Yp p pag

cTOAOYiiTHBI ‘make the posts’, underived, TV, e: 0, as: 1

cTOAby#iTacHbIC KaTO [TaMacHBI, IyaM AOM AH KepKa. CaTbud nepBol cmdoabyiimac-woic, crOA6 Boiaac  Zilina & Sorvaceva (1971), page 241
€3ChCAl U MOAOAYB KepTO ITaMacCHBL.

cyBTaBHBI ‘get up’, frequentative -al-, IV, ¢: 0, as: 1

CYBTaAaCHBI para-en-para-en suvtala-sni geger i et'ikla-in sulale-ni kujim Fokos (1916), page 218

cyBTHBI ‘stand up’, causative, IV, ¢: o, as: 36

CyBTac MaHAAOMA CBIAICH KocacO. AcyBco cysmac CTpok CameH, moHAAC Zilina & Sorvaceva (1971), page 236
CyBTac Ob1A BUSMBIC cysmac. [He rasiAH, 9TO A€BYIIKA THXasl, B OMyTe BCA-] Zilina & Sorvaceva (1971), page 266
CYBTac silgn kok-lisg tSirjis zirtas i suvtas mungmié. seki i lijasnj si- Uotila (1989), page 322

CYBTacCHBI livlg i paratem. si berin Kor stavis suvtasni jektini, ved7g §i- Uotila (1989), page 326

CYBTaCHBI voasni $ikas da suvtasnj as pateraanis il'i zg ku(tégm-kg tgdgma Uotila (1989), page 328

CYBTacHBI dei zon da njv paraasasni. si berin suvtasni stavnis dorsa. ved7e Uotila (1989), page 338

CYBTac kotsg kutas, sija i love kutadié a si parakgt suvtas pisjavni ko- Uotila (1989), page 338

CyBTac ki pukavni os_poz. pukalan-ke, virid suvtas i suvtni love zev Sekid. Uotila (1989), page 352

CYBTacHBI love ul“vii. ul“viisg t$aénas vestasnj oija-pa(tég. asuvsg suvtasni Uotila (1989), page 384

CYBTacHBI nasg leptasni éo,n,id me§t§§, m,ed sija asule(d'i,is lovZas. asuvse suv-tasnj da lovigma—kg, Uotila (1989), page 384

suktasni sukedzz ru dzeG-piznen. suktem beras

CYyBTac pop povZzas i piSje. asu-vse keZa-in suvtas i kukanis-dine kaas. Fokos (1916), page 151

CYBTac iiva-n tsarevit§ med-asulas suvtas, a kar sulale. i jaga- Fokos (1916), page 159

CyBTac iva-n tsarevit§ med-asu-las suvtas, a tsarstve lovma. Fokos (1916), page 159

CYBTaCHBI a suvta-snj i kupet$-getir Suas: «meste med-a-suv vajed!» Fokos (1916), page 172

CYBTacCHBI suvta-snj ju-dore. ve-lema juis kinme-ma. sije-zda jukmes ka- Fokos (1916), page 187

CYBTac i sija 1iZz-vilas suvtas, a mortis pist§al-dula-nas moresas toji-Stas. Fokos (1916), page 197

CyBTac sija bek-viv lebe-ttSas i beran suvtas i kesjas lapnas Sut$ki-ni. no Fokos (1916), page 197
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cyBTac
CyBTac
CYBTacCHBI
cyBTac
CYBTacHBI
CyBTac
cyBTac
CYBTacCHBI
CyBTac
CYBTacCHBI
CyBTac
CYBTacCHBI
CyBTac
cyBTac
CYBTaCHBI
cyBTac

CyBTac

CyBTac

CYBTaCHBI
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tsalse beke. vedZe kok-vilas suvtas i moresas sutSkas lapnas i
2. a mortis suvtas i ranaje-sse pondas vidli-vni. Sulga sojas

voas i vevjes suvta-sni, a a(tsis bere kosas. kat$in elesis i

jurse korsi-nj, a nilis suvtas i medas.

nivjes suvta-snj juke i ponda-snj $ivni: «ox® ryasiHbe,

suvtas i sula-li§ morti-sket pisje krugse geger veittsa i kodnis
vetti-dZik voa-sni, siis suvtas, a kodi berin voas, sija loue kuta--
suvta-snj para-en-para-en et vize, a eti mort vedZ-vila-nis
suvtas. berla-dorsa-nnis (dorsa-nis) eti para pisje, a kodi ve dZin
sula-le, sija kutas. oz-ke Surni, suvta-sni vedz-vila-nis i pisje
med para i kuta-§is beran kuttSe. jesli sure kodis, to siket suvtas
suvta-sni, a kik mort: ettis eter pomsa-nis, a medis meder pom-
i kodi-sli piSja-vni. kod partija-is loue kuta-is, sija suvtas dZu-
vile lebedas. med-a-suv asuv vedZ mamijs suvtas i pete. kriltSe
aChIBHAC BOA3 CY8MAcHbl Hasl.

Iy yAAA BOAC, CY6Mac HbOXKMOHUK U YBCAHDb U MOAAC.

HEBECTa cysmac MMYKCAC,

TabIC HEBECTA Cy8miac Ibl3aH CaﬁbICb,

Cili0 >KOHUK IeTaAO ChIABI BOMTYA CY8MACHbL HANOCAA COAb AOPO AR,

cyBTOAHBI ‘make stand’, causative, IV, ¢: 0, as: 3

CYBTOAAC
CYBTOAACHBI

CYBTOAAC

tem da suvtedas visisidli geg vilas nanen. vedze ¢Ztas pitskasg;
jes, sett'se di vilas suvdetasni kik il'i kujim mortes, med oz lo

KYHMBICh Oeproaac caccs cysmaoac, 3HaIUT,
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Fokos (1916), page 197
Fokos (1916), page 197
Fokos (1916), page 201
Fokos (1916), page 207
Fokos (1916), page 217
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 219
Fokos (1916), page 224

CYBTHBI—CYBTOAHBI

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.100

Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-5.011

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_619711_622063

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_759658_762650

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_734820_740981

Uotila (1989), page 336
Uotila (1989), page 374

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud019620830-2136_1az_931691_934668



C Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset CYA3HBI—CYAAQBHBI

cyasHbI Teach, be able to reach; suffice’, underived, TV, ¢: o, as: 3

cyasac Oukbic BOAI BBIBTI MaThIH: A300ThYAC i — cy03ac AaIIHAC AAIIBIPT- Zilina & Sorvaceva (1971), page 258
cyA3ac i pondas ber-viv kiski-nj i kittSedZ sudZas mortis, settSedZ pis- Fokos (1916), page 197
cya3ac MYHO A IlIecC KepaAac Ky3bOc, MeA ITy HBIADA3BIC cyo3ac. Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.008

cykmbIHBI ‘become thickened; become churned (of butter)’, underived, TV, ¢: o, as: 1

AN

CyKMac rudZeK-piZ, kitted?Z s sukmi. sukmaz da si berin tapkedasni gor- Uotila (1989), page 386
y (AZeR-piz, K1 - 1 _da si berin tapke 18 pag

cykToiHbI ‘thicken (with something)’, underived, IV, e: o, as: 2

CYKTaCHbI tasni da lovZema-ke, suktasni suked%7 rud7eG-piZnen. suktem beras Uotila (1989), page 384
CYKTaCHBI d7egen, a asuvsg suktasni idjen. sija oz zev lo suk. i vidZasni Uotila (1989), page 384

cyaaBHsI ‘stand’, frequentative -al-, IV, ¢: 26, as: o

CyAaAO 6ouka cyraAd: KapacuH 604Ka Aa AOB 604uKa. ChIABI KO CIOPO FOHBIC Zilina & Sorvaceva (1971), page 250
CyAand Ti-a — OII ITy AOPBIH, MEAAHBO BOUTHYA CYAA A0, IYIIKAC. A TOHHO Zilina & Sorvaceva (1971), page 256
CyAaAO Kbix mapGc cyaad, KbIK BOTCa, BUTOABIC cHAich.— bI6Gc. [ABa] Zilina & Sorvadeva (1971), page 270
cyaaad jortSis sulal, oz-ilin, veskida. ve d7¢ med m@dgr pomsg lédmgdasni Uotila (1989), page 366

cyAaad med rad kﬁévpikgdgn. sid%7 sabriis sulalg teled7%. tevse doid’d’gn Uotila (1989), page 382

cyaaad iiva-n tsarevit§ med-asulas suvtas, a kar sula-le. i jaga- Fokos (1916), page 159

cyAaad pozem sula-le. i pozem-gor-ulin bi sott$as. i sen sulale-nj i rok Fokos (1916), page 188

CYAQAOHBI pozem sula-e. i pozem-gor-ulin bi sott$as. i sen sulale-ni i rok Fokos (1916), page 188

cyAaad sidZ oskis mortis vilin sula-le minut das i use bek-vilas i kule. Fokos (1916), page 197

cyAaad di-ttem. piis kaas os-gu vilas, a ajis sula-le bekin. pijs bostas Fokos (1916), page 199

cyaaad sula-le. i $uas kat$in elesis: «muja — Suas — kodnim-ja i dzid Fokos (1916), page 202

CYAQAOHBI para-en-para-en suvtala-sni geger i etikla-in sulale-nj kujim Fokos (1916), page 218

cyAaad sula-lg, sija kutas. oz-ke Surnj, suvta-snj vedZ-vila-nis i pisje Fokos (1916), page 218

CyAaAO IIOMEAbB YBTi YHH, APYT KbIMBIHBOH YHH, IETHBI MOAI, BUA3EAQ: BY)KbA, COTOH ol cy1aad. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-11.015
cyaaad Me gysxu Yaopa paliOHBIH, YCTb-Badepra CHKTBIH, KOAL cy4a40 Bamrka 10 AOpBIH. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
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kpv_ud01957oooo-29o_3a-Ust—Vacerga_1765_8825



CyAaAO
CyAaAO
CyAaAO
CyAaAO
CyAaAO
CyAaAO
CyAaQAOHBI
CyAaAOHBI
CyAaAOHBI
CyAaAOHBI

CyAaAOHBI
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Ty# OOKBACHIH BOPBIC CYK CHTEH CYAAAD.

MusAH CUKTHBIM €yAaA0 Balllka By BBIABIH.

a IOTibIC TOBHAA OA MM Cifl I0BIC TaA3H KBIA3 CYAAAD

cyAaAod

Cyaaa0HbI Oeper BBIABIH, MUSH MaMO cyAa406 Oeper BbIABIH.
a Tal0 03 MyH Ta#o0 [?] 1 cy1a46 cilid BOA3O

I'orop cyrardnw Ar.

Caeyeec MO3 CyAaAOHbL TyeChIC.

Aopcs popcs cyraA6HbI HeMOBeHCs TOKOMbec.

CyraadHbl Geper BBIABIH, MUSH MaMO CyAaAd Oeper BbIABIH.

CTaBAOH MaMBAC CYAdAGHbL GEPeT BBIABIH.

cyHsI ‘overtake’, underived, TV, ¢: o, as: 11

cyac
cyac
cyac
cyac
cyac
cyac
cyac
cyac
CYaCHBI
CyacHbI

CyaCHbI

Kok K0 cyac #0pTOMO HAHB KOABTOT, aby 6yp Bo (kOk Mukoaa-
le tSen, no veralis seki sije suvas i lijas.

mi. love sili ne-ve-la vodnj. seki oxo-thikid suvas. a siteg lola
skerg verali§ suas. kor suas, veraliSidlen veskid kias novledlas
skerg verali§ suas. kor suas, verali§idlen veskid kias novledlas
kokjesis 0z kusnias. veralis, kor suas rissg, seki ki t$a bednas ta-
suas osse. oskis velema siv kiZ sajin i oskis mortis dine pondas

suas i aji-sli lapnas SutSkj-las miskas. no jonas sut$ki-nj oz vermj

KBIK AYH G0PTHBIA PBITBS BBIBCO IIEMAITOHBIC Hasl CYACHbI, CYaCHBI OLIKOC.
KBIK AYH O0PTHBIA PBITBS BBIBCO IIEMAITOHBIC Hasl CYaCHBI, CYACHb! OLIKOC.

TaK, TaH0 3HAUUT Has AACKOKDBAMBICOA AYHAC VKO CYacHb! OICO AQ BOAICBTU BUACHBL.
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CYAABHBI—CYHBI

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_76260_78700

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_15930_18500

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-Vazhgort_markets_438760_441673

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130721NAME_797776_798401

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-going_to_school_119485_122330

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_258632_261292

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-290_3a-Ust-Vacerga_21416_23873

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_136160_138080

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_142870_145560

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-going_to_school 119485_122330

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udoz013
0726NAME-3-going_to_school_122330_124460

Zilina & Sorvaceva (1971), page 269

Uotila (1989), page 322

Uotila (1989), page 352

Uotila (1989), page 352

Uotila (1989), page 352

Uotila (1989), page 352

Fokos (1916), page 196

Fokos (1916), page 200

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.142
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.142

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.173



c Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset

cyprrhinbl ‘spoil the air’, underived, IV, e: 0, as: 1

cyprrac sili oz Sed. babéj surttas i streili kime-sas $idZe. strei i kule.

ceiBHBI ‘melt’, underived, IV, ¢: 3, as: o

CBIAO — MeHaM TIIOTHO CbIAO-AQ.
CBIAD Sert). kittsi jujesas kiskalasni kersg, vedZnas kor limjis sile ji
CBIAD sile.

cbIHaBHBI ‘comb; brush’, frequentative -al-, IV, ¢: 1, as: 4

CBIHAAD le pukée da kert-sinanen jur-Sisg sinalg. va-usais, sija ovlg se-

CBIHAAACHBI i d7udziddzike. kor sabrisg tSevtasnj da Sigertasni, si berin si-nalasni narmanen i
piklasnj perveje dzenid pikeden. vedZe piklasnj i

CBIHAAAC kuttsi-Sas nivli genas i Suas: «vot menam etaje i sina-las zev

ChIHaAAC loue. njv beran pondas t§ektini sina-vni. i rebe-tiiik beran sina-las.

CBIHAAAC ja-se buras sina-la». i rebe-tiik sjina-las. medas, a niv vekse vetas

coiHBIMITHBI TOW (for a short time)’, momentaneous, IV, ¢: o, as: 1

CBIHBIIITAC ChbI M]:-ITTéM, Myﬁ KOp CblHblUMAC, TIBIXK TOPYBTBIC HIOHBIeHBIC TbIAQA-

cb0A0AHBI ‘colour black, blacken’, causative, IV, ¢: 1, as: o

CbOAOAD ITenbKa, HO IIEHbKA Cis cb60600.

CIOBCHHBI ‘get in, reflexive, IV, ¢: 0, as: 2
CIOBCSIC oz pondj voni. vedZe i koimed suvsas jukme-se. i sija 0z pondi

CIOBCSIC voni. vedZe i med berja-is suvsas. i sija addZas, ste titen i dzid
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Fokos (1916), page 193

Zilina & Sorvaceva (1971), page 261
Uotila (1989), page 374
Uotila (1989), page 380

Uotila (1989), page 336
Uotila (1989), page 382

Fokos (1916), page 165
Fokos (1916), page 165
Fokos (1916), page 165

Zilina & Sorvaceva (1971), page 235

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130728-2NAME_6920_9125

Fokos (1916), page 187
Fokos (1916), page 188

CYPTTBIHBI—CIHOBCbHBI
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croiiaaBHbI put something somewhere (freq)’, frequentative -al-, TV, ¢: o, as: 2

CIOMAAAACHBI

croriAaAac

vaas suilalasni. a metra sajas bereGsanis kolasnj gimga-vem meste.

tSetveri-kla. mam mune i vajas. i pi bid kola-se suila-las déngase.

croitnbl ‘place’, underived, TV, ¢: o, as: 5

CHOACHBI

CIOACHBI

CHOACHBI

CIOACHBI

CroAC

jursg silis Sujasni sosg. i si berin nirsg ponjisli§ kirlasni kik-
veitasnj gimga. gimga-juras sujasni kik ili fiol koz-lis.

med nogiii kijasni, jolsg Sujasni k@ttégb topida liskgn. bereg do-
jur gor-uvtiis Sujasni kik betse eter jur-bekas da meder jur-bekas.

b) baba vodas, muzik sujas, pomsis va totSa-le. — piz i pelis.

cropABIBABIHBI ‘occur (freq.), frequentative -li-, IV, e: 2, as: o

CIOPABIBAO

CIODABIBAO

et’i oinas kibasni pud meded?%7. tSaste Surlivlg kibigen lol; kodi

kunitsa vijem, ovlivle, surlivig zev koknias i zev sektas. ku-

cropHbI ‘occur’, underived, IV, e: 32, as: 1

CIOpO
CI0pO
CIOpO
CI0pO
CIOpO
CIopo
CIOpO
CI0po
CIOpO
CI0po
CIOpO
CIopo

CIOpO

TIIO YepHubIC ctopd caThuo. lllyam Byaopcua TOxO. A 100 KO Kaac-
HBIC U — A€AD IIH C1OP0, CEKATBIT CIOPO U KOMBIA U BECBBIC CIOPO,
HBIC U — A€AD ITH CIOPO, CEKATBIT CHOPO U KOMBIA U BECBBIC CIOPO,

HBIC U — A€AD IIH CIOPO, CEKATBIT CIOPO U KOMBIA U BECBBIC CHOPO,

6ouKa cyraad: KapacuH 604Ka Aa A0B 60uKa. CBIABI KO Cropd IOHBIC

liddenj nim-kijvi si berin, sv’urg—kg juni, mortes pir-z¢ bostas vi-
jen. no pu tiejen sure kik-jez undzik tSeriis tSem fi d7Zejen. kolg
kas kit$nas vile. urid Sure koknas kapkan-ki t3as. kit§se karema
ovlivle gezedié, undzikis Sure.

pezde, i t$usid Sure kapkanas.

tseZis rias jona puksg si vesna (~nogii, mui bereg dorsis Sure tse-
Sure iskiris perek-kudjas i veraligid sott%ile ker-ka ninniis. ov-

muzik ber i dZasje-zde petkeda-las i vidlilas palto-Zepje-zde. i sure
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Uotila (1989), page 342
Fokos (1916), page 168

Uotila (1989), page 322
Uotila (1989), page 342
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 382
Fokos (1916), page 213

Uotila (1989), page 350
Uotila (1989), page 358

Zilina & Sorvaceva (1971), page 241
Zilina & Sorvaceva (1971), page 241
Zilina & Sorvaceva (1971), page 241
Zilina & Sorvaceva (1971), page 241
Zilina & Sorvaceva (1971), page 250
Uotila (1989), page 334

Uotila (1989), page 348

Uotila (1989), page 358

Uotila (1989), page 360

Uotila (1989), page 360

Uotila (1989), page 368

Uotila (1989), page 372

Fokos (1916), page 172

ClOﬁAaBHI)I—CIOPHI)I



CIOpO
CI0po
CIOpO
CIopo
CIOpO
CI0po
CIOpO
CIopo
CIOpo
CIpo

CIOpo

CIOpO
CI0po

CIOpO
CIopo
cropac
CIOpO
CI0pO
CI0po

CIOPOHBI
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kul$as pastem at$is i liias kok kosme-dis i pastem ur sure i

tila-vnij i vekse sure kelt$i da jokis. kelt$i detina-lj Setas, a jokis
tsekta-snj bednas korsi-ni tuvse, kittSedZ oz sur, a sure-si, vil-pev
dZa-sni-si, teze ponda-sni gorzi-nj. jesli sure-ke, kodi kutase-nj, ses
dZebsa-sni medjez kittSedZ stavse oz kutav. a kodi pervej sure, to
med para i kuta-$i$ beran kuttSe. jesli sure kodis, to siket suvtas
veta-snj ilebeda-snj, ken sure, semin oz dZuas, ken Sut$kisenj.
jesli sure kod-ke matSa-vni, to pisjalisje-sis ponda-snji kuta-snij, a
kodi sure, to kole tednji nimse i sija loue kuta-sis. jesli oz ted i
KBICh YHAXKBIK CHOPO?

6. HO MY c3cCsl, MU ITYCUM C3H, 4ail My3bOAAIM TOXKO, KyTIIOM CtOpd packasbe3ad
BHCbTaAic 6aTh.

<« » ({313 ] 3 '”
Tacb IIyaC OHIl4Y€pH CHOpO MUAH. .

KOP CbOAQ AifiH, KOp MYH C9TOH, 6alABIK C10p0, Tap AifiH, TbleCO BETAAH, TIIOX AlfH.

KOD Cifl IeTac, MyH KOAO acABIC BOUAC, IPaBAA BYHAAABILITAC KBITi Cr0p0 OII IBIAAK
KYKaHBIIMTO.

CIOPAOHBI KOp CHOPO U ChIHEC.

OoTaHTacHBI cifl CHp CIKHU cropac

CHUp LIyKa Cropo A

Tap3 A2 BOUaH, u OTKOAB KO cropo...
ITo-MoeMy KOpCHOHBI KO BUUM, CHOPO.

IIYKaAC COKH CHOPOHbBL

céitupl ‘eat’, underived, TV, ¢: 7, as: 12

CENOHBIC

césic

césic

TBI, C9H BEKCO BOPOAACHBIC IOMEABAECTO, EpTa-EPTHBIC CELOHBIC
a0y, KAAIKAC, OLI 3IPOAAC U C€9¢ KBIKHAHHBIMOC. [IMIITIIAASTHBIM

Kop noH TypyH cégac — norepabas Bexcsc. [Cobaka ect ceHO —]
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Fokos (1916), page 204
Fokos (1916), page 205
Fokos (1916), page 217
Fokos (1916), page 217
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 218
Fokos (1916), page 219
Fokos (1916), page 219
Fokos (1916), page 219
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-2.008

Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-20.118

Vaszolyi (1999): vaszolyilgg9ga-narrative-ud-20.187
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.200

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.018

Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-24.006
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_1005543_1008035

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_1009005_1011171

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130724NAME-1-playing_sheg 5364592_5367422

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-going_to_school_326845_328415

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_1011281_1012755

Zilina & Sorvaceva (1971), page 254
Zilina & Sorvaceva (1971), page 258
Zilina & Sorvaceva (1971), page 269



CEHo
césic
CESICHBI
CESICHBI
CEHo
CESICHBI
césic
CESICHBI
césc
CEHo
CEHo

césic

césc

CEHOHBI

ceHo

CESCHBI
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ker-kag, a o$len bostema tSeri-latka da gorzememen murZemen $oje.
Sojas. i juas t3ai. sijen veralis vetlg lun-Sered?7. lun-$er beras

ma-ke, eskalasnj vijen i nekjen. si berin fiebZas i Sojasni.

i vijen eskalemen Sojasni.

i ses, Soje-jue dei medas.

soja-sni tSaka-va i starik pete i veSas.

stav rokse sojas!» i ista-snji med mortes. med mort pjiras i sija
sije-slen rok pusas. soja-sni i meda-sni jukmes korsini, petni

babej at$is medas. mune, a vetlig kosta-is 0§ i vevse Sojas, a
BHA30AQ: a COHI OII; cbOAA BOAOM IIBIpOMa AQ CbOAACO CEI0.

OLIKBIC OOBIYHO KOP CELid CifiG 03 KOAb HUHOMTOP, BUPKHAC CESIC, AAKO TOHBIC 03 KOABABI
0.

OIIKBIC OOBIYHO KOp CEHO Cili0 03 KOAD HUHOMTOP, BUPKHAC CE5C, AAYKO TOHBIC 03 KOABABI
10.

a BOT KOPCO AMKaropac cisl, AWCO OTPaBUTACHBI U ANCO C€4C ¥ BOT OTPaBUTYAC.
OHI Ha KOHKO CETOHDL.
CETi0 TO.

CESCHbL, FOACHBIC U 6apa MéAaCHbIC YAJKaBHBI.

cépuuTHBI ‘speak’, underived, IV, ¢: 6, as: 1

CEPHUTOHBI
CEPHUTOHDI
CEpPHHUTACHBI
CEPHUTOHDI

CEPHUTOHBI

CEPHUTOHBI

CEPHUTOHBI

ket. forﬁitgnj, perveje zavod'itasni unaket. si berin unasis, kodi

zonmisli lubittSas nilis, pondasni $ornitnj etiket. forﬁitgnj, ov-

ajisket medasni Zenik gortas da oleni d%in lun miittem. Sorritasni

HO C3CCSl YYKOPYYHCHDI Hafl, CEPHUMOHLL MYH eIII0 KOAO BETABIHBI KOPChHBI TaHO.

HO KbIA3 Hasl aCbHBIC CEPHUMOHbI OXOTHUKBEC, YAUBUTEABHO BIAXKBIA OLIKBIC BOAOMA, 33B
€H oI BOAOMa.

A coH Ha#0 cépHuUmMOHbL Ha HOUITA,

CBAaTTS CBATTA BOUCHBI, MBI HalO MIYOHBI, HO KYTIIOM KbIBBACOH U CEPHUIMOHDL,
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Uotila (1989), page 316

Uotila (1989), page 370

Uotila (1989), page 386

Uotila (1989), page 386

Fokos (1916), page 157

Fokos (1916), page 163

Fokos (1916), page 187

Fokos (1916), page 188

Fokos (1916), page 194

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.011

Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-19.039
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.039

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.072
Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-8.047
Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-9.o11

Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-9.013

Uotila (1989), page 328
Uotila (1989), page 328
Uotila (1989), page 328
Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-18.128

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.181

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2136_1az_537028_539301

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2137_1az_831618_835538
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cipnusr ‘fish with a sirp implement’, underived, IV, ¢: 2, as: o
cipno Ccipno, KOTKO cUp KYAOMOH, KOTKO U MbIK KYAOMOH KBIHOHBI ObITCS- Zilina & Sorvaceva (1971), page 240

cipnoHsbI a vilisla-dor geznas kiskeni kijen. sirpeni kujim mort, kik mort Uotila (1989), page 340

cicembiubI ‘rot’, underived, IV, ¢: o, as: 1

cickMac KaaAaCHbI, MYKTAaCHBI 114 BbIAO, C3H Cifl cicbmac, AOO HUA3EH BbIH. Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
. § , .

citaBHbI ‘defecate’, frequentative -al-, IV, ¢: o, as: 2

citaaac 10. et sitalas da stavsg torkas. Uotila (1989), page 388

citaaac piia-le, a jesli det'ina-lj sita-las, to sija pijie-das kodes-ke. Fokos (1916), page 209

cO0epuTubIHBI ‘gather) reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

cObepUTYaCHBI niv da zon seberittSa-sni juke i med veli eti mort lisnei i Fokos (1916), page 208

coBHbI ‘sit down (in a sled, boat etc.)’, underived, IV, ¢: o, as: 4

cOAaCHBI lis selasni eti doidde da nilisli§ bo$tasni si doiddg stav plat- Uotila (1989), page 330
coaac sev, me varte-da». iva-n tsare-vit$ selas vili-sas i varte-das zev Fokos (1916), page 157
coaac te-da». kejin-vili-sis lettSas i selas ket$-vili-se, i sija varte-das Fokos (1916), page 158
coaac sas voz-voz selas i tsektas babai-sli, beren-sita-nen munnj, a t$ukla Fokos (1916), page 174

cOrAacHUTYBIHBI ‘agree, come to an agreement’, reflexive, IV, ¢: o, as: 7

COrAaCHUTYACHBI raénj. kor koraégm beras bat-mamis seglasi-ttSasni nivsg Setni si Uotila (1989), page 328
cOraacuTyac iva-n tsare-vits seglasi-ttSas. i jaga-baba Suas: «eti sutkien Fokos (1916), page 159
coraacuryac niv seglasi-ttSas. i voda-sni juke. rebe-tiiik pondas nakse vidli-vni. Fokos (1916), page 165
coraacuryac et-pir sije karni (et-pir Setli-ni) zale-jta?» i seglasi-t¥sas. vodas, Fokos (1916), page 171
coraacuryac meste vajed!» i muzik seglasi-t#5as. Fokos (1916), page 171
coraacuTyac «at$id tedan. so-vile og vuzav». i baba seglasi-ttsas i vodas. a Fokos (1916), page 171
cOrAacuTYaC tSukla seglasi-ttsas i kol'’kse puktas pekil-vile, a muzik tSernas i Fokos (1916), page 195
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corusr ‘hit; chop’, underived, TV, ¢: o, as: 3

coTac BITINKUCHHBL. COMac Ba)XMO3HUBIC K0 OAOOUCH, MYH KOCabIC A3YBIT-
corac setas. tSukla sili Suas: «vaj me vedZe kodZa». muzik oz Set i

coTac roprac BeTAd, 4epTd Basic, 4aAbTO cdmac paii 6apa mopac.

T

TAaABINITHBI ‘stamp with feet’, momentaneous, IV, ¢: 0, as: 1

TAABIIITAC koknas tal’i-stas bed-vilas, a med bednas lebe-das vivlan i med sija

TaAbHBI ‘stack (?), underived, IV, e: o, as: 2

TAASICHDI is muedZis. lissg tet’sigen talasni med moz lo ruza taskid seki zg
TaASCHBI Cii0 BOAOH MaAsCHbI

TaABBINITHBI ‘Step on’, momentaneous, I'V, ¢: o, as: 3

TAABBIIITAC lit'sa. uris vartigenis pelitsaas talistas a Zbitem pruzina-is Sut’s-
TAABBILITAC lem ruzedis pondas munnj i tal7jstas kapkanas. kapkanis taliStemsis
TAABBIIITAC kaas, kittsi puktema pu gor-ulas kapkanseg. seki kaigenis talistas pu

TankbIHbI clap’, underived, IV, ¢: 0, as: 1

TaIKACHBI ettes doma-snj oten Sinse, miskas tapka-sni(s) i $ua-snj:

TanKOAHBI clap’, causative, IV, e: 0, as: 3

TaIKOAACHBI rudzeK-piz, kittedzz 0s_sukmi. sukmaz_da si berin tapkedasni gor-
TaKOAACHDI kedZz. da tapkedasni tsun-kiza-dzz. tapkedem beras ke dzasnj sov
TaIKOAACHBI mukedje-sis piSjale-ni i oz SurttSini i tapkeda-sni miskas. a jesli
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Zilina & Sorvaceva (1971), page 236
Fokos (1916), page 195
Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.061

Fokos (1916), page 217

Uotila (1989), page 344

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130805NAME_481428_482878

Uotila (1989), page 358
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 362

Fokos (1916), page 219

Uotila (1989), page 386
Uotila (1989), page 386
Fokos (1916), page 219
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TanHUTHBI ‘strike (once), slap, slam’, underived, TV, ¢: o, as: 1

TaITHATAC HO a TIOHMBIAABI CE 3O (Cisl TBIAOAMKBIK BOMO) AJKEHBBIAAYKBIK OIIICHUA KOKbECHIA AQ U Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.152
CHAABIC 3TIIAAKBIK, 3HAYUT IIOHCO KBIA3KO Cifl manxumac, AallaAac, LyOHbl MUSH.

tap3bbIHbI ‘shiver, quiver, shake’, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

Tap3b0 KOHA BOAI-AQ, CBOAOM OTOPO map3vo BeK. CTaHaA BOMH, CU3UM AYH Zilina & Sorvaceva (1971), page 255

raunmTHHI ‘hit a certain spot (?)’, momentaneous, IV, ¢: 0, as: 1

TAYHUIITAC kokjesis oz kusr'le}é. vgralié, kor suas riésg, seki kjtsa bednas ta-tSistas kimesas. Uotila (1989), page 352

tepnuTHBI suffer, endure, tolerate’, underived, TV, ¢: 1, as: o

TEPIUTO KHTO mepnumo, CitOH BOA30 Ky OCKaAaH. Zilina & Sorvaceva (1971), page 245

toitHsI ‘smash; chop (used figuratively in example)’, underived, IV, ¢: 1, as: o

TOMO Howmiibic k0 n36 — 6yp BO, HOMIIbIC KO moiid (A166-BOHO) — AEK Zilina & Sorvaceva (1971), page 270

TOHBIITHBI push somewhere (a bit), momentaneous, IV, ¢: 0, as: 1

TOMBIIITAC i sija 1jZ-vilas suvtas, a mortis pist§al-dula-nas moresas toji-stas. Fokos (1916), page 197

tomHaBHBbI lock’, frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 1

TOMHAaAAC puktas Ser-kos tSoi i tomnalas i mamisli gestinitsje-zde puktalas Fokos (1916), page 224

tondaAbins ‘flatten’, frequentative -li-, TV, e: 0, as: 1

TOMmOAAQC KbIK I1eB MBI BbIAAC, KBIK FOpa mondoiac Aa macbkopaac. Epomra Zilina & Sorvaceva (1971), page 249
TopreiHbl ‘make a small sound (of a bell); drum (of a woodpecker)’, underived, IV, e: o, as: 2

TOprac ITyTropran mopeac cKOpO Ci — TYABIC AJKEHBIA AOO, a KY34C KO Zilina & Sorvaceva (1971), page 268

TOpTac mopaac — Ky3b TYABIC A0O. [BOABIIIOI CepbIN AATEA CTYYUT KOPOT-] Zilina & Sorvaceva (1971), page 268
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TOPKHBI Tuin, damage, break; mess up; bother’, underived, IV, ¢: o, as: 1

TOpKac 10. et sitalas da stavsg torkas.

TopKchbIHBI ‘spoil’, reflexive, IV, e: 0, as: 1

TOPKCSIC kor ponjid torksas, niris silen love kos i silijs love vez i se-

touaBHbI ‘drip), frequentative -al-, IV, ¢: 2, as: o
TOYaA0 totSa-le. sijezda dumajta-snj, Ste jenmis va Setas roka-nis. ve dZe

TOYaAd b) baba vodas, muzik $ujas, pomsis va totSa-le. — piz i pelis.

To40AHBI ‘sprinkle (e.g. water)’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

TOYOAACHBI kime-sis vase kiskala-snj i totSeda-sni bere kesjas i Sua-sni:

tpakaiTHsl ‘pull a rope’, underived, IV, ¢: o, as: 1

TpaKaHTacHBbI tet’sasni da trakaitasni etere da medere. telett'san pesterse domema

TyBBABHBI nail’, frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 9

7
v

TYBBAAACHBI tem bed pomsis viledzik. Ve(d 7¢ oktimsg piZen bereg doras tuvjalas-nj tseren nuz
dorg da vijam dorg, ken olg §iris.

TYBBSIAACHBI sett’Sg karasni dor-t§up. dor-t§upis karsg: perveje tuvjalasni metra

TYBBSAACHBI ved7g tuvjalasni bei-jeres, kittse gimgais sitannas domsg. ved7e

TYBBSIAACHBI dzik vid7-bgz da una tSeri, seti pomasni. pomigenis tuvjalasni bid

TYBBSAACHBI kujim ar$in sajg jeres. si jeresjes kuZa ratsg tuvjalasni dzenid

TYBBSIAACHBI jaiis tuvjalasni deska da geZasni: “tattsg puktema pu-gor-ulas o$-

TYBBAAACHDI rin purjas tuvjalasni fiol bed da veittasnj kapkansg lisken, moz vo

TYBbAAACHBI da tuvnas kiskavnj Vomlala puktem po(tSas. tuvsg kiskem beras tuvja-lasni neSken

potsa kerja kosmas. sid%7 tuvjalasnj et pot§ kuZaas

TYBbsAAACHBI lasnj nesken pot$a kerja kosmas. sid%% tuvjalasni et pot§ kuZaas
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Uotila (1989), page 388

Uotila (1989), page 322

Fokos (1916), page 188
Fokos (1916), page 213

Fokos (1916), page 208

Uotila (1989), page 380

Uotila (1989), page 340

Uotila (1989), page 342
Uotila (1989), page 342
Uotila (1989), page 348
Uotila (1989), page 348
Uotila (1989), page 354
Uotila (1989), page 360
Uotila (1989), page 372

Uotila (1989), page 372

TOPKHBI—TYBBbsJIBHbI
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TyHbI ‘flood’, underived, IV, ¢: 7, as: 1

TYO myd, koTpa. KaMuyT TypbIHCO KOpEeHBHBIMIH OOCBTaCHBI, BY)KCO Zilina & Sorvaceva (1971), page 245

TYO cuTO IWBIPaH, NBIBCHOAQH HHA TINAKOH (HHa TIUAK HUA IIyas myo, Zilina & Sorvaceva (1971), page 245

TYO sid7% i kivtasni jot§lalig moz zaparied%7. ovlivlg, vais tug da Uotila (1989), page 374

TY0 mis petale (~t§uze) keidisis. ved7e ve$ miittem fug, sij ke d%Zem Uotila (1989), page 376

TYO geigddiik puiz_da turunis tug. sije mestesg tulisse pgrgdasni. pe- Uotila (1989), page 380

TYO juke. meD_tulisnas settsg sot’t’é’gm vilas_turunis tug zev t$ekid i Uotila (1989), page 380

TyO COH NOLITH ObIA XO3AHCBOAGH KepKa BOAOMa, BOp KepKa OTHK MecTdac, C9H B OCHOBHOM U Vdszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.099

BOpPaAOMasch, AUYBIC C3H 33B €HAC 0AO, COTIIOM MECTOBIC, ATBIC 6yp: KO3ieA3, T0KOM BOP
3M, A3HK KBIA3€A3 33B BIAXKBIA MECTOBIC 3M, KbIA3 1M)0, ASUK KbIA3.

TYCSACHBI FOSICBIC MycscHbl 6Opa AbechIA MbIP TIETACHBI AA BABIA Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud0201308osNAME_1623723_1627616

TypOuabTubIHBI ‘fall over; roll over, reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

TypOHABTYAC $utSkas. muzik pizis turbi-lttSas tias i pede. Fokos (1916), page 186

TypKkbaBHbI ‘flick; flutter’, frequentative -al-, IV, ¢: 1, as: o

TYPKDBAAD vudZe-dnj, a sija zev jonas turkja-lg, i sija kuka-nis vosa ris- Fokos (1916), page 179
TyaBHBI ‘inspect’, frequentative -al-, TV, ¢: o, as: 2
TYSAQCHBI MysSAGCHbL, IEMAAC HaHOABI, 6apa KOCOHBI. Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-18.134

TYSIAQCHBI Hast MySAACHb! KbIK AYH OLITO. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.141

TmanacbHbI ‘grab (from somewhere)’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

TIIATIACAC te-dinad!» i lokte ajis-dine i tSapd-sas kutu-kas i Suas: «etatSem Fokos (1916), page 166

TIap3bIHbI ‘squeal; creak’, underived, IV, e: 1, as: o

TIIAp30 Tunp36 u muwapsd, Mpraa HeIB 4eTbyaad. — OAaOBILI KHCHTOM. Zilina & Sorvaceva (1971), page 272

183



T Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset TIIHP3bIHBI— TINOKTBIHBI

TIHHP3BIHBI ‘squeal; creak’, underived, IV, ¢: 1, as: o

TIIUP30 Twup3d u Tiap30, MpIya HbIB 4eTb4aAd. — OAabbIII KHCHTOM. Zilina & Sorvaceva (1971), page 272

TIHHPKOTUYBIHBI ‘squeak’, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

TIIUPKOTYO OpAa-BU3b3S MUUPKOMBUO — 39D BOA30. [BypPYHAYK MHIIUT] Zilina & Sorvaceva (1971), page 270
p % p P YPYHAY pag

Tmynusel ‘hit a mark’, underived, TV, e: 0, as: 1

THITYTIaCHBI Cis cip3 u muynactst. Kop Boac cTOIa0A3bIA, C3CbCA Cili0 BOA3O Zilina & Sorvaleva (1971), page 242

TIIBIKHBI ‘worsen; rot; become rancid’, underived, I'V, ¢: o, as: 1

TIIBIKAC pon t§ikedasni nim-kiv liddemen. ponjid ¢5ikas i pondas torksi- Uotila (1989), page 322

TIIBIKOAHBI ‘spoil; damage’, causative, TV, ¢: o, as: 3

TIIBIKOAQCHBI pon tsikedasni hiim-kiv liddemen. ponjid t3ikas i pondas torks;- Uotila (1989), page 322
TIHIBIKOAAC vevje-sse stanevi-tas (tSike-das). svad'ba-kotir medas. si-dinedZ Fokos (1916), page 201
TIIBIKOAAC sija t§ike-das med mortse iledZas sili eter bekas bi, a mede-ras Fokos (1916), page 204

TIIBIHHBI ‘smoke; process with smoke’, underived, TV, e: o, as: 2

TIIBIHACHBI 11. mes vajem berin messg f$inasni. bija lon tet$asni gerseke Uotila (1989), page 392
TIIBIHACHBI da puktasnj lonjas koz-pu §irda temjan. sijen t§innas t§inasni Uotila (1989), page 392

TmOKThIHBI ‘command’, underived, TV, ¢: 1, as: 13

TIHIOKTAC uzine-dnj i jaden verdnj. a iva-n tsare-vit§ kinas f§ektas pervei Fokos (1916), page 156
TIHIOKTAC kupet$ getir mes fsektas vaje-dnj med-asu-las, a baba mune. Fokos (1916), page 172
THIOKTAC 2. med-asu-las muzik babaj-sli f§ektas kul$i-nj, a atSis vili- Fokos (1916), page 174
TIIOKTAC sas voz-voz selas 1 f§ektas babai-sli, beren-sita-nen munnj, a tSukla Fokos (1916), page 174
THIOKTAC kesje va kurtas i ul'it$is tsektas iz ledZnj vaas. vedZe kerka-i§ Fokos (1916), page 206
TIIOKTAC tsektas i pivsan-gorjis. i kor puktas piv§an-gorsis ke dZid iz, silen. Fokos (1916), page 206
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TIIOKTACHBI
TIIOKTAcC
THIOKTACHBI

TIIOKTO

TIIOKTAcC

TIIOKTAcC

TIIOKTAC

TIIOKTACHBI

Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset TIIOKTBIHBI—ThIAABHBI

tsekta-sni bednas korsi-nj tuvse, kittSedZ oz sur, a Sure-si, vil-pev
voas vera-lan-injs. med i dzid niv tSektas karnj zev i dzid jastsik.
i osli tsektasni nunj i ojin kriltse vilas puktini. o§ nuas i kriltse

Me aHOKOT CEPHUTI: CiliO 3HAUUT MEHBIM Mul0KmMO BOAL KATHBI IBIUCO KaM BBIAO,
YYKYHM KaM BbIAO.

MuOKMac KOpaBHBI, MeA,
Ho BoT u uep, ca140d mudkmac rpyroH meix 66xac.
U muidkmac

W3, ciliOH muwdkmacHs: COTBIH U BUMUM 4yep, MecTa.

TIOTWOAHBI ‘cut; shorten’, causative, TV, ¢: o, as: 2

TIIOTIIOAACHBI

TIIOTIITIOAQCHBI

metra kuza. potkedlem beras buras purten tSetsedasni. si berin eter

kersg tsetsedasni pomjesse. si berin gozjen gozjen pondasni kemutnas

TBIAABHBI ‘appear’, frequentative -al-, IV, e: 10, as: o

ThIAAAO

TBIAAAO
TBIAAAO
TBIAAAO
TBIAAAO
TBIAAAO
TBIAAAD
TBIAAAO

TBIAAAD

TBIAAAO

CBI MBITTOM, MYH KOP CBIHBILITAC, IBDK TOPYBTBHIC LIOHBIeHBIC Mblda-A0. IIGApyTabic
AlHICH BOOM GOPBIH Cist Y3bABIAOMA CYTKH-MOAOH

AOPAA BBIABIH MblddAd AATIIOT, OII KOHA AXO. ITuImTinaab0 BOAIL
as, med vasis tidalg tSerijis. kibisis piZ-niras kibannas vi d%7edas
dZe-das, a sina-nis tida-lg i gore-ttSas: «batuske, ati sina-nis tida-le
dZe-das, a sina-njs tida-le i gore-ttSas: «batuske, ati sina-nis tida-le
pue, vidZe-das, tida-lg bi. no sija lettsis setis pusis i medis bi-dore. i
tel'ki tida-le kie da jure. vi(dZe-da, lokte ket$ nur-vivti. tSul'kis
zerkala-as as jur vivti-is i mui vo-tSeznas loe. sija i tida-le. jesl'i

KyHHUMOH MyHaM; TYHOABIC Y)KO eABa Mbi0aAG MYHHBIC, KOABICKO CLIOTBIKAHTUYOHbI
BOAi, CKOHbACHOHBIL.

HIOp IIOpaA BeCbKOAAC HIOP CHHMO Aal BOSIC HIOP TBIAOCIA3BIC, TOABKO U CHHMBIC
A 10p IBIAOCBIC MbL0aAo.
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Fokos (1916), page 224
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T Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset THIAOBTYBIHBI—T3CHBI

THIAOBTYBIHBI ‘be visible), reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

TBIAOBTYAC MYHACHBIC, MyYHAaCHBIC, moidosmuac 6u.

TIKHUTHBI push (with a tool) (?)’, underived, IV, ¢: 0, as: 1

TBIKHUTAC bera oz kivlis. vil' mele-ittSa sur-kes-nud-pomnas tik#i-tas, prekezei

ThIAABHBI ‘practice tila fishing’, frequentative -al-, IV, ¢: 4, as: o

TBIAAAO Yepu KbIHOHBI CHIA3H: KOTKO BYTpach0, KOTKO MblAAAf, KOTKO

THIAAAOHBI Cist mviAaAGHbL, @ MUSTH TaTOH BIAXKBIA ThIB 33B aby. KOukKO ToitHa-
TBIAAAO MbLAaA0, @ MASH IIapa MOPT ThIAQAO, CIHOH U 4epu HOpaM, OBITKY-
TBIAAAO ThIAAAQ, @ MUSH [Iapa MOPT MbiAAAG, CIHOH U Yyepu HOpaM, ObITKY-

TBIPMBIHBI ‘be enough’, underived, IV, ¢: o, as: 2

TBIpMAC zavod'itas karnj pes. i karas med tirmas lun sizim to i das.
TBIPMAC tirmas popli da rebetnikli gortas munni. kor-ke mij-ke i pop

teipTHbI fill’, causative, TV, e: 0, as: 1

TBIPTACHBI bapa ma3ac 6apa caprac U CiA3H YYTYHCO mblpmacHsl

ThIIIKaBHBI ‘attack (in self defence)’, frequentative -al-, IV, ¢: o, as: 1

TBINIKaAAC AyMa#Tac, AyMalTac Aali MOCHOCTO CTaBCO M MblUKAAAC, KYHOCTO KYAAC M BBIAO THIYYbI
KBITIOAYAC KYECHAA,

TacHbI ‘meet’, underived, IV, e: 12, as: o

T3¢0 2. baidik ke tesg veraligen, teZg abu bur ved%e.

T3¢0 22. tesg baba, fli-nem oz nu, kusen, seki veraligen ninem oz Sur.
T3¢0 23. tesg-ke ket's veraligen i tuj vu dZas, sija abu bur vedZe.
TaCO sili tese: mortes kejin Soje-ma i silen kole-ma sapeg-gozjis. sija i
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Fokos (1916), page 185

Zilina & Sorvaceva (1971), page 240
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Uotila (1989), page 370
Fokos (1916), page 164
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Uotila (1989), page 394
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T Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset T3CHBI—T3YHBI

T3CO 3.iva-n tsare-vit$§ uzna-tas i medas, a vejttSa tese kejin.

T3CO iva-n tsare-vit§ medas vedZe. veittsa sili tese ket$. iivan

TaCO ile. i veittsa silj tese ketS. «kejine, te zev mudZin, vaj me var-
TaCO pir sija medas tuj-vivti jage pesla. mune, mune i veittSa tese

TaCO deti-na kivlas i medas pop-orde meda-$nj. a pop tese sili veittsa
T3CO tese. i jua-las: «o$é-je, tsoje, kuza-n-¢ berdnj?» — «kuza.» —

jcTels) tese. i babéj jua-las: «kejine, tSoje, kuza-n-e¢ berdni?» — «kuza.» —
T3CO varta-sni. sije-sli ket$ tese. i jua-las: «ketsé-je, tSoje, kuza-n-e berd-

T3TYbIHBI ‘stack’, reflexive, IV, ¢: 2, as: o

TITYO Stenaas kik planka. planka vilas tetSe razjis (~bedjis). raz vilas
T3TYO tett3e koltajs vilg jilg. jivsg Zbitasnj raznas med koltalanjs.

T9YaBHBI ‘mason, lay bricks; pour, cast’, frequentative -al-, TV, ¢: o, as: 2

T99aAAC tetSalas. i Sug dik m i §: “tatis eSin-bel’jessis da dzodz-plak-
T34YaAaCHBI U I0M, BOT Cil0 10MCO TaA3H MIUYAAACHbL CTABCO

TIYUTHBI put’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

TIYUTACHBI kuznitsain kosajezde. si berin tetSitasnj. ved’ze lesedasni pan da

Ta4HBI ‘gather’, underived, TV, ¢: 1, as: 30

TIYaCHBI AiHIBIC TOMmackesac. Oc KO TOp cepac, OPTCOH MauacHbl YAAC MOAMO-
T3YACHBI Aaac pas aby, mauacHb! IOPAIHb-BEXKHUHD, 39B ASiTa KO CKUPAABIC,
T9YaCHBI MeA TYChbIC YUCBTUTHYAC, IBIPKOAACHBI aPTTO, KOABTACO MIUACHDL
T34aCHBI MOATO M34acHb! TYMAa IBITIIKAC IIT9H GOKAC apT, MeA IOPIAOK
T3YaCHBI bI66¢ 60pbIH KapacHbI BOA30 maunH. [TaurHaa U BOA3O mauacHbt
T3YACHBIC ay, CO9H KyTIIO Ma4: FAaAAHKA AU, PYCKOM AM — MBIMKO C3H M3I-4aACHbIC.
T3YaCHBI A3eli OKTaCHBI, MOXK'bAAACHBI HAUTCO, mMauacHb! OyThIAKA0, MPOO-
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Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
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T349aCHBbI
T34YaCHBbI
T349aCHBbI
TO34YaCHBbI
T349aCHBbI

T949acC

T34YaCHbI
T3YaCHBI
T34YaCHBbI
T349aCHbI
T34YaCHbI
T349aCHbI
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T349aCHbI
T34YaCHBbI
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TO34YaCHBbI
T34Y9aCHbI
T949acC

T34acC

TO34YaCHBbI

T349aCHBI

T34YaCHbI

T340

Niko Partanen & Alexandra Kellner

timg 0s_Sur. si teli$$an pondas $urnj oktime. oktim tet3asni ke-
tet3asni. tetSasni settSed%7, kittsed77 liskis oz vo jeres kuZa-
tetSasni. tetSasni settSed??, kittSed%7 liskis oz vo jeres kuZa-

mirsg keralasni pel metra miittem. sij tetSasni pizas. vedZe kik
las tetSasni vivéan kapkan da veittasnj kapkanse viljs kokni lim-

las una let. letsg Sijaligen jeras una pozem-ponel. ponelnas te-t3as kit§ i ki t3as karas una
ruZ i kazdei rufg §ijalas $iis karem i

da tetSasni i d%id juke. puis-ke kos, seki-Zg sotasni, a ul-ke,
tet3asni kirdijg il'i zg kegag. kegasg kiskalasnj tevsg ilin tui

lun med mis pesalem beras kiskalasni gumla vilg i muketsg te t3asni
palgm beras idZassg jukertasni binmgdg. binmgtsg tetSasni ulité,
tet3asni da trakaitasni eters da medere. telett$an pesterse domema
rinise razsg tetSasni. tuvjalema razjis vile med meder rinis

Ig sottSitem. sij tetSasni etijuke. poni viiZjessg uberitasni teZe
kiskasni sarajg. kiskem beras piketsg teSasni pinilanis kres-na-
tSaas kiStasni jevse. si berin tetSasni dzadzje da veittalasni

Ie. jukerttsas nekjis, pesemi$ dugdasnj da tetasni tSa$ée. sija
testasis vesniedasni $angi-ku. ku vilas tetSasni $angi-latisg da

11. mes vajem berin messg t§inasni. bija lon tetSasni gerseke

mune, mune i sija voas kare. se$ nnebas tevar, kera-be te tSas i

U Cisl CBIOOPTH HOII'BSIA MIHAC U FOPTAC Hyac.

BapTaCHBI, KOCbTACHBI, BAPTACHBI U CIOTO MEIIOKO mMauacHbl, BasiCHbIC aMbapo, HOPTOAD.

capTacC BblAaC T€YACHBI, UAU nepB('jﬁ MaUuacHbl MBIHKO
H335 MeC MIUACHbL CITIO

mauG MyKTACHBI OexKaTeAbHa

TIOBKOTBYBIHBI ‘groan, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

TIOBKOTBHYO

Kbipcusp k6 mruoskimuud — 33pa A00. [HepHbIN AsiTEA CTOHET —]
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T Niko Partanen & Alexandra Kellner

témaBubl ‘drip (of water drops)’, frequentative -al-, IV, ¢: 1, as: o
TEMaA0 MbIThYa HBIABIC, @ HBIPOABIC Ba ménaad. — Camosap. [Kpacha pe-]
TOBIBIHBI ‘winter, spend the winter; hibernate’, underived, IV, ¢: 1, as: o

TOBHO

HO Hasl BOACHBI OII I'y AOPaA KOHI OIIKBIC 1081i0.

TOoAMaBHBI ‘get know’, frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 1

~

TOAMAAACHBI zassi, settsedzz vidzasnj patsin. pezassemsg tedmalasnj, patsis

TOAHBI ‘know’, underived, IV, ¢: 1, as: 3

TOAAC MOA 90H MeHaM, Cist Moroa mdooac». MyHic MOA 40 AIHO, CIAD AXKO
TOAQCHBI lislen sije tedasni. nilis vistalis, kor voas si vilg Zenikis ko-

TOpAC Siris izse tedas, kiten. i settSe sije-zde nue-das. iva-n tsare-vit$
TOAOHBI CceMABIC BOAIC mM000Hb! HUH.

TOAUBIHBI ‘be visible, appear, become apparent’, reflexive, IV, ¢: 2, as: 2

a OIIKBIC 3HAYUT... HUO3bIC BETAOMHBI KOHI HaeCAOH BOAOMA ThHIIIIKACAH MeCTOHBIC,
BHA30AAOMHBI Cili0 KBIAZK 6OP KOK'BECHAC OIIKBIC TOpOMa 3eMASICO, CTABBIC MECTOBIC
moou4ac, ¥ IIyira AallaHac KbIA3 KOP ChIBIAOMA IyeccO A KbITiCh MbIHOMa, 3HAUHT,
KBIPCUCO KYAbOMa IYeCCHUC I0KHAC, YOPBIAA KY49UbICbAOMA.

TOAYAC

TOAYO a 03AXKBIK MATiCh Al, TUCCAABBIC BOAOMa 6yp, AINO 6ypa, JYKYHBIA YCAC, 3HAUUT IEMBIA

Ha NOIITH, BOT IOTAICEO TOABKO, KbIAbIC 110040, aChsI KbIabIC.

TOAYAC 2. TABO 3HAUHUT TaBO 60pa Cil0 O OLIKBIC BeTAGAAD KBIKHUCh HUH, OTHUK BeXaAyHHAC Cif
MEHCHM Cili0 AGubecTd BUA3OAAAC KBIKUCH, KOKTYH ChOPTIBIC (39pa TaBO MOBOAASBIC Ad

mdouac 6ypac) KbIKHCh BeKAAYHHAC IPOHAUTO OBIA AGUTO.

TOAYO 3HAYUT IO3BOHOYHUK ABIECHIC 39B Oypa CHIAOH m0040, I0pBECHIC, 6GIKBIC, 6OIKBIC A3OHB,

rOHHac ab cicbMOMa, OCTaABHOMBIC CICbMOMa, ABIECHIC COMBIH CKEAETBIC KOABOMA.

TOAOAHBI ‘predict’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

TOAOAAC baba medes tede-das. «et’i sutkien kar menim tSelej tsarstve».
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Zilina & Sorvaceva (1971), page 272

Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.119

Uotila (1989), page 384

Zilina & Sorvaceva (1971), page 250
Uotila (1989), page 328
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Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.030

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.070

Fokos (1916), page 159



T Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset TOAOAHBI—YOEpPHUTHBI

TOAOAHBI ‘air out’, causative, TV, e: o, as: 3

TOAOAACHBI B0A30 meppacHbl A60 mirdoacHs. KoAAGH MalIiHa BUHHM,
TOAOAACHBI beras jukertasnj et juke. si berin tev-ke vijim, teledasnj. abu-ke
TOAGAACHBI telen teledasni poni nol-pelesa pesteren. vartem tussg pesteras

TOpryiitusl ‘trade’, underived, TV, e: 1, as: o

TOPryHTO tergu-ite.

TopHsI ‘fit, have room’, underived, TV, ¢: 1, as: 1

TOpac sije letsg karasni med semin ketSislen teras kokia juris. sije
TOpO HMHTEpeCcHO, Me Ha MHTepeCcyHy4H, NbIpaAi AaKO OIII I'yac, 39B UHTepeCHOSA BOUOMa;

3HAYUT 1Ty BOXK FOPYBTi BGUAOMa CBIAGH; IbIpac (MOPT mdpd, 6ypa cAOOOAHO TIBIPHEL),
HepBOH BeCbKbIAQ IIBIPAC CICCS BECHKBIABBIB Oepropac U coHi M BOA3D AKAAK KOAD
BOYOMAa, HABEPHO C3H Cif Y3bHbI ACABIC TAAHUPYHTO MECTOCO.

TOpOTUbIHBI ‘force in’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

TOpOTUIaC (nAaBUYDBIC) AAABHEHBKH MOPGMb1ac U BETAAC.

TOTYBIHBI ‘be visible; be identifiable’, reflexive, IV, ¢: o, as: 2

TOTYAC Waubic momobuac oAHbICEOA3, @ MOPTBIC TINY>KOMBICbOA3, IIOHUH-
TOTYAC lun i stav rana-is enina fet#$as.

y6epuTtnsl ‘take away’, underived, TV, ¢: o, as: 2

ybepuTacHbI musg uberita-snj turunis, kodi petg ke dzem muas turunis.
ybepuTacHbI le sottsitem. sije tet'Sasni etijuke. poni vuzjesse uberitasni tézg
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Niko Partanen & Alexandra Kellner

yBiBIHBI prune’, underived, TV, ¢: o, as: 3

YBDBACHBI
YBDBACHBI

YBDBACHBI

is. dzinsg silis uvjasni. ve dzg sije pizen nuvedasni bur beregg.
lis. dzinsg sil i vedZe sije pize edasnj bur berege
jivsg jeresislis jivdasni da jeressg buras uvjasni. si berin jis

kos-pu-ritSag. sije uvjasni i kolasni Seras kik tSal; kodi jorta

yBTHBI ‘bark (of dogs); (dial.) croak (of frogs)’, underived, TV, ¢: 6, as: 6

yBTac
yBTac
yBTac
yBTacC
yBTac
yBTAacC
YBTO
YBTO
YBTO
YBTO

YBTO

YBTO

AOKTa cTaHAAHb: a TIOHHO MBIHKO y6mac €Hac 39B BOA3BBIAAM,

veralisislen ursg uvtas. verali§id stremi-tt€as vini skeredzik. lun-

di vatSen olg, sija 0z $ed vini. kunitSasg ponjid uvtas da 07_dzik-

vermi munnj. verali§ seki vijas. ovlivlg, ponjid uvtas kok-tuiteg

jen bezase kijas. kor ponjis uvtas bezasg, oxo-tiiikid voas ponjiz_

med-nogni bea vijasni, novledlasnj pori Set-gimga. ponjid uvtas

Me MYHI, IIOH rakaa ysmo.

AYMa#Ti Mecs y8mao AO3MOP.

BHA3€AA BEK ITYMCh KOH Mecsl ra)kaa y8mo: AO3MOp MyKaAO, OTKa MyAsIOH, AyMCHM, Aif.
OILITO IOHUBIA MESAM Y8Mo.

OIIKBIA I'BDKECHAC OBITTE I'YChAH BBIABIH BOPCO, BISHBIIITO, @ IIOH CiHO cOTIIOM rakaa
y8mo, pOBHO CBIABI TOKO AOABIA.

IIOH BBIABICAC HUPO Y61 Cilid CITOH, mypaac.

yAskaBHBI ‘work’, frequentative -al-, IV, e: 7, as: 1

YAKaAOHBIC
YAXKAAOHBIC

YAKAAO

yAKaAac

YAKAAO

YAKaAOHBI

A OHi cBIAD AXKO yOmcardHbic. OHI KOHEITHO YAYKaAOHBIC AUTOB-
A 6Hi cBIAb AXKO yAXKaAOHBIC. OHI KOHEIIHO yO#aAOHbIC AUTOB-

KaM BBIAO MOAIM TaTi, BO3MO>XHO TOAQH MBIMKOTO... IeAbO BaHBTO, IPOU3BOACTBEHHOMN
yIpaBACHHUEBIH yO#caAJ; CBIKOA KaM BBIAO MOAIM BOAA3QAXKBIKAC AQ BUT KOHUH
KyAOMasCh, CTaBbIC 0P BBIAO CiA3 H BOAOMHBL.

HO 9CTOH MeAaAaCHbIC Ka3aKOC, yAKaAich MOPTOC HaeCABL, KOAl yoncarac.

KoHi ciité yoncard?

A KBIABAXBIK COHI y0#aA0HbL COCh BEHOBOH MAHU KbIA3K OpurapadH?
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Uotila (1989), page 342
Uotila (1989), page 344
Uotila (1989), page 366

Zilina & Sorvaceva (1971), page 256

Uotila (1989), page 356

Uotila (1989), page 358

Uotila (1989), page 358

Uotila (1989), page 358

Uotila (1989), page 360

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-11.008
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-11.009
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-11.012
Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-11.016

Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-11.017

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.149

Zilina & Sorvaceva (1971), page 240
Zilina & Sorvaceva (1971), page 240

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-19.068

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-9.003
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19611213-1329_s5az-Koslan_190600_191456

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_45150_48873
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YAYKaAOHBI IITO TOHAA MaMBbIA OATBbIA YOHAAGHDL YOHNAAOHLL @ TD TOABKA KylalT4aH Aa BeTAOAAaH  Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-childrens_work_28258_32457

YAYKAAOHBI IITO TOHAA MaMBIA GAaThbIA YOHAAGHDL YOHAAGHBL @ T9 TOABKA KymalT4aH Aa BeTAOAAaH  Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-childrens_work_28258_32457

yAHTHBI ‘make it in time, have time; snatch up’, underived, IV, e: 0, as: 1

YAHTAC pade-ssis eti mortis ud’itas voni siis vetti, to kutasi-Sis pisje vedZze Fokos (1916), page 218
yAHBI ‘treat; feed (?)’, underived, TV, ¢: o, as: 2
yaac LaTIASBIA CiHOC rOcTUTOAQC KOHELTHO, BepAAc, yoac. Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-7.020

yAaac LAnAATO CiA3 KO TYPHBIA BepAac, yoac Aa 60p mamasbiA MOAAC TYH BbIAO meTo. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.038

yAO0puTubIHBI ‘become fertilised (of soil), reflexive, IV, ¢: o, as: 1

yAO6puTUac dudzid, sid77 udebritt3as i love vid77. giris kolem krazjesse Uotila (1989), page 380

yxkHa#iTHBI ‘get know’, underived, IV, ¢: 1, as: 2

YKHaAHUTO orde. sije iledZas. sen uzna-ite sija i pats-vile vodas. si oje Fokos (1916), page 151
yKHaHTac 3. iva-n tsare-vits§ uzna-itas i medas, a vejttsa tese kejin. Fokos (1916), page 155
Y>KHaUTaCHBI HO C3H Yall y3bOAAACHBI, IaCHBI LIBIA, POK, YHCHAUMACHI KBIA3 TIOAATalTY0 Oypa Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.165

AYHTBIP'DSI TPYAUIYOM OOPBIH U KYTaCHBI 3HAYUT MTAAH COCTABASHTHBI eLIIIO KbIY40
BOTHBI MOAHBI, HAH TOPTO HAH OLI 66pc;1 €I1I0, BUHBI.

y3bHBI ‘sleep’, underived, IV, ¢: 11, as: 5

y3b0 Bas A2 KOAHBIM BBIAOAXKBIK LITUOUTAM, Cifl U Y3b0». Zilina & Sorvaceva (1971), page 248
Y3ACHBI Aac KbIK 405I-BOKa OTU IOPAAOCBIH Y39CHbL. — I/UII/IpT. [ABeHapLaTs) Zilina & Sorvaceva (1971), page 270
y3b0 AyHa ropburac, og ropouTac, acyBco cOMBIH y3b0. — Aad IOAAH. Zilina & Sorvaceva (1971), page 271
y3b0 35. iebida volsalg, da téorida uzv,g. Uotila (1989), page 390

y3b0 iva-n tsare-vit§ vodas i unmo-vsas. i uZe kujim sutki. si- Fokos (1916), page 160

Y3SICHBI kosa-sni bere paralej dine kerka-e. sen uzZa-sni i med-asu-las me- Fokos (1916), page 196
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Y3SCHBI kor nie-kodi oz ov i tSiste uZa-sni, pira-sni ovtem kerka-e. dim-

y3B0 6aTb 3HAUUT MYH Cisl... OHHAC Y360, AYHHAC TOKO 39B BBIBTI U3 OOMKaMIUbl My# MyA30Ma,
Me 60p BBIBTi BeTAGAAAC, HO MYH, BBIAB ABIMCO, LIEAKCO Me BOAI Kesl, Me KOK TYHOA cilid
BOAI BETAOAAO... TaK... Cifl MyKCUC KyPUYYbIHBIL.

y3b0 BHA30AQ: MEHAM TACTYKBIA Y3b0.

y3b0 IUCCAABCO CBIBAAOMA, TPH KAAACO KOK KOCMAc JKUMHUTOMa, CTBOACO ChIBAAOMa Oypac,
HIKOPTO, y3b0.

ysdac HbOKOHMK M€ AOKTi, TOpOAAL €Ha KOAB: 03 KbIB, IIKOPTO, ¥34C.

Y3ACHBIC M C3Chb ebpasac MOPTTO, y3sacHbic bypa 1 Kop 60pa A9UYBIHBIC YBAAHb: MYHOH A94Y4a’?
y3b0O TOBHAC IIYBIC Y3b0.

y3b0 CiHfo y360 Talo

Y3bOHBI CbI HU CaAb TYIIKOH y3b0HbL.

Y3bOHBI ITysic 6BITTBO KO BYIpaAGHBL, y3b0HbL,

yuMoBchbInbI ‘fall asleep’, reflexive, IV, e: 0, as: 1

YHMOBCSIC iva-n tsare-vits vodas i unmo-vsas. i uze kujim sutki. si-

ycebbinbl ‘fall’, reflexive, IV, e: 1, as: o

ycch0 Cist yccv6 A36YABIC,

ycbKOAHBI ‘make (something) fall’, causative, TV, ¢: o, as: 4

yCbKOAAC KauUTac Cifi0 COK HaBepHO MOHHAC BEPCT KBIKOC, CA IIOHCO YcbKG0ac BBIABICCHLC.
YCbKOAQAC HOHCO YcbkG0ac BBIABICCUC AQ TIOHHBIC MOAAC MYOABIC TIIOTII CiHi0 BOTHBI.
YCBKOAQAC ycbKdoac MOACO, MOABIC KOUMOACO, HbOABOABIC BUTOACO, AACOACO, BETBIMBIHOACO U

CE0ACO, CTaBCO YChKOAAC.

yCbKOAQAC YCBbKOAAC MOACO, MOABIC KOIMOACO, HbOABOABIC BUTOACO, AACOACO, BETBIMBIHOACO U
c80ACO, cTaBcd ycvrdoac.
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Fokos (1916), page 208
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.053

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-25.009

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-25.011

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-25.013
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.042

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-crying_trees_23653_25463

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120720NAME-Lazei_da_Mark_66763_67543

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_145783_147414

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_82580_84530

Fokos (1916), page 160

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130724NAME-1-hay_works_4576520_4577633

Vaszolyi (1999): vaszolyilgg9ga-narrative-ud-18.150
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.151

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-2.013

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-2.013
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yepubl ‘fall’, underived, IV, ¢: 17, as: 3

yCbO
yCbO
yCbO
yCbO
yCbO
YCbO
YCbOHBI
YCbO
yCbO
YCbO
yCbO
YCbO
yCbO
yCbO
yCbO

yeac

yeac
yCbO

YCbO

yesc

HOHH A00, BOA3 A360 ci — cKOpO ycbd ABIM. [I'ycH BBICOKO ATAT —]|

IleTpIp AYH ABIPCH KO 33p ¥Cb0, KOCbMOMTO paBUTAC, a MAbAd
pastem urid pusid use mu vilg. sije pastem ursg bostan i nuan si
28. ufg-kg peZasan zirjid, seki ges voas. (babajeslen primeta)

i use sod-pome-dZis. i uSe-msis kule. nije-zda oz i javitli-nj rie-
pue-ni. pozemis use kol i sije-zda dumaita-sni, Ste jenmis nan

i voas sije-sli jol. izev Soge use-nj: «kuddZa taje mi jolse vu-
vilas. i silen lizis veje limjas, a atsis use kimsa. oskis lebe-tt$as,
mortjs use gat§-moz. a oskis kaas vili-sas i pondas kurtt$j-ni
sidZ oskis mortis vilin sulale minut das i use bek-vilas i kule.
dine kosnj i use gat§-moz limjas, a oskis kaas vili-sas. piis rega-

koime-djez tSettSas i mis-vilas use. kat$in elesis i Suas:

bedjis berge-ttsas i use bed-vilas. jesli oz inmj, to med mort sije-Ze

§a-njs ponda-snj golZett$ini matSen i kod gue use sija matsa-las

ABIM yCb0, HO ABIM'bS 39p CITIIOM BOAOMA, KOA3BIA.

a 03AKBIK MATiCh Al, MHCCAABBIC BOAOMa OYp, AIHO Oypa, YyKIHUBIA YcIC, SHAUUT [IEMBIA Ha

MOIITH, BOT IOTAICHO TOABKO, KbIabIC TOAYO, aChsI KbIabIC.
MYH HO, ABIAC: BBIABIC TapbIA ycsc.
AyMaMTac, AyMailiTac Aaif AyM BbIAAC YCbO:

BIAYKBIAAXKBIK €ABACO Cif ycb0

BOA30 cig MbIiikOac ITyTmkOMap ycac u

yebprmtHBI ‘fall (a bit), momentaneous, IV, ¢: 1, as: o

YCBBILITO

OABa KOA3YBBACAHD KEABBIA IOTBIATOD YCbbIUIMO.
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Zilina & Sorvaceva (1971), page 269
Zilina & Sorvaceva (1971), page 270
Uotila (1989), page 320

Uotila (1989), page 394

Fokos (1916), page 185

Fokos (1916), page 188

Fokos (1916), page 191

Fokos (1916), page 196

Fokos (1916), page 197

Fokos (1916), page 197

Fokos (1916), page 199

Fokos (1916), page 201

Fokos (1916), page 217

Fokos (1916), page 218

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.098

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.104

Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-2.012
Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.005

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130805NAME_1606860_1608785

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130805NAME_1609150_1612381

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_52690_55140
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yABHBI ‘swim’, frequentative -al-, IV, ¢: 3, as: o

yaA0
yAAO

yAaA0

39B BOAl BUA30AQ Baac; M€ apA3a: HUOTUK AJKYM FOPYABIH YSA0 BIAXKBIA KOM.
KOMBIA 35A BOAOM KO ME@HO BUYYBICHO Ha 3CTOH AXKYM OPYAAC YSAO.

KOM OHI Ha Y4408, aby MeHaM BOAOMA.

gaiiTHsl ‘think, assume, presume; trust, be hopeful’, underived, IV, ¢: o0, as: 1

Yamrac

Yatimac TO MbI MEHBIM Tas IIEAD.

yamaBHBI ‘tear), frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 5

YamaAaCHBI

YaIrraAaCHBIC

YalraAaCHBI

YarmaAaCHBI

YarmaAaCHbI

MMeTKOAAQCHBI A Yanaiactsl. KOKO YHUIIKaCHBI, Cil10 BOA30 MUSH AOO
Boa30 AlHTO BapTacHbI. KoAbTacO passacHBIC, 4andAdcHbIC, HApMaH
da kostema. sija sojis love iz koid. seten tSapalasni tsapen. t'sa-

KOCTAaCHBI, BOA30 4anaAacHbl MBIHKO

BOA30 Cifl TYLIBIC C3Ti 4anaAdcHbs: MBINKOOH

yeraaBHBbI ‘fold; break’, frequentative -al-, TV, ¢: o, as: 2

YerAaaaac

YerAaaAac

ChIpUHK BOAC AQK, KbIK-KYHHM AYH MHCbTaH HH weeaarac. [Tpu-]

HUAASAC 4€2AaAAC YPBACCO.

gerubl ‘break’, underived, TV, ¢: o, as: 1

YeraCHbI

MOAOpPO 6epr6AaH, MOAOp 60KCO yamaAaH, KbICO Ye2acHbl YaloH,

yendpTHBI ‘pinch; squeeze’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

4yenopTac

Me KyAa, MaTyLIKaOC yenopmac — U KybIc epac. KyTb Tas ka3akoc
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Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-21.005
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-21.012

Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-21.038

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_368995_371483

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
Uotila (1989), page 378

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130721NAME_409268_412700

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo020130721NAME_417900_420863

Zilina & Sorvaceva (1971), page 268

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_221140_222920

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

Zilina & Sorvaceva (1971), page 248



y Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset YeYyYaBHBI—YE€YYBIIITHBI

yeyyaBHBI jump (freq.), frequentative -al-, IV, e: 1, as: o

YyeyqaAo Turup36 1 Tmap30, MbIva HbIB Hemb4aAd. — OAabbIIT KHCHTOM. Zilina & Sorvaceva (1971), page 272

JeyusIBHBI jump (freq.)’, frequentative -li-, IV, ¢: 0, as: 1

YeyybIAaC tSettSi-las vev vilas, dei 0z vo, medis tSettSas i vevse kettSeb mune, Fokos (1916), page 201

JeyybIHBI ‘jump’, underived, IV, ¢: o, as: 11

yeyyac silis ledZas i atSis t$éttSas doidsis. Fokos (1916), page 152

yeyyac tsul'ke tSettSas i me duma-iti, atSim sili bezas kutt$i-$nj. no sija Fokos (1916), page 180

yeqyac rutsis?» ruts pelat-doris ¢SettSas i gore-ttsas: «karlan-vezjes Fokos (1916), page 189

yeyyac petuk beran si-dine #Sett$as i gore-ttsas: «kukure-llu petusok, ken Fokos (1916), page 190

yeqyac tSettSas. a petuk si-dine tSettsSas bera. ruts povzas i epremet’ Fokos (1916), page 191

yeyyac tSettSas. a petuk si-dine tSettSas bera. rut$ povzas i epremet’ Fokos (1916), page 191

yeqyac tSettSi-las vev vilas, dei oz vo, medis SettSas i vevse kett§eb mune, Fokos (1916), page 201

yeyyac koime-djez tSettSas i mis-vilas use. kat$in elesis i Suas: Fokos (1916), page 201

yeyyac yeuyac omksIc (bapa K03 TOpyAO BOAOMA, 1Ty FOPYAD), Yeddac Aa MUHCHHBIM aiico 6ocprac Vészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.143
BECHKBIA BOA3 AaIlaHaA THIPKOABIC U IIBIOUTIC AbI3HeCHAC OBIACOH; KbIp BOAOMA AQ KBIP
TOPYA3A3BIC.

yeyyac Jeyyac oKbIC (6apa K03 ropyAad BoaOMa, Iy TOPYAD), ueu4ac Aa MHHCHHBIM aiicO 6ocbrac Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-18.143
BECBKBIA BOA3 AaIlaHaA THIPKOABIC U IIBIONTIC AbI3HeCHAC OBIACOH; KbIp BOAOMA AQ KBIP
TOPYAJA3BIC.

yeqyyac 3HAUUT A0O HAUOAGH CITMIOM IMMHUPAMHAQ CITOH YCTPOUHUTYAC: aWbIC MUSAH YABIH, Al Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.147

BBIABIH OIII, OII BBIAO MOHIBIC Ye44ac U TaTi ChbIAIOABIC TIOHAAC HUPHBI OLICO.

YeyyBIMTHBI ‘stop a bit’, momentaneous, IV, ¢: 0, as: 1

YEYUBIIITAC HO pas MIBIGUTIC, Cist ABI3bECOH Cpasy CYBTHBI 03 BepMbI CITOH; OLIKBIA HeuUbiUiINaC Vaszolyi (1999): vaszolyilgg9ga-narrative-ud-18.144
MAPaNCh AQ U CBI BBIAD!
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geq90AHBI ‘make stand’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

YeqyOAACHBI COTICh 3HAYHUT Has Ci0 ueuuddacHsi, AiAacHBI 6apa KbIKKCH, yCbIIeHTacHbI COMBIH

KBIKHCDH AIABIHBI.

ayupocTHbI ‘squeak, shriek, screech’, underived, IV, e: o, as: 1

qupocTac kujim dr¢b. sijen lijasni niras, kor petale murgasis da tSirestas.

yucTUTYBIHBI ‘get cleaned’, reflexive, IV, e: 0, as: 1

YHUCTUTYAC MeA TYCbBIC YUCLMUMbYAC, TTHIPKOAACHBI aPTTO, KOABTACO T3YaCHbI

9uCchbTUTHBI clean’, underived, TV, e: 0, as: 1

YHCBTUTACHBI  Sistitasni gimga-mestesg i gimga veitasni.

< bl .
YHIIKHCBHBI ‘sweep, reflexive, IV, e: 1, as: o

YUITKUCHO Capaii 1I0C BBIABIH LIIEAD KEMUCS Yuukucy0.— BOB AbGO. [3eae-]

ynmKbIHbI Tush fast (?)’, underived, IV, ¢: 0, as: 1

YHUIITKaCHBI MeTKOAACHBI AQ YaImaAacHbl. FOKO yuwxacHst, cifio BOA3O MUSH AOO

qopAHbI ‘harden’, underived, TV, ¢: 2, as: o

q0pAd lisis limjislen Songeisis tSordg (tsir love), seki sija kerjis oz
90pAD tsordg. vundasnj tsumalli-g, med jivsg pesistas. si berin kiskalasni

qy:kHBI ‘be born’, underived, IV, ¢: o, as: 2

qy»Kac Yysx-, caces cis uymcac.

qy»Kac Aa oABAO, #ymcac.
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Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.132

Uotila (1989), page 360

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

Uotila (1989), page 344

Zilina & Sorvaceva (1971), page 272

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

Uotila (1989), page 322
Uotila (1989), page 376

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620000-2134_4-023

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud019620000-2134_4-025

‘IC‘I‘IGAHLI—‘IY)KHI)I
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< bl .
4YyKHABYYBIHBI ‘curl up), reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

%3 v

IYKHABYYAC i bezis med tSukilttsas Sulga-viv.
gykcaBHbI ‘call (someone)’, frequentative -al-, TV, ¢: 1, as: 1
qyKcaAac voas muzik izett$i-ni. i sija kori-$se tSuksa-las: «lok, me Seta».

9YKCaAO TaK... KbIB3a, MEHBIM MYHKO alid TOHADG 60KO, uykcaid:

YyKCBIHBI ‘swear’, underived, IV, e: 1, as: o

9YKCO Typu uykco HIOHA AOPBIH

qyKOpTubIHBI ‘collect’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 3

9yKOpTYacC MOKET KbI3b KbIMBIH 4yKOpmuac.

UyKOpTYaCHBI YykopmuacHul TapascOH, OTHK ITapabIlC OTHK CTOpOHaac MyHacHBI, MOABIC MOAOpaC,
ceccd

YYKOPTYaCHBI TOCBTUTHBI CiHi0 HBIBBECKOT 4yKOPMUACHbL AA BETAOAAOHBI TI0 CBOMM POAHSAM.

yymaAAHTHBI ‘put something (rye?) into wort’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

9YMAAAMTACHBIC  PYA3OTTO uymasvaumacksic. Cis COH KOPCachCAC, IOMAaAOl.

YyMKBIHBI ‘sting; drag’, underived, IV, e: o, as: 3

YyHIKac Ti-a — OII ITy AOPBIH, MEAAHbO BOMTbYA CYAAAD, YyuiKac. A IOHHO
YyIIKaC KbIBHBI I'bKbECHAC, IYO: «AMa-aMa!»— BOMHAC IbI3BAC, Yyuikac.
YyILIKacC MH CiHi0 BepAiM KOpKO MYHKO BOAI, TpaBaa Cisl U3 IPUBBIKHUT Ha MUSH AOPO, MaTO

AOKTBIHBI MOAQH: KASTIIKAC, 4yuikac, Ho CEHOACO BOAL 60ChTO.

gyoBTachHBI throw; unload’, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

4OBTACbOHBI ap KO BOac ¥ OKTbIMacbOHBI. ITpOoAOABHUK v06macsoHbl. Ilonu cip-
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Uotila (1989), page 392

Fokos (1916), page 167
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.057

Zilina & Sorvaceva (1971), page 262

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud019620830-2136_1az_714533_716726

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_249475_255315

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_808088_813943

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

Zilina & Sorvaceva (1971), page 256
Zilina & Sorvaceva (1971), page 258

Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-13.010

Zilina & Sorvaceva (1971), page 240
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16BTHBI ‘throw’, underived, TV, ¢: 0, as: 11

YOBTAaCHBIC BOA30H cabpuac udsmactbvic A3661HOH. Ho kOHeIHO Ba KO TypbIH, Zilina & Sorvaceva (1971), page 240
YOBTACHBI kettseb. si berin bostasnj pometse da tSevtasni vaas jeresas domla- Uotila (1989), page 344
4OBTACHBI koimgd mis tSevtasni (~ tSeutasni) keltSi-kulim-Set. sija Setis zev Uotila (1989), page 346
YOBTACHBI vesni. sije tSevtasni (~ t’égutasni) Sesjes geger. sija kel’t’éliis Uotila (1989), page 346
4OBTACHBI bergGégriis tSevtasni kivt't"égs fiuzsg geger. si berin botala-§es§n Uotila (1989), page 346
YOBTACHBI $o metred??. sije tivnas kijasni tiié i juié. t3evtasni met-ket ku- Uotila (1989), page 348
4OBTAC met-ket' i lijgméis lebZilas, no kamsis beke oz leb. kit tSevtas i Uotila (1989), page 364
YOBTACHBI si berin zavod'itasnj jursg tdevtni i tSevtasni tal’tgg metra kujim Uotila (1989), page 382
4OBTACHBI i d7u dziddzike. kor sabrisg tSevtasni da §ig§rtasni, si berin si- Uotila (1989), page 382
4OBTaCHBI vedZin. tapkedem beras tSevtasni pa tée. pa téé kiskasni; p§§a§,§§- Uotila (1989), page 386
4OBTACHBI \ sol'gﬁik pitskas. ve dZg tSevtasni patse i peZalasni. Uotila (1989), page 386

90BTYBIHBI ‘cease, stop’, reflexive, IV, e: 0, as: 1

4OBTYAC 468mMbuac KOKOMBICD, KOKO Aac BexkaAyH). [EcAu K mpuaAeTy KyKyuIku| Zilina & Sorvaceva (1971), page 269

L

marsrmTHbI ‘throw (a bit), momentaneous, TV, ¢: 0, as: 1

IIATBINITAC loue vit tSun, sija gujes dorsis vitjez sagi-stas i sili ponda-sni Fokos (1916), page 219

meOpaBHBI ‘cover; hide’, frequentative -al-, TV, ¢: o, as: 1

mebpaaac U C9Cb ulebparac MOpTTO, y3sCHBIC Oypa 1 Kop 60pa A9UUBIHBIC yBAAHB: MYHOH A9u4a?  Vdszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.042

meAHBI ‘get caught’, underived, IV, e: 3, as: 3

mepac Me KyAa, MaTYIIKaOC 4endpTac — H KybIC wedac. KyTb Tas kazakoc Zilina & Sorvaceva (1971), page 248
meAd premis Sede. Uotila (1989), page 396
repac U cpOMrasbic ¢aT40 KO My#H wedac. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:

kpv_udo020130806NAME-2_498381_500961
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mrepac Mbriii wedac. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130806NAME-2_501135_502241

repd YaiiTac TO MBIl MEHBIM Tasi uiedo. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_368995_371483

IeAO MeaM Hape¥Aa BUMHUM MeéaM TOABKO TO TallIKO Me cafi0 uiedd HUH Taild MEHbBIM. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_377355_381906

mepAHbI Toll’, underived, IV, ¢: 2, as: 7

IIePAACHBI B30 wepdacHvr An66 TOAOAACHDBL. KOAAGH MalllvHa BUHHM, Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
IIePAACHBIC MaIIuHA0H ulepddacHbic. A KHHOH KO LIepAaH, KOAO IIepABIHOH Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
e pAOHBI KbIK 40i wep00Hbi-1epAOHBI AQ IIEPABIH BBIAAC M KBIMCSICHBL. — Zilina & Sorvaceva (1971), page 271
IIePAGHBI KbIK 4oii mepAOHBI-uepdoHbI Ad IIEPABIH BbIAAC U KBIMCSCHBL. — Zilina & Sorvaceva (1971), page 271
IIE€PAACHBI tev, §erdin§n Serdasni. §erd§m beras kiétalasni t”élet'verikg, tietve- Uotila (1989), page 378
IIePAACHBL Serdasnj (Serdasnj t’é:éélgn il'i luk§§ka§n) gor—ve(d'i,\g. gor—ve(d'i,g.n Uotila (1989), page 384
IIEPAACHDI Serdasni (Serdasni t'éAé’égn ili lukgékagn) gor-ve(d'i’g. gor-ve(d'ign Uotila (1989), page 384
IepAac Suasni kitt$i peZasis farisg Serdas. kor gor-ved7as testais pondas Uotila (1989), page 384
IIEPAACHDI kit't”s’ed'i/if oz lovi’i. loviem beras serdasni gor—ve(d'ig. gor-ve(d'i’as Uotila (1989), page 384

v

mubAaBHbI ‘throw’, frequentative -al-, TV, ¢: 1, as: o

mubAaAD rac wubaard EpomMra KycOKOH s1i, 1 Opea ra0kaiTd. Koan Mea- Zilina & Sorvadeva (1971), page 250

mKOPreIHbI Toar, underived, IV, ¢: 2, as: o

LIKOPTO MHCCSIABCO CBIBIAOMA, IPH KAAACO KOK KOCMAC JKUMHUTOMA, CTBOACO ChIBsiaOMa Oypac, Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-25.011
wKop20, y3b0.

LIKOPro HbO>XOHUK M€ AOKTi, TOPOAAL €Ha KOAB: 03 KbIB, UKOP20, Y34C. Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-25.013

MOHYYBIHBI Test, relax; take a holiday’, underived, IV, g: 1, as: 1
moiyyac mudZem berin kolminj. seki veralis pug kinas garovttSemen sojtt3as. Uotila (1989), page 352

MIOHYIOHBI ITykaAOHBI KbIKHAH WOHYYGHbL, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013
0804Bday_party-1-price_of_a_girl 42635_44245
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moMMOAbITHBI ‘allow to sour (slightly)’, momentaneous, I'V, ¢: o, as: 1

IIOMMOABIIITACHBI  (MABSL, WOMMOObIUMACHDI, DANHBSC LIOpAC Py3b KapacHBI, MeA

mTmaAUuTHBI attach’, underived, TV, ¢: o, as: 1

IITIIAAUTACHBI nakat. sija love plitka. plitkasg jukertasnj juke pom pome da st§alitasnj kazdej plitka

kuzag ol stgalki. stsalkise karasnj sant’i-

MTIIAAMTYBIHBI ‘become attached’, reflexive, IV, e: 0, as: 1
HITIIAAUTYAC kor stsali-t¥Sas da jukertan pedgele-vkinas, seki love das-nio-1l
my3bOAHBI ‘ferment’, causative, TV, g: o, as: 1

1ry3boaac

vii karenj, jevse mukedis suzedas. vijim Suzedan-krintsa. krin-

myHsI ‘say’, underived, TV, ¢: 75, as: 211

IIyacHBIC KoAOC wyacrsic FOanp16. CaTOH, BaK'bs AIOA BUCBTAaBAICHBIC, OBAG-
uryac 6aTa-11HMa KbIK TOAICh. BaThbIC TUBICABI Uiyac: «[AGTOC KOAO BUHBL
uryo YKHBOH II€THBI BEPMH» — ULY0 ITHBIC.

ryo Mu opaAd IBIpUC TOABICBBIA Ad Uiy6: «CaHbO, KbIK OyTyAKa

uryo wyo: «Baitoal My ASTKHCBTO». baTbbIp 11y0: «MyH, MYH, KbICh Bal0-
myo myo: «Baiioai My ASKHCBTO». BaTbblp uiyd: «MyH, MyH, KbICh Bai0-
uryac «Myit MHO Tas uyac AXKypK-AXKypK», — 10aAac 4OpThIA. «TaH

mryo T3CUA KOPO AQHB, IIOIIABI BaXKOH a0y MBIHTOMBIA-A@» — uiyd EpoM-
uryo ra. «OTr MBIHTBI», — wyd 9OPT. CaChCs YOPTHIA HI MEAOOPBSI AOB
uryo K0AO. HbIABIA 1 uty0: «BuuM MeHaM MOA 4O, HOLITA MbIua», A3II-
uryac M. MecTOBIC YyAbKa-MbIABKA — KBIBOp. MUTpelt wiyac: «IAT0H
uryo KBIBHBI I'bXbECHAC, uly0: «AMa-aMal»— BOMHAC IIbI3BAC, YYLIKAC.
IIyacHBI Mep, wyacHst, Koc WTIHO MOC Cit 03 cubpbl. [[IycTs roBOpAT,]
IIyOHBI te d%is kujim vers. sijg mestesg Sugni $em e v -jegiren. i set-

myo tetSalas. i sug dik m i §: “tati$ esin-beljessis da dzodz-plak-
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jukerttsini, nilis da zonmis suasnj, kutSem-ke lun i si lung zonmis

lis kinjse mintas. i Suasnj kise mintigen: “no eni loan menim zat”’

a zenikis Suas: “menim loan test.” si berin junj puksasni teslis
sissesis Sugni i t$un kuZa gagjen, kodi olg Vlslslslen tsuts-kuas.

jortnisg jilemis povzedlenl i Suveni: “va-usais klskas kokedid!”
“bors” Suasni, sija pete. ved%e si liddem berin bostasnj arsin ku-

loji kutasisid. sije mestesg Suveni dzuen. vedZg sett’Se mesteas-ke

Suenj sirp-sitanen. ved’zg vijim sirp vilas vurlema puis karem tab-

pomeden Suven; ku? $et. ovlivle i kik kujim pelif. pomeden kii-
lugaen sSuvasni: vazen velema lia (ju dorin). si berin sija ez-

ge (Serten Suveni, kittse vais kaas bereksis jagas, sija Susisse
Suasni kitt§i pezasi§ fanisg Serdas. kor gor-ved%as testais pondas
jumen Suvasni, kodes begid vag pesasni rud7eG-piz ili zg ru-
vide, ko$mas kok jilas, se(tégm tateisg Suveni vezem d’it’agn.
parkaen Sugnj vi(dZem sevik, kodlen giri§ genis tSegema da mes-
kepuv: kepulen Suasni, koden kepulalasnj keti, ket sapeg, kik-

dine. i Suas: «baba-g, mun, petav i doitte vidliv, miittem tSerise

pondas vidnj muzikse. Suas: «vetlin, vetlin, a iem-tor abu Sure-ma».

muzi-kis loke-ttSas baba-is-vile i Suas: «muja, vetlig kostie
§intemsa-lin ali muja?» a baba-is suas: «mun, at$id vidliv».
Suas: «mun, at$id kii'» kejin sili Suas: «me og kuz tSeri

$uas: «mun, a(tsid kii!» kejin sili suas: «me og kuz tSeri

mune. i voas kerka. piras kerka-e, a kuile petS. petSis i Suas.

a kejin sili Suas: «in kerav jures, kor-ke ged’i-tt$a. semin kodert,
tsare-vit$ teze kesjas kera-vnij jurse, a ket$ suas: «in kerav jures.
kesjas kera-vnj jurse, a 0§ Suas: «in kerav jures. kor-ke gedi-ttSa».
a pats-vilin ekmijs kusi-ien kuile petS. i suas: «kijttse medin,
pondas lettsi-nj iiva-n tsare-vitSlj suas: «kis-ke te vajin assid
voas. more-doris lebzZas t$ez i si-dine lokte. i Suas: «trudnei dela

dZa-snj zev jugid kol'’k. tSezis suas: «bos taje i ote tuplav. i fe-
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tSis i Suas: «taja eske kol'’kjis teiid i $uri, no tensid gua-sni.

lokte keji-nis. i Suas: «zev taj dir vetlin». i $uas: «vaj vili-sam
lokte kejinis. i Suas: «zev taj dir vetlin». i Suas: «vaj vili-sam
saldatje-sis. a iva-n tsare-vits suas: «me tsarnj-dlj peda-rek

tsar i Suas: «kis-ke mij-ke iiva-n tsare-vits use-ma tattSel» —

a tsar i Suas: «me tenid dZin tsarstve-es Seta, a kula-si,

baba. i Suas: «eni mejim te i $urin. vot — Suas — me tenid tede-da
baba. i Suas: «gni mejim te i Surin. vot — Suas — me tenid tede-da
iva-n tsare-vits seglasittSas. i jaga-baba suas: «eti sutkien

tsez puksas. i Suas: «taje eSke vermam karnj kikna-nse, da koi-

i Suas: «taje-na me kara, a koime-dse etnam og vermj karni.
me-dnj. i voas t$ez i sija sajdme-das. «no — suas — kujim sutkj
baba-lj petke-dlas. jaga-baba i Suas: «da iva-n tsare-vitSe, ne-ke
tSeZ i Suas: «kor verzas, sekiikole etpravittsi-ni». jaga-baba
verzas i iva-n tsare-vits etpravi-ttSas. jaga-baba silj i Suas:

ivot tSez iva-n tsarevitsli suas: «te tSekti lia-is gez

peris pel’ i sija sili suas: «kittse, babuska, medin?» — «a muj —
Suas — mens$im jua-san, peris koner pet§lis? vot — Suas —

$uas — mensim jua-san, peri$ koner petslis? vot — Suas —

a starik sili setas mesek i Suas: «kittSedZ gortad on vo, settSedZ
kistas i Suas: «muja menjm tatis? mian asla-njm jagas una
addZas tSakje-sse i suas: «kut$em-ke mort lebedle-ma jenlis
Suas — kodlen-ke t$akje-zde tuj-vilas lebedle-ma i me ekti i pusa.
starik pusile, pusi-le, a t§ak oz pondj pusi-nj. sija i Suas

3. starik vidli-las, a stavis zele-tnei t$ak. i stari-klj suas:

«vot — Suas — tSudeis kutSem lovma! perte pukti tSak, a lovma
zelete, i tene ig vermij verdnj t§aka-vaen». — «a vot — Suas —
vijim kus ret§ i sije vaj §ojam.» — «no — suas — muj eske

starik i Suas: «mun-ine, oz-si t§aka-vate vajli». starik mune i
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iSuas: «batuske, oz-¢ tenid rebe-tiik kov?» a pop Suas: «kole

i $uas: «batuske, oz-¢ tenid rebe-tiiik kov?» a pop suas: «kole
voda-snj. rebe-thik i Suas: «etnam ke dZid uzni. vaj juke vodam».
anjv Suas: «muja karan?» — «a kud? ine? jukin uZam, a og
abu.» — «nolj» — suas. njv vidlilas, a iem-tor abu, «a etaja —
Suas — muj?» — «etaja — Suas — menam sinan.» a rebe-tiik
$uas — muj?» — «etaja — Suas — menam sinan.» a rebe-tiiik
kuttsi-Sas nivli genas i suas: «vot menam etaje i sina-las zev
Setni, Suas: «taje oz podZ setni. — a vaj — Suas — med ber-
Setnj, Suas: «taje oz podZ Setnj. — a vaj — suas — med ber-

i koras. i kor-ke mjj-ke ju voas. i rebe-tiiik suas: «me — Suas

i koras. i kor-ke mij-ke ju voas. i rebe-tiiik Suas: «me — suas
«muja kela-lan?» — «a vot — suas — rebetnikni-mlen zev bur
te-dinad!» i lokte ajis-dine i tSapa-sas kutu-kas i Suas: «etatSem
i veli sina-njs! tajen i sina-lis». pop povzas i Suas: «dura, dura,
das milestina korni. no melnik sili oz set i Suas: «bide-nes-ke
muzikj-sli Suas: «vot — Suas — jejid stav tusse Setis!» a koris
muzikj-sli Suas: «vot — suas — jejid stav tusse Setis!» a koris
matti-$nj, a me — Suas — teiid pelevintSik-vile seta i pet.

lokte, a kupet$ i suas: «vai kittsi-ke dZeb mene lavit$-gor-ulas,
kupe-tSes tsaj juni, a muzik beran lokse. kupet$ povzas i Suas:
«vaj kitt$j-ke dZeb mene!» a baba suas: «pats-vilas ka, si sek
muzik pondas matti-snj i Suas: «meam baba pisji kupet$-
je-sket, a me — Suas — kerka-es ezta». kupe-tSjes povza-sni
ezti-las i bere kuse-das. Suas: «oz sott$] taja. lutt§e — Suas
ezti-las i bere kuse-das. Suas: «oz sott$] taja. luttSe — suas
ijua-las: «iz-¢ vevli muzi-ke?» a muzik suas: «a menam baba-¢
ken-ke gul@-ite te muziki-dket». kupets-getir suas: «vai, vuzav
meste. muja koran?» — «a muj — suas — tensid kornj? $o

tSelke-vei dénga da et-pir kara.» kupet$-getir oz seglasi-ttsi i suas:
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a muzik i karas. i suas: «tensid baba-te da te dirsa-id i lI'ivka».

a kupet§ lavit§-gor-uli$ vidZe-das. kupets-getir suas: «med-a-suv
vevli menam muzi-ke?» — «a muji — Suas — menam baba-¢ te
getir So tSelke-vei Setas, a vodli-ni oz seglasi-ttsi, a muzik i suas:
muzik vili-sas kaas i Suas: «tensid baba-te da te dirja-id i kara».

a suvta-sni i kupets-getir suas: «meste med-a-suv vajed!»

Suas — kerka-am idZas pirta-la i ezta.» etiidZas-binmed pirtas
kupet$-getir kilas i kazatSikai-sket dénga istas i Suas: «med
kupet$ getir kilas i dénga istas i Suas: «med gortas nue-das».

i oz pondj setnj pelli. i pina-sni ponda-sni. tSukla i suas:

lokte verblu-den. i suas muzi-kli: «kut§em Zveren-ja me lokti?» —
«hg! — Suas — verblu-did i tan mian vijim! a vot mene ted,
vistav, kut$em Zver-ja», a muzik suas: «kujim-$o tSelke-vei vai si i
vista-la» tSukla pisja-le dénga-la i vajas, a muzik suas: «Aimis
«mujen-ja taje te verdan?» — «ul jajen.» — «nolj — Suas

i Suas: «vot vildZed, ul’jajse Seta da kittSedZ big oz med, settsedZ
tosis siv-kuZa. suas: «zdere-ve, pele. Sonti-$ni ledZ». pel $uiis:
«$onti$». — «no vot, pele, — suas — sid7% i sidZ, mi lojim

bii-sla!» i ponii vok pondis nj-vile vidni: «ti — Suas — on ere

bi vainj, med-ze — suas — me vetla!»

kuz, mjsku-$id tasma jera». ponj vok Sujis sili: «<me — Suas —
vista-la tenid nebival’$t§ina, tel'ki — Suas — in Su, $te ‘te ile-d-
Suas — me sili kuttsi-sa bezas. ur vartis me-dinti, me sjlj

Suiis sili: «te taj in kesji Suni, Ste ‘ile-dlan’, tak — Suas

koris vintevkase. «vajli — suas — menjm pistsa-les, me siket

njs ebeda-tni, a muzik kuijle pat$-viv-dorin. baba suas druglj:
vilas usi: «mian-na — Suas — taten vina abu. me — Suas —

vilas udi: «mian-na — Suas — taten vina abu. me — $uas —

«muyj tattSe loema tenid?! me — suas — tenjid vile tSistees

muzik sili kivli-§is: «te — suas — muja karan? tenad me
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Suas — drugte bos i nu svad’bajs-sod-vile i suvted kriltse-doras.
«prekeze-li sur-kes petke-de!» perveijez oz kivni, medjez suas, da
oz kivnj, i koime-djez Suas: «prekeze-li sur-kes petke-de!» a

a(tsis sod-gor-ulas piras. vil' melé-ittSa sur-kesjen pete i suas sili:
«prekezei, jul» prekezei oz kivlis, sija i medjez suas: «ju!» prekezei
sije vittSa-sni, i mort oz pondi voni. «muja — sua-sni — taja

«a vot — Suas — me-ordam rut§ juasis uznj, stav pia-nes $ojis

«a kis — Suas — tenid vetli-nj? os vetli-Si, vetli-§iiiz eri

vetlini». — «a medim — Suas — me vetla.» sije-zda muninj i
petuk lokte i suas: «ket$éje, tSoje, muja berdan?» — «a vot —
Suas — ruf§ jua-sis uznj i stav pia-nes $ojis dej at$i-mes vet-

lis.» — «medim — suas — me vetla.» — «a kis tenid vetli-ni?

a kis tenid vetli-ni?» — «a medim — Suas — vetlam, moged i
Suas: «karlan-vezjes vezja-la, toin-pises pisa-la, Sinte vitSkeb lia».
dZam?» i dumajtt$i-nj zev dir. lon i suiis: «vaj — Suas — gaidde,
«noli» — suas. — «bu-a-u-a, bu-a-u-a.» — «kuzan, kuzan. vaj,
«noli» — suas. — «tul-tulu.» — «kuzan, kuzan. vaj puksi.» varta-snj,
ni?» — «kuza.» — «noli» — suas. — «t’ap, t'ap, t'ap.» — «kuzan,
Set. «vaj — Suas tSuklajs — kodZa tene, seki i Seta». a muzik

sili Suas: «vaj me tene pervei kodZa, a vedZe i mene te kodZ».
setas. tSukla sili suas: «vaj me vedZe kodZa». muzik oz Set i
Suas: «med-a-suv kodz».

«durake, durake! — suas — at$id-na muzik, a eta ve dZis polan!
muzi-kes kodZnj. muzik suas: «vaj petke-dlj, ko d%e-ma ali abu
tene?» — «vidliv — Suas — ves tSiste vir kissas.» muzik Suas:
tene?» — «vidliv — Suas — ves tSiste vir kissas.» muzik suas:
koime-djez tSettSas i mis-vilas use. katsin elesis i suas:

«no — Suas — te ali me voam vetti vitSkee?» sija vekse Suas:

«no — Suas — te al'i me voam vetti vitSkee?» sija vekse suas:

sula-le. i Suas kat$in elesis: «muja — $uas — kodnim-ja i dzid
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sula-le. i Suas kat$in elesis: «muja — Suas — kodnim-ja i dzid

vok?» — «da, te» — Suas. vedZe ledZas i svad’ba-kotir buras

kik zon pukale-ni. i eti zonmjs suas med zonmi-slj: «vidZed, muj

med. vedZe sili Sua-snj: «muja on mun?» a sija Suas: «med-Ze

med. vedZe sili Sua-sni: «muja on mun?» a sija Suas: «med-Ze

et'i mortis, kodjes kuta-snj suni-sse. suas: «<menam suni-sis loue

Seras i Sua-sni: «an — lon, nan — lon», i kodo-ras jemis

kime-sis vase kiskala-sni i totSeda-snj bere kesjas i sua-snj:

dzodze i kuttSisa-sni tsale-jis-tsale-je i Sua-sni: «kodli muj vo-

mort piras izki-gor-ulas i pondas kivzi-ni. muja jemis suas,

ropke-men pirnj steka-nas i muj suas ropkedige-nis, sija i loue.

ettes doma-snj oten Sinse, miskas tapka-sni(s) i Sua-snj:

«$ve(tsa alikekuska?» «kekuska» Suasisili Sua-snj: «tenid

«$vetSa ali kekuska?» «kekuska» Suas i sili Sua-snj: «tenid

Suas: «med-a-suv meam nim-lun». o§ karas jastsik. i dzid niles

HO a MOA TOBapbILIbIA U ULYO:

IYKaAOHBI MYH ABIPa KO U IIAPBIA U uiyO:

CTapHK ULY0:

cist 66pOH 60pbIHBYAC BYXKBsI CiTaHO, HeproAdac Aa OIIKbIC AyYMAHTO MYH cist apA3ac Ad

KHeccO ASITAC Ad wiyac: “poMa raBpO UH AOK, HH AOK!

KHAOMeTpa BUT KBAHT CafibIH M €Ab CUKTCAHUCDH, HOOAIH CUKTCIHUCH, WYOHbI AYP3SIH

€AbOH, AYP3H AIHOH.

6aTp yyKcaAic MeHO, ulyd: “BOT YyKIHeC KOHOHBI HUH .

“BHA30A,” wiyd “HUAAC TYKCUC 9yKIn!”

“HO AapHO,” wiyd “UH TOPK, BOA3 Ha Aa OCTaABHOMBIC 03 MOAHBI KOHHBI, MEA KOHO.

Cist wyd: “MyH, TUCCAABBIAAQ ADUUBI TIBDKAC -

OTHK MYXHKAOH BOAicC ryac omcd k0A6Ma HUH (KOAOMOH wlyGHb! MUSH).
WiyOHbl, 3HAYUT, KEPAAOHBI CITLIOM IIYHCh MEIIHOC, MOTII, Ky3b €H IOTII.

HO a TOABIH OHIKBIA THIYK... CiHO M COTIIOM IePHOA MHUSAH TaHi MyH MO3HOH utyOHbi:
ABIMMBIC YOPAO, MYEA3BIC OH BOH, ASTITO; OIMICO KaK pa3 TalO MO3 BbIAAC U ASTITO

BOAOM.
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BO3MOKHO, Uiy0, Cifl yHAKBIKHCD YChIIEMTAC AiHBIL

HO a IIOHMBIAABI CE 3O (Cisl MBIAOAMKBIK BOHO) AKEHBBIAAYKBIK OIICHA KOKbECHIA AQ U
CHAABIC 3TIIAAKBIK, 3HAYUT IIOHCO KBIA3KO Cifl TAITHUTAC, AAIIaAAC, ULYyOHb! MUSH.

caccs MyHKO AyMalTac: MyHHBI BOP KepKaa, bIABIH, IEMbIA HUH, CH3UM KMAOMETpa
Ha KepKa AOPEeA3BIC, ST KepKa AOPeA3 (BOpaAaH KepKaGH U uly0HbL) MYHHBICCO; Ciii0
3HAUUT U ITOHCO KOASIC C3YY0 MECTO BbIAAC.

HO Y BOPTIibIC C3H KOTIIAC BU3BIBTO, IIETO KaK pa3 Me3€Hb BblAAC, IETLIOpAA €A
ULYOHBL.

HO Me 00CBTI, YUCTUTI 3HAYUT AOY BBIABOC MYKTi, @ 0CTaTOKBECCO KOIBICAICH AMAacC
IYKTi ¥ HUTIITHAC Oypa TYNKH Cifi0, HATIIA MUAH ULyGHbI BBIABIC CAOHCO KOAOC HOpaH
3eMASIBICAICH BY)KbeCHAC, HATIIAHAC AA IAA0H A HUTIIOH AQ TaAbAI €940 CiH0.

TaMO IBIKC IObIC 33B BU3BIB, 39B KOCbKA, a 6aTh0 NBDKHAC Ciii0 MbIccaac BeTAOAAOMA
A2 HAAOEAMYYBIAOMA Ba)KOHCO Aa Cil0 IIyAOMa 3HAYUT TATIIOM AeAO: KOAD, uLyac, Cias
IPUAYMAHTHBI, IIbICCa F0CO KOAD 6epropHsI, MeA MOA MOAOPO cist BUSBIBTIC.

BOT BaHb AeA, Wiy, BOAL HiCh 6€CTIOKONUTYO KBIASKO 0OA€IYHUTHBI IBDKHAC BETAOM
TPYACO A C3K Cisl M3 Ky AYMaHTHBI KbIA3 II03b0, @ OHi BOT MU, LITyac, OAIM CI94eA3
MYH AeHICBUTEABHO 00A3YYUTICHBI, HO 03 ChI MO3 KbIA3 Cist KOCHHUC.

BOT BaHb AeA, LIY0, BOAL éHiCh 6€CTIOKONUTYO KBIASKO 00A€UIUTHBI IBDKHAC BETAOM
TPYACO A2 C3K Cif U3 KY’K AyMaUTHBI KbIA3 II03b0, a OHi BOT MU, Uyac, OAIM C394eA3
MYH AeHICBUTEABHO 00A3YUUTICHBI, HO 03 ChI MO3 KbIA3 Cist KOCHHUC.

cacca KOCHOHBI BOAI Ha IPOKATaYubIHbL; IPaBAQ, 6OpHAC OTKAKUIIHCHBIC, ULYO,
BO3MOXHO OH BO H90AIH9A3BIC IEMABITIA3BIC AQ AABaH KaT.

mycod TOpOAaH, IPUMEPHO KBIK MeTpa Ky3bTa MIEKbIABE3AO BYHAQAAH, Cili0 mOpU
IMOTKOAAH, HO KOACOKO HEAD IIEABO IIOTKOAQH, M COTICh BOYaH 3HAYMT CITIIOM
96Cbe3A0 (yOHb! MUSH), KBIHO Co9406 AO3MOPCO.

alipIc BUCHTAAD BOAL: “Me” uiyd “BOAI TaTi cép ap cOMBIH; I'yCO CiH0 OMIKBICAICH KOADC
HOArOTOBUTAGOMA TOB KeMKAAC, OIIKbIC a0y mbIpOMa CifiGH, moB3bOAOMa apHac cis
caTicy”.

IIeTO IbICCA F0aC UYOT €Ab, ULYOHBL H900H, 10 BCel BEPOATHOCHTH HIOAIHCO CiliOH
€3990 U MyOMasch, CHKTCO, HA3BaHHECO CEeTOMHBI, MYH H50 IOBIC TeTO MaTbIH CUKT
Aopac.

U TYHBIC C94OM (MUSH wlyOHbL IOCYAQ), TYHBICO TIYUM U DK AOPO ASYYUM, IIBDKO
IIYKTiM, BOA30 MOAIM.
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IIYOHBI C3TICh MU KaTiM, M C3TIIOM MeCTO I0Chb OAaHIH Tbl, FOCh OAQHIH ThI UYOHbL U AMA Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.068
F0aC 5M, BIAXKBIA AMa, CillO0 TOXO I0Ch OAAHIHOH IIYOHBI, HABEpHO KOPKO €3 TOH 10Ch
NHUIBAOMA O.

IIYOHBI C3TICh MM KaTiM, 3M C3TIIOM MeCTO FOCh OAAHIH Tbl, 10Cb OAAHIH ThI HIYOHBI U AMa Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.068
10aC 3M, BIAXKBIA AMa, Cili0 TOXO I0Ch OAAHIHOH wlyOHbl, HABEPHO KOPKO €3 TOH I0Ch
nusBAOMa O.

IIyOHBI OCHOBHOM MHUSIH ABIP KEXAO MOAQH AQK HAHBCO KOCBTOHBI (KOC HAHBOH WYGHBL) Ad Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.077
Ci#10 HoBAOAAAM 6OPBS BpeMbsiac C KOC HAHbOH BETABIBAAM.

mycod BOA30 C3TICh BUT KHAOMETPa KaTaH, Tal0 BUT KHAOMETPAbIC A3BOHBHAC ULYCcO, MeT Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.079
BBIHUM CITLIOM, OYpMOABMETrOH ITYOHBI.

LIYOHBI BOA30 C3TiCh BUT KHAOMeTpa KaTaH, Tali0 BUT KNAOMETpPabIC A3OHBbHAC IIYCO, MeT Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.079
BBIAUM COTIIOM, OYpMOABMETOH Uiy OHbL.

IIyacHBI Cist H9OAIH CHKTCa HO3BICAOH BOUTTH BOAOMA “OCHOBHON MPUCTAHUCCHO KBIA3 Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.098
ULYACHbL 10 AOPAC, IOIITH MOA CHKT.

IIyOHBI CHHH IOPBIC Cif mychO mepBOH MbIpaHiHBIC KOHI BOp KepKaac IbIpaH, COHUOH MHUAH Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.146
ULyOHbL.

mryac OHi alf MEHBIM BUCHTAAD MY# ThIB MHSIH 00ChTOMa CEKAT KbIHHBI THIAABOMBIH; 9M Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.185

C3ITHIOM Tbl, OHi, wlyac, KbIBTITOH Y€pH KbIIM, MEAAKBIK THIBHOH CbI BBIAO U MOAOMA.

IIYOHBI OTHKAA0 4OBTAAM, MOAAAD YOBTAAM, C3CCA BUUYHCHO Cifl FOI KyTIIOMKO, BasKOH ChIABI  Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.186
CEKaTBIC €Ha CIOPAOMa, IpaH €Ab TONTOH ULyOHbL, APAH €AD TOIL
uryac “racy” wyac “OHi 0 P Vaszolyi (1999): lyi - tive-ud-20.18
y yac “O6Hi yepu cropd MusH!”. aszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-20.187
IIYOHBI YOBTIM Aa MUSH CIOPHMC THIB TBIPHBIC TUHA, ABIT Ad, Ba TOPYAAC KOAI T HbIC 6BIAMO,  Vaszolyi (1 : vaszolyilgg9ga-narrative-ud-20.188
Y
ab TYPYH a ABIT MHUSH ULyOHbL.
myo KOAO 116” wiyé “MbIH KapHBI... KOA3HBI CiHi0 A OBIATHIIITBIHBI HAUKUI'BBIB . Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.010
mryo KOp KOHOBaAbIA 60p mbIpac Kepkad, 0abyLUIKabIAABI Cist wiyo: Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.014
myo “AapHO 10, 6abyIIKa, FOTOBUT €AXKbIA UBILISH Ky3bOC, MAUTOr KYCOK, caccs” wiyd Viszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.015
“IleTaAa Aa...
myo “AapHO,” Wiy “Me BeTAa AepEBHS KY3bTabIC eLINIO AYHDbe3AD Ad ChIOOPBIH Boa Ad aubIM  Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.021

OpY4a MBIHKOCO... KOPTOACO.

mryo “BoT 10,” wiyd “Bai, babyIIKa, MEHBIM MBIHTBI BIAXKBIA AOH MYH TICHA Me OIIITHUCHA Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.024
BOYHM KyKaHb.

IIyOHBI 5M MUSH TYTIKbICA ThI, BAXK 10 ULYOHbL. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-24.004
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A€PpT, caccst OOpHAC BeXKOH KbIMBIH 6aba Bek Myl KapO BOAi... OHi kO wiyd: yepusIc cis

U3 MYH, BEeK O Ha 5CbKO OHi céfuMm.

YHa KaA Me YAJKAaAl CKOTOC BUA3OMBIH, KbIA3 MUSH ULy0HbL, 3aBEAYIOCbCbON MTIL.

HO ¥ OHist HOTOH KBIA3H WyOHbL: BIAKBIA OPUTAAUD JKUBOTHOBOACTBA.

CBIOOPBIH ACPT CICCA Cisl KOPUC POCBTUTHBI: “MOAICH” w4yd “caccs TaTLIIOM TOPBIC 03

»

AO .

a COCEAMOCBIA B ULYOHbIC:

AOMac Aail HbOXKHOHBAMK KbIA3 KaHb (KbICOH WlyOHbL MUSIH) Iy AOPAA U KBICCSC.

OTH BOKBIC U U4YAC MOABICABI:

a CTapHKBIA ACABIA U ULYO:

a AGABIA KOAL ITyKaAac, Mys Tas CTaBCO bIAOAAIC, 03 BEpMbI KYY4bICBHBI AQ U U4YAC:

“HO MUSH 1O wyac “caTIIOM BOAIC AOTOBOpP BeuOMa, YTOBOP: KOAL KBIBABICAC IO

‘p1a0AAQH, Cist TeTO YAMYO Y3bHBIC.
BOAC AAH IIANAS AOPAA | TIBIPAC U ULyac:

KBIA3H TOHAA Wyac “cTaB 0AOM BBIAOMBIA?

“Aa Me or TOA 116, wiyac “BepOc casic meTaH Ad KbIKHAA OAOMBIA TO 03 3O AGCHBIA AO

HaBepHO.” 1ryac “or HUH IO IeT, 0THAM OAa.

“Aa Me or TOA 110,” mryac “BepOc casic meTaH Aa KbIKHAA OAOMBIA TO 03 KO AGCBBIA AO

HaBepHO.” uiyac “or HUH IO IeT, OTHAM OAa.

1. 0AGMa3Ch Tal BBIAOMA3Ch IOII AQ CBIAOH I'OTBIP, TOMAAASIOH ULYGHDL.
BHA30AAQC, @ HAHBBIA II0 U 6yp A0OMa, aCABIC ULY0.

€3CCA TOPTAC BOAC AAM MAaTYIIKABIAABI U ULy0:

HOIIBIA b6apa wyo:

a mombIA 6apa wyd:

3. HO IIOII ¥ MBICCAC, ITAChTACAC, YKCAC IIbI3aH CasAC Ad U 6apa Ha wyac:

66eATd Basic, cTaBcO TOTOBUTAC BUA3 BBIAAA AQ U YO

wyac mor.
Bor Tas wyac.

U uiyac Taité BaskropTo HyHBI KOAO BY3SIBHbI
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Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-24.027

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-25.001
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-25.002

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-25.030

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-4.009
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.010
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.008
Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.016
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.063
Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.065

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.008
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.014
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.016

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-7.016

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.001
Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-8.005
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.006
Viaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.021
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.029
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-8.041
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-9.007

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_s51210_51940
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2137_1az_890951_892446

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-Vazhgort_markets_284330_287480

IIyHbI—IIYHBI



mryac

mryac

Imyac

Imyac

mryac

mryac

mryac

myac

mryac

mryac

mryac

mryac

nryac

mryac

mryac

mryac

myac

IIyaCHbI

IIyacHbI

IIyacHBI

Niko Partanen & Alexandra Kellner

U aMbapbIC wiyac MUSH Cii0 BOAI CTaBHAC CHA3HM ThIPTOMa
cig Bouc pa Bepa HukoaaeBHa wiyac: Ti BOMHHBIA HUH.
paitdpoHbIH yAXKaAic, Aa utyac, Bepa HukoaaeBHa Ti

U MaM Uiyac Me MOAOH MOAL

HO ¥ MYHA uiyac MBIHKO TUIbIT [?] Aa

Cis cyBTCO, wyac,

Carmoma cTaBOH NOHAIM FOP3bIHBI, MAMbAC CiHO uiyac OpaHbIC TyKAUTYOMAOCh U
A368T4OMadCh MY BBIAD.

Ad HO CiH10 oM BOAI cili0 Ha wiyac Me Tat0 BUCbTaAl HUH BeAb
CYP> X MOA MOA KBIBCO BYHOAI CIHIO utyac, HO Mep,

CaTu0 wiyac, yKas, aubIC ulyac,

CaTu0 wiyac, MyKas, aubIC ulyac,

CHIHOAMOAO MeHO, wiyac, HO BOT apAA3aH, Me OT AeChThI T9HO, BepMa OBIPOAHDI ITBDKTO,
KYBHBL

Bamkaplc uyac TaTi KOpKO BU3YBTAOMA BUCbTAAACHBI @ MH OT TOAO A
W KOo3AHHBIAABI ULyac, KOPChbbl, Mé TAHO MOHETA CeTa,

rOTBIPBIC AOPO Ad Bail, wiyac, MOAEY aAU MBIH CETAAM BOH KeXAOD ueM uiyac 6OKbICh
KOPCBBILITAM AQXKO ACHTA.

rOTBIPBIC AOPO Ad Ba, wiyac, MOAEY aAU MBIH CeTAAM BOH KeXAO ueM uiyac 6OKbICh
KOPCBBIIITAM AQXKO ACHTA.

uiyac KOHKO CbOMTa BOAI.
Meno6 1my-, MeHO utyacHvt AabbepT Ko3aoBOH.
KopchHBI KyTacHBI, €3¢CI OTHK MOPTOC KO aAA3ACHBI, ULYaACHbL “A3YPIKY , TOPOAACHBIL.

wyacHvt “ABypXKYy .
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IIyHbI—IIYHBI

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-Vazhgort_markets_290550_294310

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130719-2-NAME_1256251_1258960
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130719-2-NAME_1292573_1295038
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_512273_514153

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130720NAME_515625_518105

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130724NAME-1-hay_works_4530043_4531462

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726NAME-3-going_to_scho01_170975_176015
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo020130726NAME-3-hemp_beer_136177_139977

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130726NAME-3-hemp_beer_74969_79249

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_119396_121633

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_119396_121633

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_122449_128526

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130731NAME_1403830_1407973

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130804Bday_party-1-price_of_a_girl 48720_s51270

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130804Bday_party—1—price_of_a_girl_60200_65145

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013
0804Bday_party-1-price_of_a_girl 60200_65145

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud020130806NAME-1_746460_747990

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_8253_10894
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_264297 268215

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud019611213-1329_5az—Koslan_276487_277610



IIyacHbI
IIyacHbI
IIyaCHBI
IIyaCHBI
IIyaCHbI
IIyaCHbI
IIyacHbI
IIyacHbI
IIyacHbI
IIyacHbI
IIyaCHBI
IIyaCHBI
uryo
LIYOHBI
IIYOHBI
IIYOHBI
IIYOHBI
IIYOHBI
LIYOHBI

LIYOHBITO

Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset

W c3H IOpAOH CBIABI UyACHb! 3HAUUT.

BOT POAHSA IO Ha MBIH TINOTII ULyacHbL AQ, BeXKaHDb BeKal CBIAOH BUMM AQ.
T3 ULyacHsl Cii0 THHAA HEMTO A0O C3HI AEK 0AOM.

MUSH IMIAHbra ULYACHDL.

TAaTHIOMBAC ULYACHbL TIO TIOHH YepH, €C.

TaTHIOMBbACCO CIMO TOXKO TaA3U BOYACHBI, OTKPBITOMH, KBIA3H OHI wlyacHsi,
OBIATOP COTYO YepUBIA KaTO, AEAb KaTO, MUAH AEAD ULYACHbL CBOMIacO
MOAOHUKOH Cili0 KOMHOH UyacHbl IOAOHUK

a BOoT CbICOABCKMH paliOH, Cili0 BIPOLIOH uiyacHb!

TBIBIC, I1IKOAQ ThIHAC CifiOC wiyacHst caTi Bamxkaribic Bamka robic

[?] Tast KaMbICCO KbICCO KbIC MUSH UyacHb! Cilid

BOP Cropa ATbIH ULyacHbt CioC

Ho BokO wiyd: Bati :x0 BeTaaM, MestaM CbOAOM BHUCBO 39B BIAXKBIA YepU BOCHA.
Moa HOT'OH KO BalllKMH CUKTBICH, KbIA3 Tall UlyOHbI MUSH.

MenoO wiyonst ITanTeaees CTenaHOH.

CBaTTA CBATTA BOMCHDI, MbII HalO wyOHbl, HO KyTIIOM KbIBBACOH M CEPHUTOHBDI,
A HaW0 MBIH wyoHbI?

A Has wyoHbt

cilio KOMHOH, a POUOH KO uLyoHsl Aassit poa Mapk

Aa cist rpy0Oeil HaMABHUK WyGHbIMG, PAILITHAD
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IIyHbI—IIYHBI

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_428455_431156

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2137_1az_886308_890793

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20120717NAME-crying_trees_63530_67640
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20120717NAME-shanga_12093_13310

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20120717NAME-shanga_31222_33505

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20120717NAME-shanga_38451_41871
Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120717NAME-Vazhgort_markets_360785_365118
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130721NAME-clay_items_61586_63823
Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130726 NAME-3-hemp_beer_196062_198732
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130728NAME_3527205_3531283

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130804NAME_50473_53253

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udoz013
0804Bday_party-1-reindeer_husbandry_151428_153503
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19570000-290_3a-Koslan_14183_18391
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19570000-291_1a-Ust-Vacerga_14385_17065
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19570000-291_1a-Ust-Vacerga_7880_10120
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2137_1az_831618_835538

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2137_1az_868395_869475

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2137_1az_869045_870421

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20120720NAME-Lazei_da_Mark_18880_21840

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130713NAME_187503_190854



Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset

mycuccbbinbI ‘be called’, reflexive, IV, g: 7, as: o

IMyCHCChBIHBI—INYYKHCDHbBIHbBI

HIYCHCCHO pug da lissg veredas, sija $usisse vat$-tujen, ponjis sije $ise ki- Uotila (1989), page 358
IIYCUCCHO pasta-is kik meéék. et’iis, kodi bezas, §u§i}§§ loz-beéz, ur novlgd- Uotila (1989), page 370
IIYCHCCHO gardema kikes j{v jile. sija susisse purjasan kemut. vaas le(d'i’gm Uotila (1989), page 372
IIYCUCCHO pl'itkva jukin.vsija Susisse das-fol plitka-is purjen. Uotila (1989), page 374
IIYCHCCHO ge (Serten Suveni, kittse vais kaas bergkéis jagas, sija Susisse Uotila (1989), page 374
IIYCUCCHO Veélkidavilg, sija Susisse uiten. Uotila (1989), page 380
IIYCHCCHO kik mij t%a Ienta kosmas V;rlgma vomlala $el lentajezde. sija Susis-$¢ pimi. Uotila (1989), page 400

mycbHBI ‘say’, reflexive, TV, ¢: 2, as: o

HIychO kelt$i-kulim suse: kor tulissg juni-teli§in keltSijs kulmeg. kelti Uotila (1989), page 346
mycbo skelaen suse kik bed, etiis k7, a medis d7enid. dZenid bedjas Uotila (1989), page 378

mycbbiHbI ‘be called’, reflexive, IV, e: 4, as: o

mycs0 keltSi-kul'im suse: kor tulissg jun-telisin keltSiis kulme. kelt¥i Uotila (1989), page 346

HIychO Skelaen suse kik bed, etiis ki?, a medis d7enid. d7enid bedjas Uotila (1989), page 378

mycs0 Ti TéAVaHHbIA OH, Me OA TOAQ: H3HUCH TIUOMA, TOP ULYCHO. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.115

HIychO CHHM IOPBIC Cifl ulycb6 MepBOH NMbIpaHiHbIC KOHI BOp KepKaac MbIPaH, COHUOH MUSAH Vaszolyi (1999): vaszolyiigg9ga-narrative-ud-20.146
IIYOHBI.

myTHbI ‘make something brew’, underived, TV, ¢: o, as: 1

Iy TacHBI HepBOH ulymacHsl KOHeca BbIABICbCa 6OCBTaH Aa BOA3O I'YApaAaH TyApaAaH Aa 0B 400 Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo20130721NAME_775751_781801

my4ukaBHbI ‘whack (freq.); beat (freq.)’, frequentative -al-, TV, e: 1, as: o

IIYYKAAOHBI svut's"kalgnvi mat¥. eti mort matsg galitas, a med mort matsg Suté- Uotila (1989), page 338

myuyKucbbIHbI ‘Whack (refl.); beat (refl.)’, reflexive, IV, e: 1, as: o

mygkucbOHbI  veta-snj i lebeda-sni, ken Sure, semin oz dZuas, ken sutSkise-ni. Fokos (1916), page 219
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Iy4YKbIBABIHBI ‘Whack (freq.); beat (freq.), frequentative -Ij-, TV, ¢: 1, as: o

IIYYKBIBAO lais Sutskivle vet's-koknas oyo-tnikte smertedZis.

my4kbiBHbI ‘whack (freq.); beat (freq.), frequentative -li-, IV, ¢: 0, as: 1

IIYYKBIAAC suas i aji-sli lapnas sutSkj-las miskas. no jonas sutskini oz vermi

my4KbIHbI ‘hit’, underived, TV, ¢: o, as: 10

HIy4Kac grad vilad voaz_da veskid lapnas sutSkas eti kapusta-jur. ved7e

IIy4YKac kavni kiknan lapnas. Sulganas ulga-viv sutskas, a veskidnas ves-

HIy4YKac Sutékaleni mat¥. eti mort matsg galitas, a med mort matsg suts-kas. os-ke vermini
matse terta-§is ved7g Sutskini, seki sutskisis

HIy4YKac I t%a. uris vartigenis pel'itSaas talitas a zbitem pruzina-s suts-kas kit§nas vilg. urid
$urg koknas kaplgan-ki(‘géas. kit§se karema i

HIy4YKac SutSkas. muzik pizis turbilttSas tias i pede.

HIy4YKac Serdin doid, toin oris. puksas, kols? sutSkas i vartas. vejttsa o$

IIy4YKac tsa-lse beke. vedZe kok-vilas suvtas i moresas sutSkas lapnas i

HIy4YKac ajis-vile, no oskis lapnas regatinase sutSkas i oz eri kirnj. sija

IHIy4YKac i medjez bitgki-las, no oskis bera sutSkas regatina-as. sidZen

HIy4YKac loknij, a jesli kujim pud-jur sutSkas da oz vonj, seki mat$nas

my4dkbichbHbI ‘Whack (refl.); beat (refl.)’, reflexive, IV, ¢: 1, as: o

IIYYKBICBOHBI oz $utSki-ni, to eter dZusis med dZuas, ken sutSkise-ni, oz pod?z

mbIGUTHBI ‘throw, toss; lash’, reflexive, IV, e: o, as: 1

IBIOUTACHBI MO3 BBIBTibIC CiH0 OABHO KauUTaC, 03 CYHBI, WulbumacHwl.

moTHHI ‘hang’, underived, TV, ¢: 0, as: 6

IIOTAaCHBI Cépac womacHw! yBCAHBBIC, MeA HHABIC BEBK'BAC ATHCO, MeA

HIOTaCHbI I'ymaaap KbICKacHBI, Cifia BOA3O PBIHBIIIO Ui0MACHbL, TIATh AOHTAC-
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Uotila (1989), page 352

Fokos (1916), page 200

Uotila (1989), page 316
Uotila (1989), page 316
Uotila (1989), page 338

Uotila (1989), page 358

Fokos (1916), page 186
Fokos (1916), page 193
Fokos (1916), page 197
Fokos (1916), page 200
Fokos (1916), page 200
Fokos (1916), page 219

Fokos (1916), page 219

lIIy‘-IKbIBAbIHbI—IIIaTHI)I

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.125

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

Zilina & Sorvaceva (1971), page 238



w Niko Partanen & Alexandra Kellner

MIOTACHDI i pometse Setasnj peSedni.

moTac misse da Setas Svedz_jile (Svedzz ~ Sedzz) kostini. oinas sija kos-
MIOTACHDI velen id-sor dorg da Setasni (Sorjis karema: padesas karema vit ruz,
MIOTaCHbI kegae. gumla vile kiskalemse riniSe Setasni da rini$se lontemen kos-
bl

pI3UBIITHBI ‘make noise’, momentaneous, IV, ¢: 1, as: o

BISHBIIITO
YBTO, POBHO CBIABI TOXKO AOABIA,.

pIAaBHBI ‘get lost’, frequentative -al-, IV, e: 1, as: o

BIAAAD jesl’i-ke mort jlalg, sija dir oz vermj berg bur said vilg. i si

p1A0AABIHBI ‘lie), frequentative -li-, TV, ¢: 0, as: 1

pIAGAAAC 42. sija jledlas, vistalas koz-pu jilis turi.

pICKOBTHBI ‘slide down’, underived, IV, ¢: o, as: 4

BICKOBTAC et'i pele-sed jsko-vtas: vil'id, vil'id. med pele-sel isko-vtas: vilid,

BICKOBTAC et’i pele-sed isko-vtas: vilid, vil'id. med pele-sel isko-vtas: vilid,

BICKOBTAC vil'id. koimed pele-sel isko-vtas: vil'id, vil'id. noled pele-sed is-

BICKOBTAC vilid. koimed pele-sel isko-vtas: vil'id, vil'id. noled pele-sed is-ko-vtas: sita-nas pekil

piras. i pondas strejes kornj: «streje,

picThIHbI ‘send’, underived, TV, ¢: o, as: 13

BICTAC vezla-las ezis pjataje-se (vit-urje-se) i mamse jstas terge-vej-orde
BICTAC kor-ke mii-ke kupe-$is olasi-sla istas zatse i para vev doid-
BICTAC istas muzikes. muzik i pete. mujen pete muzik, i voas koimed
BICTAC kupet$-getir kilas i kazatSikaj-sket dérnga istas i Suas: «med
pICTAC kupet§ getir kilas i dénga istas i $uas: «med gortas nue-das».
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Uotila (1989), page 344
Uotila (1989), page 370
Uotila (1989), page 378
Uotila (1989), page 378

Uotila (1989), page 324

Uotila (1989), page 390

Fokos (1916), page 193
Fokos (1916), page 193
Fokos (1916), page 193
Fokos (1916), page 193

Fokos (1916), page 168
Fokos (1916), page 168
Fokos (1916), page 170
Fokos (1916), page 172
Fokos (1916), page 172

IO THBI—BICTBIHBI

OIIKBIA I'bDKECHAC ObITTE IYChAH BBIABIH BOPCO, bi3libiimd, a IOH Ciiid coTiidM raxkaa Vaszolyi (1999): vaszolyiiggga-narrative-ud-11.017



bl Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset BICTBIHBI—3IIOAHBI

BICTAC gorze. kupet$-getir kilas i dénga jstas. Fokos (1916), page 173
BICTACHBI je-slen vekse oz sukmj. sije-zda i jsta-sni eti mortes vidli-vne- Fokos (1916), page 187
BICTACHBI stav rokse $ojas!» i ista-sni med mortes. med mort piras i sija Fokos (1916), page 187
BICTAC varta-sni, sije-slen i zavertka-nijs ore. babej i jstas oskes zavertka-la. Fokos (1916), page 194
BICTAC sija vajas pekil. sija i ke;jines istas. kejin vajas kos bed. sija i Fokos (1916), page 194
BICTAC ke tSes istas. ket$ vajas baid-t$al sije-slen oz ged'i-tt$j zavertka-e. i Fokos (1916), page 194
BICTAC mamis jstas Ser-kos niles i sija bara addZas zarni tupiles. Fokos (1916), page 223
BICTAC i med poni njles istas. sija bara addZas zarni tupiles. vet- Fokos (1916), page 224

pITHIKBIHBI ‘make hay’, underived, TV, ¢: 0, as: 3

BITIIKACHBIC rOpOYAbOH BITIIKBICEOHBI, Kocal0H. KocaOH simuikacHubic, cisf A00 BOB- Zilina & Sorvaceva (1971), page 240
BITIIKACHBI BITIIKBICHOHBI, O0KTO bIMUKACHDL, TAITUHAECTO. Zilina & Sorvaceva (1971), page 240
BITLITKACHBI lunnas jtskasni, a med-asulas bergedlasni itSkemsg. bergedlem Uotila (1989), page 382

pITHIKBICBHBI ‘make hay’, reflexive, IV, ¢: 6, as: o

BITIIKBICHOHBI rOpOYABOH bItMuKbICbOHYL, KOcaOH. KocaOH BITLIKACHBIC, Cist A0O BOB- Zilina & Sorvaceva (1971), page 240
BITIIKBICHO Ka bimuKbicb0 KOHKO, KOH MallliHa, KOPKO TPabHAKO. Owi ciit6 Zilina & Sorvaceva (1971), page 240
BITIIKBICHOHBI BIMUWKBICHOHBL, OOKTO BITIIKACHBI, AIIMHAECTO. Zilina & Sorvaceva (1971), page 240
BITIIKBICHO itski-se. popli ilubittSas. i medjez it§ki-sni petale-ni. i teze rebe-t- Fokos (1916), page 164

BITIIKBICHO nik zev jonas jtski-se. Fokos (1916), page 164
BITIIKBICHOHBIC kor-ke mii-ke itskise-nis dej rit voas. i voda-snj uznij, a Fokos (1916), page 165

c

samThiHbI ‘end (of activity); reach, make it, arrive; have free time’, underived, TV, ¢: 0, as: 1

aImTac Y3UT-KOCTBIHBIC ITyeCAOH OAOMHBIC Uiac. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_152040_154150

smdAHBbI ‘put hanging (Possibly a printing error in the first vowel. Compare to 6mopHsL.)’, causative, TV, ¢: o, as: 1

3IIOAACHBI esedasni pu-gor-ule jai metra kik saje. gor-ulas puktasnj os-kap- Uotila (1989), page 354
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10aBHBI ‘ask, inquire’, frequentative -al-, TV, ¢: 4, as: 15

roaAac
r0aAac
roaAac
r0aAac
roaAac
r0aAac
r0aAac
r0aAac
r0aAac
r0aAac
r0aAac
r0aAac
r0aAac
r0aAac
0aAd

F0aA0

F0aAaCHBI

10aA0

10aA0

«My#t MHO Tas mIyac AXKYpK-AXKYPK», — 10aAac 4OpThIA. «Tan
$§i-ni. i rit voas, a njv vekse kela-le. pop voas niv-dine i jua-las.
ijualas: «iz-¢ vevli muzi-ke?» a muzik Suas: «a menam baba-¢
kupet$-getir pete i med kupet$-getir voas i jua-las: «iz-¢
muzikj-dket gula-ite.» kupets-getir jua-las: «on-¢ meste vuzav?» —
0§ lokte i ketSlis jua-las: «ketSe-je, tSoje, muja berdan?»

si-dine kejin lokte i jua-las: «ket$éje, tSoje, muja berdan?» —
tSupni, a babéi ela-bis kisti-ni. babej pete i jua-las: «streje streje,
beran pete i jua-las: «streje, streje, iid tSupsis-e?» — «iz-na.
ponda-sni re-bitni. i babei bera pete i jua-las: «strej

tese. 1 jua-las: «o$é+je, tSoje, kuza-n-e¢ berdni?» — «kuza.» —

tese. 1 babéi jua-las: «kejine, tSoje, kuza-n-e¢ berdni?» — «kuza.» —
varta-sni. sije-sli ket tese. i jua-las: «ket$é-je, tSoje, kuza-n-e berd-
caces U waiac:

O9UBIA AOKTAC OTHK 06a0yIIKa OPAD, 10440 CBIAICH:

a TIOTIBIA, CICCS H0AAD:

a CIKU WAAACHbL, MYH TI0 KapaH, a CbIa Cifl KO 3HAKOYUTIOMA.
t0aA0 CBIABICH IIOIL.

10aA0 CBIABICH

0achbHBI ‘ask, inquire; ask permission’, reflexive, IV, e: 1, as: 3

roacsc
10acb0
F0ACSICHBI

HaCACHbI

bostas sije. mune, mune i voas sija Sike. i jud-sas uznj eti muzik-
vitslis vekse jud-se, no niem-tor oz vermj jua-vni. i sija pondas
je-zde tevar nue-dni. mune-nj, mune-nj, da i $ike voa-snj. judsa-sni

2. KbIK BOKbBIA BOACHBIC, H0ACACHbL Y3bHBIC.
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Zilina & Sorvaceva (1971), page 249

Fokos (1916), page 166

Fokos (1916), page 171

Fokos (1916), page 171

Fokos (1916), page 171

Fokos (1916), page 189

Fokos (1916), page 189

Fokos (1916), page 192

Fokos (1916), page 192

Fokos (1916), page 192

Fokos (1916), page 193

Fokos (1916), page 193

Fokos (1916), page 194

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-10.038
Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-22.006
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-9.015

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo019620830-2137_1az_998076_1002620

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_41157 42160

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udoi9570000-291_1a-Vylgort_77250_77990

Fokos (1916), page 151
Fokos (1916), page 156
Fokos (1916), page 187

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-6.015
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1oraAbIHbI ‘brighten (also fig.), light up’, underived, IV, ¢: o, as: 1

FOTAAC a achABBIBCO 3HAYMT PCé 3xO HO3bIC MYHOHBI BUA3OAABIHBI MecTOCO; Y)xO Top30MHBIC 03 Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-15.013
KbIB, aCbIBHAC 10204C Aa.

orpaBHbI shine’, frequentative -al-, IV, ¢: 1, as: o

FOrpaad 025940 eHex yAbIH, BalkaAGH 33bICh BOHb. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130806NAME-te_menam_Vashka_265_6046

105KMBIHBI ‘become trampled, trodden (of a winter road); become dense (of snow)’, underived, IV, ¢: o, as: 1

FOJKMAC karnj liZa-tui kik raden. sija tujis jizZmas i seki si tuj kuZa nor- Uotila (1989), page 372

rokaBHbI ‘split’, frequentative -al-, TV, ¢: o, as: 2

FOKaAac 3bMeHOBUK, 3bMEH A0 — KUTO AUOO KOKTO 10KaAdc, OpOBTAC, Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
FOKaAac A0O3a IOMAaOH repAac re3 Mo3 YyHbHBOCTO, 0kaac. Koad noxHbI Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
kHbI ‘divide (into parts)’, underived, IV, ¢: o, as: 1

FOKHAC a OIIKBIC 3HAYMT... HO3BIC BETAOMHBI KOHI HaeCAOH BOAOMA THIIIKACIH MECTOHBIC, Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-16.021
BHA30AAOMHBI CiHi0 KbIA3K 6OP KOK'bECHAC OLIKBIC TOpOMa 3eMASICO, CTABBIC MECTOBIC
TOAJAC, U ITYHTra AallaHaC KbIA3 KOP ChIBSIAOMA ITyeccO Aa KbITiCh MBIHOMA, 3HAUHT,
KBIPCHCO KYAbOMa IYeCCHUC 0KHAC, YJOPbIAA KyYdbICbAOMA.

KcbbIHBI ‘diverge’, reflexive, IV, ¢: o, as: 4

FOKCSICHBI stav vorsi-sis juksa-sni kik pele i pudjase-ni, kodi-sli dZeb- Fokos (1916), page 217
FOKCSICHBI vorsisje-sis juksa-sni i kodi kole med berja, sija loue kuta-- Fokos (1916), page 218
FOKCSICHBI juksa-sni kik morten — kik morten i et mortis bid para-i$ Fokos (1916), page 218
FOKCSIC stav vorsi-sis juksas kik pele i pudjasa-sni, kodj-sli kuta-$nj Fokos (1916), page 219

KOpTHBHI ‘collect’, underived, TV, ¢: 0, as: 6

FOKOPTACHBI nakat. sija love plitka. plitkasg jukertasnj juke pom pome da $t$a- Uotila (1989), page 374
FOKOPTaCHBI metr das kiza puié. sid77 jukertasni et porem kui'ais kvaijt i, ov- Uotila (1989), page 374
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IOKOpPTacHBI
IOKOpTaCHBI

IOKOpTac

Niko Partanen & Alexandra Kellner ~ Tense and aspect in Udora Komi dataset

livlg, $iZim kuZa. sije jukertasni kik plitka pasta da domlalasnj
palem beras i d%Zassg jukertasni binmeds. binmetsg tetSasni ulitse,
beras jukertasni etijuke. si berin tev-ke vijim, teledasnj. abu-ke

Ciito poA cBOHCO rokdpmac

IOKOpTuYbIHBI ‘gather’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 7

IOKOPTYACHBI
IOKOPTYaCHBI
IOKOPTYACHBI

IOKOpTYac

IOKOPTYaCHBI
IOKOpTYac

IOKOpTYac

zim il ek-mis il das-eti mort. jukerttSasni jez tedliteg oise i
turuen vorseni, jukerttSasnj una jilem da vorstedzis liddasni:

kerjen vorsnj jukerttSasnj luga vile una niv da zon. ve dzg kaz-

med nogen kijasni tulisin tSuktSi-kam vilis. kor tSuktiis ju-kerttSaz_da pondas koini,

seki letse karasni pisis metra kuza. sije

dZzedasnj jukerttSem t$ezislis. kor jukerttsasni stav t$ezis juke,
le. jukerttsas nekjis, pesemis dugdasni da tet'Sasni tsass

~

€. sija

OTHKBIC IIBICCABIC AOO IIYABra BbIAAC, @ BECHKBIA BBIBCAHBBIC BU3BIBTAC, I0KOPMHAC IIbICCA

FOBICKOT 4ab o.

oHsbI ‘drink’, underived, TV, ¢: 1, as: 14

FOACHBI
FOACHBI
10ac
FOACHBI
FOACHBI
FOACHBI
10ac
10ac
10ac

00
FOACHBIC

roac

H0aCHBbI

10acHbL KOPKO AOIIKA, KOPKO KbIK. CHPBacO I0aH Aa Cif KOCO BUCBO-
vuzstasni purten piz koiddg. ve d7e sij¢ juvasni vaen.

das juktasni. perveje kiéltgm vina-stekansg juas zonmis. ved7g kis-
tas, vijim-ke aj, ajisli, abu-ke, mamisli. juasni gazmitednis. ve-
Jjuasni fie-dir da Zenik vevse doiddalas i vez-anjsket da nilis

berin nilis ordin juasni lun kujim fioled?7z. ved7g detinais i ni-
juas sutki mijttem i medas berg gortas.

Sojas. i juas tai. sijen veralis vetlg lun-Sered%%. lun-ser beras

ket. ved7g puktas tSai da juas. tSai jugm berin verali§ kulas pre-

i ses, Soje-jue dej medas.

CESICHBI, H0ACHbIC 1 6apa MOAACHBIC YAJKABHBL.

HpiB BHHa r0ac, COH rakOMTYACHBI OEAYIO CYTKH TamKo U KbIK CYTKH.

KU KyTOM 60pTibIC HPIB BUHA BBIABICH H0ACHbL.
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Uotila (1989), page 374
Uotila (1989), page 378
Uotila (1989), page 378

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2137_1az_63001_65150

Uotila (1989), page 332
Uotila (1989), page 338
Uotila (1989), page 338
Uotila (1989), page 364

Uotila (1989), page 368
Uotila (1989), page 384

Viészolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-20.178

Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
Uotila (1989), page 326

Uotila (1989), page 328

Uotila (1989), page 328

Uotila (1989), page 328

Uotila (1989), page 330

Uotila (1989), page 330

Uotila (1989), page 370

Uotila (1989), page 370

Fokos (1916), page 157

Vaszolyi (1999): vaszolyilg9ga-narrative-ud-9.013

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2137_1az_77573_82121
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_ud019620830-2136_1az_1004106_1007770
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I0AaCHBbI Cig KU bITIIKAH 4YE€TBEPI, BUHA COHI HACHbBL, 30HABICH.

F0ACHBI CiM0 BUHACO CBIABICH KOHBIKABICH HOACHbL.

opaBHbl ‘lead’, frequentative -al-, IV, ¢: 2, as: 1

0paAd YA’KaBHBI KyTaCHBI AQ IIOIIBIA 0PAAl TYPYHCO Aa HYO cabpu AOpO, a Ka3aKbIA I0paad Ad
HYO Bao.

10paAd YAYKaBHBI KyTaCHBI Ad TIOIIBIA FOPaAd TYPYHCO Aa HYO cabpu AOPO, a Ka3aKbIp H0pad Aa
HYO Bao.

FOPAaAACHBI HOPaAACHbL

opouTHBI ‘pray’, underived, TV, e: 1, as: o

0pOUTO I16ppuch-nSppUCD OUBIC, @ AYH U o1 10pbumo. — Ioran. [Cra-]

I0THBI ‘give (animal) water’, underived, TV, ¢: o, as: 2

FOTaCHBI «Bo umsa Otua u Cpina u CeaTaro Ayxa». i sije juta-sni pov-
FOTACHBI i sijen vanas juta-snj povze-mis i pizja-sni.
E

éHMBIHBI ‘get stronger’, underived, IV, ¢: 0, as: 1

éHMac A0B 604YKaco, cist énmac. Ta Bex KapacuH 609Kacd poa A0B 609Kaco

érmkbIHbI ‘sting (of pain), smart, ache; (dial.) strike hard, slam, pound’, underived, IV, ¢: o, as: 2

éTIIKac mitréjis beran pist§a-Inas jotskas. vedZe oskis pistsalse kurttsas

ETIIKAC

érmaaBHBI push, shove, push away’, frequentative -al-, TV, ¢: 1, as: o

€TIIAAAOHBI (jotslavni: kuz-nuda bagiren jotslaleni bereg dorsis sibdem kerseg).
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OIIKBIC 3HAUUT 3bIPOAAC; HAHOC MeMHOCHAA émuikac ObIACOH MYH BBIHCHUC Ad CKAYHTAC.

IOHBI—€TIIAABHBI

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_424011_428190

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_457730_461155

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-9.014
Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-9.014

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo020130804NAME_516435_517105

Zilina & Sorvaceva (1971), page 270

Fokos (1916), page 208
Fokos (1916), page 208

Zilina & Sorvaceva (1971), page 250

Fokos (1916), page 197

Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-18.122

Uotila (1989), page 374
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8

06epaiiTHbI ‘eat lunch’, underived, TV, ¢: 0, as: 1

O6epaiiTac db6edatimac cisi cBapbba YyKOpHAC IIbI3aH CalbIH, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:
kpv_udo19620830-2136_1az_945196_949191

060auTHBI ‘offend; cause pain; (?fig.) rape, commit violence’, underived, TV, ¢: o, as: 1

660AuTaAC Cii16, moHBeccO 6600umac — €H AaTIIOrbIC-Aa. Me 1rya TOBapbIIIO- Zilina & Sorvaceva (1971), page 259

O63mavaiiTusl ‘indicate’, underived, IV, ¢: 1, as: o

03HAYaNTO 32. veskid kok-pides-ke luds, sija eznat3a-ite Tube-vnei da fie- Uotila (1989), page 396

O03TBIBHBI ‘ignite’, frequentative -li-, TV, e: 0, as: 1

O3ThIAAC ezti-las i bere kuse-das. Suas: «oz sott$] taja. lutt§e — Suas Fokos (1916), page 170

63TeIBHBI ‘light on fire’, frequentative -li-, TV, ¢: 0, as: 3

O3TacHbI (jen-pele-se) lavit$ vile i jur-doras ezta-sni $vet$a i bi kuse- Fokos (1916), page 207
O3TacHBI med mede-ras e¢zta-snj jen-svetSa, a med mort ket§sa-nis vidZe-das Fokos (1916), page 208
G3TacHBI kudela. i kudelase ezta-sni i kima-sni skevre-das i vajs pondas Fokos (1916), page 209

03ThIHBI ‘set on fire’, underived, TV, ¢: 0, as: 3

O3TacHBI (jen-pele-se) lavits vile i jur-doras ezta-sni $vetsa i bi kuse- Fokos (1916), page 207
G3TacHBbI med mede-ras gzta-snj jen-svetSa, a med mort ket§sa-nis vidZe-das Fokos (1916), page 208
O3TacHbI kudela. i kudelase ezta-sni i kima-snj skevre-das i vajs pondas Fokos (1916), page 209

OKBaTHTHBI ‘want to go (?)’, underived, IV, e: 0, as: 1

OKBaTUTaC kod vilg, kodi-ke ke ekvet’itas munnj starukaiz_dore, poilis munni. Uotila (1989), page 336
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OxumaiiTHsI ‘grind’, underived, TV, ¢: o, as: 3

OKUIaWTaCHBI BOpOK. Ercd 60cbTacHbl, OKUMAHTHBI MOAACHBI — HEAD NIOB Gkunaii-mackst, a k6iiapic Zilina & Sorvaceva (1971), page 238
BBIAO KO — KBaHT IIOB OKUITAMUTACHBI, M€EA €T U3

OKHHOAaHTaCHBI TACHBI, @ KOMABIC BBIAO KO — KBAMT OB OKUNAUMACHbL, MEA €T U3 Zilina & Sorvaceva (1971), page 238

OKUIMTaUTaCHBI i d7as-kirdig. vartem fanisg t$apnas nesta ekipaitasni. ekipa-item Uotila (1989), page 378

OkThIHbI pick’, underived, TV, e: 1, as: 5

OKTaCHBI A3ell OKmacHbl, MOXKbIAACHBI HAHTCO, T99ACHBI Oy ThIAKAD, TPOO- Zilina & Sorvaceva (1971), page 245

OKTacCHBI Sepis kiééas égtiggnis. kuralasnj narmanen i ektasni kign‘ veza-- Uotila (1989), page 378

OKTac 3. a rutis si-kosti tSerise tuj-vivsis ektas juke i pondas Fokos (1916), page 153

OKTac tsakje-sse». sija ektas i gortas nuas. i pondas pusi-ni. i settSe Fokos (1916), page 162

OKTOHBI — Sir-tSag ekte-ni, Fokos (1916), page 214

OKTac CiA3 cisf MOPTBIA cTaB Tapco Okmac. Vaszolyi (1999): vaszolyilggga-narrative-ud-5.014

oaptmTHBI ‘brush off’, momentaneous, IV, ¢: 0, as: 1

OAbIIITAC tsa-lse kiri-msis oz ledZ. vedZe kisis minas i oskis eli-stas pis- Fokos (1916), page 197

0aprmTeiBHBI ‘brush off’, frequentative -li-, IV, e: 0, as: 1

OABIIITBIAAC Aich A1HCO, 03-0 caliAMBI. BOKbIC COMBIH KMHAC OAbIUMBIAGC, AyMaH- Zilina & Sorvaceva (1971), page 235

OckaBHBI ‘anoint’, frequentative -al-, TV, ¢: 0, as: 5

OCKaAaCHBI KyTimoxo paHa 400 (KUTO KO KepasaH, BOBAGH paHa A00), 6cKd-AacHbl HUA3EH Zilina & Sorvaceva (1971), page 245
BBIITHAC, Cist KOChTAC.

OCKaAaCHBI velen. gskalasni tuijesse kujimlaed, kujimlaed kiskasni o3-tiegjen Uotila (1989), page 330

OCKaAaCHBI is g;kalasnj jedzid piznen. jedzid piz vilas puktasni leska med Uotila (1989), page 386

OCKaAaCHBI ma-ke, eskalasni vijen i ngkjgn. si berin fiebZas i $ojasni. Uotila (1989), page 386

OCKaAaCHBI eskalasni. sija love virb. Uotila (1989), page 400
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OrkakuTubIHbI Tefuse, reject’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

OTKaKUTIAC gortas mune, a koime-dis etkazi-ttSas i dzid voken lonij iledZas

ornpasutubiHbl ‘send; dispatch’, reflexive, IV, ¢: o, as: 2

dTmpaBUTYAC verzas i iva-n tsare-vits etpravi-tisas. jaga-baba silj i Suas:

OTIpaBUTYACHBI vevjesni-sse. meda-snj i voa-sni bere gorta-nis. i etfpravittsa-snj

omasHbI ‘be hanging’, frequentative -al-, IV, e: 1, as: o

OmaAo Oward-6A0HBSIAG, BOCST AIOABIC KY4UCbAOHBL. — MBIChCAH AO3.

omritprabI ‘get stuck hanging on something’, underived, IV, ¢: 1, as: 3

OII'bAC Owsac». HopThip oB3UC: «Bail, Ball maAnyaTO, MEHBIM XKaAb ITAAU-
OLI'BAC Toxi#16 Gwssac, un noB. [OH U B peuiete YAEPIKHUTCH, He 6oiics.]
OLI'bsAC PaM HBIB BBIAO MH BUHTBYBI, KyMa Ba BBIAO OA 6BIA Yar 0UBAC,
OmIio 29. len va vilg undzik vijam esje.

OmoAHBI ‘put hanging’, causative, TV, ¢: 0, as: 1

OLIOAACHBI bekas pukta-snj lon. i jirtt$a-njs suni-sen eseda-sni jem nana-lona

omoTubrHbI ‘be hanging’, reflexive, IV, ¢: 0, as: 1

-~

oudryac let’Sas t'sal jilas esettSas. sidzz i dZagale.
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Fokos (1916), page 202

Fokos (1916), page 160
Fokos (1916), page 187

Zilina & Sorvaceva (1971), page 271

Zilina & Sorvaceva (1971), page 248
Zilina & Sorvaceva (1971), page 266
Zilina & Sorvaceva (1971), page 266
Uotila (1989), page 388

Fokos (1916), page 207

Uotila (1989), page 366
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	вартӧдны ‘travel quickly by horse’, causative, IV, e̮: 0, as: 4
	вевкйыны ‘cover, make a roof’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	вежлавны ‘change’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	вежсьыны ‘change, become (very) different’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	вейттисьны ‘grow over, become overgrown’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	вейттьыны ‘cover, make a roof’, causative, TV, e̮: 0, as: 6
	вейттявны ‘cover, make a roof’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	велавны ‘get used to’, frequentative -al-, IV, e̮: 2, as: 0
	веничайтчыны ‘get married’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	вердны ‘feed, give eat, provide for’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	вермыны ‘be able to’, underived, TV, e̮: 0, as: 18
	веськавны ‘end up somewhere’, frequentative -al-, IV, e̮: 2, as: 0
	веськӧдлыны ‘lead’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 0
	веськӧдны ‘straighten’, causative, TV, e̮: 1, as: 1
	веськӧдчыны ‘set one’s course’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	ветлывлыны ‘go around often’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 2, as: 0
	ветлыны ‘go around’, underived, IV, e̮: 22, as: 1
	ветлӧдлыны ‘go around, walk around’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 9, as: 1
	вечны ‘condemn, decry, blame’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	вештавны ‘redistribute (of e.g. communal land)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	вештыны ‘move to another place, take away, put elsewhere’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	видзны ‘keep’, underived, TV, e̮: 3, as: 12
	видзӧдлыны ‘look around’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 11
	видзӧдны ‘look’, causative, TV, e̮: 3, as: 22
	видлывны ‘taste, try, test the flavour’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 7
	видлісьлыны ‘examine, check’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 2, as: 0
	визувтны ‘flow, run (of a river)’, causative, IV, e̮: 1, as: 1
	вилыны ‘make a killing (i.e. several animals)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	вины ‘kill’, underived, IV, e̮: 0, as: 8
	висьны ‘be ill, feel poorly’, reflexive, IV, e̮: 3, as: 0
	висьтавны ‘tell, express oneself; give a speech’, frequentative -al-, TV, e̮: 11, as: 14
	виччыны ‘wear out, become worn (of clothes, shoes); wait’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	виччысьыштны ‘wait a bit’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 2
	виявны ‘flow, run (of liquid)’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1
	водны ‘fall asleep’, underived, IV, e̮: 0, as: 8
	волывлыны ‘visit often; drop in’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	волыны ‘visit; drop in’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 2
	вольны ‘peel, strip off; cut down evenly; mow’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	вольсавны ‘make the bed; prepare; spread out, cover (e.g. a floor or road)’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 1
	вомавны ‘interrupt (speech), silence’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	вомдзавны ‘give the evil eye’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	воны ‘come, arrive’, underived, IV, e̮: 3, as: 96
	вордны ‘wish, want’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	ворсны ‘play’, underived, IV, e̮: 8, as: 0
	восьтыны ‘open (e.g. a door, a letter)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	вотны ‘pick, pluck; go berry or mushroom picking’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	воттыны ‘put down (to sleep), make to lie down’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	вошны ‘disappear’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	вугравны ‘nap; fish, angle’, frequentative -al-, TV, e̮: 2, as: 0
	вуграсьны ‘go fishing, angling’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0
	вуджны ‘cross’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	вуджӧдны ‘bring over, carry over, take across’, causative, IV, e̮: 1, as: 0
	вужтыны ‘rub, scrape, scoop out; scratch; wipe’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	вузӧдны ‘bark (of dogs)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	вундалыштны ‘cut a bit’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1
	вундывны ‘cut, cut into pieces’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 0
	вундыны ‘cut’, underived, TV, e̮: 0, as: 9
	вурлыны ‘sew’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	вурны ‘sew, stitch’, underived, TV, e̮: 0, as: 8
	вурсьыны ‘sew; do the sewing; finish a sewn work’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 1
	вывны ‘be (used in compound verbs with ovni̮ `live’)’, underived, IV, e̮: 7, as: 3
	выльдыны ‘renew, continue; make new, reform, change’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	вӧвлыны ‘be; happen’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	вӧвны ‘be, exist (in the past)’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	вӧдитны ‘farm, grow, keep livestock’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	вӧйны ‘sink, go underwater’, underived, IV, e̮: 4, as: 1
	вӧйтны ‘sink (sth), drown (sb), keep underwater; throw down (e.g. a net)’, underived, TV, e̮: 1, as: 4
	вӧравны ‘hunt’, frequentative -al-, IV, e̮: 4, as: 0
	вӧрзьыны ‘move (in place), stir, budge’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	вӧрны ‘move, wiggle’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	вӧрӧдны ‘cause to wobble’, causative, TV, e̮: 0, as: 3
	вӧснедны ‘roll out thin (e.g. dough)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	вӧсны ‘vomit’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	вӧсньӧдны ‘roll out thin (e.g. dough)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	вӧссьывны ‘open; brighten, become clear (briefly), move out of the way (briefly)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	вӧссьыны ‘get opened’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 3
	вӧсьтыны ‘open’, causative, TV, e̮: 0, as: 3
	вӧтлыны ‘drive (something) out, drive away’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 3
	вӧтлісьны ‘drive out, drive away, drive off the road’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	вӧтны ‘drive out, drive away’, underived, TV, e̮: 0, as: 7
	вӧтчыны ‘drive out, drive away, run after’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	вӧчны ‘make, do’, underived, TV, e̮: 5, as: 25
	вӧшны ‘disappear’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	вӧштыны ‘lose’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	вӧштісьны ‘lose; escape, flee; hide; seek shelter’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

	Г
	гадайтчыны ‘predict, divine, foretell’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	гажӧтчыны ‘have fun, be happy, rejoice’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	галитны ‘throw’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	гардны ‘weave, twine; ply (yarn)’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	гаровтны ‘wrap’, underived, TV, e̮: 1, as: 2
	гартчыны ‘curl up, wind up, spin, twist’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	гежны ‘write’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	гежтыны ‘draw a line’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	гежыштны ‘become scratched’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	гердны ‘twist, wind, wrap’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	гилявны ‘itch, be itchy’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	гирснитлыны ‘scratch’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	глӧвкнитны ‘swallow quickly’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	глӧкайтны ‘swallow pieces of meat’, underived, TV, e̮: 1, as: 0
	горзывны ‘scream, yell (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 2
	горзыны ‘scream, yell’, underived, IV, e̮: 8, as: 0
	горӧдны ‘yell’, causative, IV, e̮: 0, as: 2
	горӧдчыны ‘respond?’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	горӧтчыны ‘respond?’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 9
	гуляйтны ‘walk with someone’, causative, IV, e̮: 3, as: 0
	гуны ‘steal, pilfer, swipe; take, capture, kidnap’, underived, TV, e̮: 1, as: 3
	гындӧдны ‘turn the soil’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	гӧгӧртны ‘turn, turn around; go around’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	гӧрбитны ‘hunch over, stoop’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	гӧрддзассьыны ‘be tied; have a lump in one’s throat’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	гӧрддзыссьыны ‘be tied up’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	гӧрдлыны ‘bray, neigh, whinny (of a horse); laugh, guffaw’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	гӧрны ‘plough; chop in half’, underived, TV, e̮: 2, as: 1
	гӧткисьны ‘gnaw’, reflexive, TV, e̮: 1, as: 0
	гӧтрасьны ‘get married’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 5
	гӧтӧвитны ‘prepare’, causative, TV, e̮: 0, as: 6
	гӧтӧвитчыны ‘prepare for something’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

	Д
	джагавны ‘hang oneself’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	дзебсьыны ‘hide (oneself)’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 7
	дзужгыны ‘hiss, buzz, whistle, sputter (?)’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	дзуртны ‘creak, grate, squeak’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	договоритчыны ‘discuss’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	дойддявны ‘harness, put into a harness’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 4
	доймыны ‘be in pain’, underived, IV, e̮: 1, as: 1
	домлавны ‘tie (freq.)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	домлыны ‘fasten (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	домны ‘bridle, rein’, underived, TV, e̮: 0, as: 14
	домсьыны ‘get fastened’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	дорны ‘forge, make by forging’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	дорӧдны ‘have (sth) forged’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	дугдывлыны ‘interrupt (freq.), prevent from doing; stagnate’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	дугдыны ‘stop, end’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	думайтны ‘think’, causative, TV, e̮: 4, as: 19
	думайтчыны ‘ponder’, reflexive, IV, e̮: 6, as: 1
	дӧмлісьны ‘patch’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	дӧмны ‘patch, fix by patching’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

	Е
	еддыны ‘whiten’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

	Ж
	жалӧбитчыны ‘lament’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	жаритны ‘fry’, underived, TV, e̮: 3, as: 0
	жбитны ‘squeeze’, underived, IV, e̮: 0, as: 5
	жыргыны ‘moan, complain’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

	З
	заводитлыны ‘start (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	заводитны ‘start something’, causative, TV, e̮: 1, as: 10
	заводитчыны ‘start’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0
	завӧдитлыны ‘start (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	завӧдитны ‘start something’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	загорайтны ‘sunbathe’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	закажитны ‘order (something)’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	закашитчыны ‘become short of breath’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	закуситны ‘have a bite of food (after a drink)’, causative, IV, e̮: 0, as: 1
	занимайтчыны ‘practice’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0
	зарадитны ‘charge’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	здоровайтны ‘get better; heal’, causative, IV, e̮: 0, as: 1
	значитны ‘mean’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	зургыны ‘shove, push, poke, jab’, underived, TV, e̮: 1, as: 0
	зыртны ‘rub, abrade, grate’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	зырӧдны ‘rush somewhere’, causative, IV, e̮: 0, as: 1
	зэрны ‘rain’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

	И
	изны ‘grind, refine (e.g. grains); waste (money); talk nonsense’, underived, TV, e̮: 2, as: 1
	изпонитчыны ‘use something’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	изсьны ‘become pulverised; run out; wear out, break down’, reflexive, TV, e̮: 1, as: 0
	изсьыны ‘become ground; wear out’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	изӧдны ‘grind’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	инмавны ‘touch; hit (something)’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1
	инмыны ‘please; get somewhere’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	исполнитчыны ‘use something’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

	Й
	йивдыны ‘connect’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	йиртйыны ‘cover’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	йӧктыны ‘dance’, underived, IV, e̮: 4, as: 0
	йӧктӧдны ‘cause to dance; invite to dance’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	йӧрны ‘take out’, underived, TV, e̮: 1, as: 6
	йӧртны ‘drive (somebody) somewhere; lock down’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

	К
	кажитчыны ‘like’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 2
	казявны ‘notice’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 7
	кайны ‘climb up’, underived, IV, e̮: 1, as: 11
	калывлыны ‘rise (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 1
	каны ‘climb up’, underived, IV, e̮: 1, as: 13
	карны ‘do’, underived, TV, e̮: 8, as: 43
	карсьыны ‘be doing (?)’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 2
	катавны ‘slide down’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1
	катны ‘go; travel upstream’, underived, IV, e̮: 2, as: 1
	качитны ‘gallop’, underived, IV, e̮: 0, as: 3
	качнитчыны ‘lean’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	кватитны ‘take; grab’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	кватитчыны ‘observe, notice’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	келавны ‘wade; drudge’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	керавлыны ‘hack; chop’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 2
	керавны ‘cut down’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 9
	кинитчыны ‘rush; attack’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	киссьыны ‘spill; leak; drain’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 3
	кисьтавны ‘pour (freq.)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 4
	кисьтыны ‘pour’, causative, TV, e̮: 0, as: 11
	кисьтыштны ‘pour (moment.)’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 2
	кляпкыны ‘misfire; blurt out something wrong’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	ковмыны ‘need’, underived, TV, e̮: 0, as: 5
	ковны ‘have to’, underived, IV, e̮: 112, as: 1
	кодзны ‘castrate, neuter, geld, wether; cheat, trick, weasel’, underived, TV, e̮: 1, as: 1
	кодны ‘dig up’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	кодӧртны ‘remember (someone)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	койны ‘mate (of birds)’, underived, IV, e̮: 9, as: 0
	койыштны ‘mate (of birds)’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	кокны ‘till’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	кокыштны ‘peck (of birds)’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1
	кольлывлыны ‘remain’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	кольны ‘remain’, underived, IV, e̮: 15, as: 12
	кольтчыны ‘stay; remain’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	корны ‘ask for, call after; invite’, underived, TV, e̮: 2, as: 20
	корсассьыны ‘dry in the wind’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	корсисьлыны ‘search around’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	корсисьны ‘search for a long time’, reflexive, TV, e̮: 3, as: 0
	корсьны ‘search; look for’, reflexive, TV, e̮: 1, as: 6
	корсьыссьыны ‘search for something’, reflexive, TV, e̮: 1, as: 0
	корсьысьны ‘search; look around’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	косны ‘return, withdraw, turn back’, underived, IV, e̮: 3, as: 2
	косовтны ‘stretch’, causative, IV, e̮: 0, as: 1
	коссьыны ‘peel off’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	косьмыны ‘dry, become dry’, underived, IV, e̮: 0, as: 8
	косьмыштны ‘dry a bit’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	косьтыны ‘dry’, causative, TV, e̮: 1, as: 10
	косявны ‘tear; rip’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	котӧртны ‘run, bolt’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	критикуйтны ‘criticise’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	крунксьыны ‘croak; click’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	крӧшитны ‘crumble; chop’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	кувны ‘die’, underived, IV, e̮: 11, as: 1
	кудзасьны ‘pee’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	кужны ‘know how to’, underived, IV, e̮: 2, as: 0
	куйлыны ‘be lying down’, underived, IV, e̮: 13, as: 1
	куйлыштны ‘lie (down) for a moment’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	кульмыны ‘spawn’, underived, TV, e̮: 1, as: 0
	кульны ‘dry skins’, underived, TV, e̮: 0, as: 5
	кульсьыны ‘peel off; skin’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	куравны ‘collect; gather’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	кургыны ‘cow’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	куритны ‘smoke a cigarette’, underived, TV, e̮: 1, as: 0
	куртны ‘rake; skim (fat)’, underived, IV, e̮: 3, as: 5
	курччыны ‘bite’, reflexive, TV, e̮: 1, as: 6
	кусіньтыны ‘fold’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	кусӧдны ‘put out (fire); shut down’, causative, IV, e̮: 0, as: 2
	кутавны ‘catch’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	кутасьны ‘try to catch’, reflexive, IV, e̮: 3, as: 0
	кутны ‘hold, hold on to; catch’, underived, TV, e̮: 2, as: 22
	кутчисьлыны ‘try to catch’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	кутчисьны ‘try to capture’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	кутчыны ‘catch from something’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	кутчысьны ‘take hold’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 3
	кутчысьны ‘try to capture’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 8
	кутӧдны ‘hold’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	кучисьлыны ‘grasp after’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	кыбны ‘spearfish’, underived, IV, e̮: 3, as: 1
	кывзисьны ‘listen; obey’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0
	кывзыны ‘listen’, underived, TV, e̮: 1, as: 4
	кывзысьны ‘listen; obey’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	кывлывлыны ‘listen’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 8, as: 0
	кывлыны ‘listen’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	кывлысьны ‘listen’, reflexive, TV, e̮: 0, as: 1
	кывны ‘hear’, underived, IV, e̮: 18, as: 7
	кывтавны ‘create a trail’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	кывтны ‘slide down’, underived, IV, e̮: 1, as: 4
	кыйны ‘hunt’, underived, TV, e̮: 11, as: 28
	кыйсьыны ‘go hunting’, reflexive, IV, e̮: 4, as: 0
	кыйӧдчыны ‘ambush (in a hunt)’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	кылавны ‘swim away’, frequentative -al-, IV, e̮: 6, as: 0
	кылӧдны ‘slide along’, causative, IV, e̮: 1, as: 1
	кылӧтчыны ‘float along’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	кымны ‘overturn, turn upside down’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	кымсьыны ‘lie down’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	кынмыны ‘get cold’, underived, TV, e̮: 2, as: 0
	кыны ‘weave’, underived, TV, e̮: 1, as: 2
	кыпӧдны ‘lift up’, causative, TV, e̮: 0, as: 3
	кыпӧдчыны ‘rise’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	кырлыны ‘cut open, rip open; (fig.) disturb; gut; operate’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	кыскавны ‘pull (freq.)’, frequentative -al-, TV, e̮: 4, as: 9
	кыскывны ‘pull’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 4
	кыскыны ‘pull’, underived, TV, e̮: 6, as: 17
	кыськавны ‘pull (freq.)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	кышӧдны ‘be covering (?)’, underived, IV, e̮: 2, as: 0
	кӧвны ‘track (?)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	кӧдзны ‘sow’, underived, TV, e̮: 0, as: 8
	кӧйдны ‘cool down, chill’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	кӧкны ‘cuckoo’, underived, IV, e̮: 2, as: 0
	кӧлаавны ‘thresh’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	кӧмасьны ‘put on one’s shoes’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 1
	кӧпулавны ‘put a shoe on’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	кӧртмавны ‘rent; tie up (with a spell)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	кӧсйыны ‘want’, underived, TV, e̮: 1, as: 11
	кӧтасьны ‘become soaked; get caught in the rain’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	кӧтны ‘knead, mix’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

	Л
	ладмыны ‘calm down’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	ладмӧдны ‘settle; negotiate’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	лапавны ‘hit with a paw’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	лачкыны ‘shake off, swipe’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	лебзьывны ‘fly away’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	лебӧдлыны ‘fly away (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	лебӧдны ‘make fly’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	лечитны ‘heal’, underived, IV, e̮: 5, as: 0
	личкыны ‘crush, flatten; mangle’, underived, IV, e̮: 1, as: 1
	ловзьыны ‘rise (of bread); come back from the dead’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	локны ‘come’, underived, IV, e̮: 59, as: 11
	локсьыны ‘come (?)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	лолавны ‘breathe’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	лонтны ‘heat up (i.e. oven, sauna)’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	лонтыны ‘warm up’, causative, TV, e̮: 0, as: 3
	лоны ‘be; become’, underived, IV, e̮: 160, as: 14
	лудны ‘itch’, underived, IV, e̮: 6, as: 0
	луксьыны ‘click; trumpet (of swans)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	лунйыны ‘rest for a day; spend a day; live for a day (on a certain item)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	лунйӧдны ‘rest for a day’, causative, IV, e̮: 0, as: 1
	лыддьыны ‘read’, underived, TV, e̮: 1, as: 6
	лыддьысьны ‘read’, reflexive, TV, e̮: 1, as: 0
	лыйлыны ‘shoot’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	лыйны ‘shoot’, underived, TV, e̮: 0, as: 5
	лысьтыны ‘milk; produce milk’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	лэбавлыны ‘fly’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	лэбавны ‘fly’, frequentative -al-, IV, e̮: 6, as: 0
	лэбзьыны ‘take off’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 4
	лэбны ‘fly, glide, rush’, underived, IV, e̮: 39, as: 1
	лэбӧдлыны ‘fly’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 2
	лэбӧдны ‘throw’, causative, TV, e̮: 0, as: 9
	лэбӧтчывны ‘escape’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	лэбӧтчыны ‘escape’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 6
	лэдзны ‘let (out)’, underived, TV, e̮: 1, as: 28
	лэдзӧдны ‘make something leave’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	лэйччыны ‘go down’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	лэптыны ‘rise’, causative, TV, e̮: 4, as: 12
	лэтчыны ‘go down’, underived, IV, e̮: 0, as: 4
	лэтчӧдны ‘let out; take down’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	лэччыны ‘go down’, underived, IV, e̮: 1, as: 8
	лэччӧдны ‘let out; take down’, causative, IV, e̮: 0, as: 2
	любитны ‘love’, underived, TV, e̮: 1, as: 1
	любитчыны ‘fall in love’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	ляскыны ‘glue, attach with glue; slam, throw, chuck;’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	лятиавны ‘make a batter’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	лёкӧтчывлыны ‘get angry; be offended (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	лёкӧтчыны ‘get angry; be offended’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 3
	ліавны ‘shoot (freq.)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	лійны ‘shoot’, underived, TV, e̮: 1, as: 14
	лілывлыны ‘shoot’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	ліны ‘shoot’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	лісьывлыны ‘shoot’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 0
	лӧдны ‘put, place (something somewhere); load, pack; unload’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	лӧсны ‘hew, carve, cut into pieces’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	лӧсьӧдны ‘prepare’, causative, TV, e̮: 0, as: 4

	М
	мавтны ‘paint’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	малавны ‘feel; pet; touch’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	малыштны ‘feel; pet (once); touch’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1
	матамны ‘get near’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	матьтысьны ‘swear’, reflexive, IV, e̮: 3, as: 0
	матӧдчывны ‘move closer’, reflexive, TV, e̮: 0, as: 1
	мачавны ‘throw’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 4
	мерайтны ‘measure’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	моздыны ‘be suitable, please, be adequate’, underived, IV, e̮: 2, as: 1
	мунны ‘go’, underived, IV, e̮: 107, as: 16
	мурксьыны ‘grunt; snort (of pigs)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	мучитны ‘torture, torment, bother, afflict’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	мынны ‘jump off, get away’, underived, IV, e̮: 0, as: 3
	мынтыны ‘pay’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	мыськыны ‘wash’, underived, TV, e̮: 1, as: 0
	мытчывны ‘stick (something) out’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	мыччисьлыны ‘appear’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	мыччывны ‘show something’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	мӧдавны ‘send someone’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	мӧдны ‘go (for)’, underived, IV, e̮: 2, as: 103
	мӧдӧдны ‘send’, causative, TV, e̮: 0, as: 4
	мӧдӧдчыны ‘go (for)’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

	Н
	нападитны ‘attack (in a certain direction)’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	небзьыны ‘soften’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	неджмыны ‘dampen’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	нетшыштны ‘jerk; tear off’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 3
	нимавлыны ‘be known (?)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 0
	ниравны ‘iron’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	новлыны ‘bring’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 2
	новлӧдлыны ‘carry’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 6
	нуны ‘bring or take (on foot)’, underived, TV, e̮: 4, as: 17
	нуыштны ‘bring a bit’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 2
	нуӧдны ‘bring’, causative, TV, e̮: 1, as: 12
	ньӧбны ‘buy’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	нюжалыштны ‘strech out (a bit)’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1
	нюжӧдны ‘pull; strech out’, causative, TV, e̮: 1, as: 0
	нюжӧтчыны ‘reach out (for something)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	нӧбӧтчыны ‘get pregnant’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	нӧшавны ‘beat’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

	О
	овлывлыны ‘happen (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 52, as: 0
	овлыны ‘happen’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 3, as: 0
	овмӧдчыны ‘settle’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	овны ‘live’, underived, IV, e̮: 36, as: 1
	октымасьны ‘catch on hooks’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	орлассьыны ‘tear; break’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	орны ‘fall off, come off, break off’, underived, IV, e̮: 2, as: 0
	оровтлыны ‘tear off’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 0
	оровтны ‘itch (?)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	оровтчыны ‘break loose’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	орсны ‘use a sauna whisk (?)’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	отсавны ‘help’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 0

	П
	пазавны ‘break’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	пазӧдлыны ‘crush’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	палитны ‘sear, scorch; burn brightly; drive a horse exhaustion; stretch leather’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	памны ‘lay the foundation (of a building)’, underived, TV, e̮: 1, as: 2
	панны ‘establish’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	параасьны ‘form a pair’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	паритны ‘take a bath’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	пасйыны ‘mark; indicate; stamp; write’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	паськавны ‘widen’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	паськӧдлыны ‘widen’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	паськӧдны ‘widen’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	пасьтасьны ‘dress up’, reflexive, TV, e̮: 0, as: 2
	пасьтӧдны ‘dress someone up’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	пезьгӧдны ‘set off a trap (?)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	пезьдыны ‘be released (of a trigger or trap)’, underived, IV, e̮: 3, as: 0
	пемдыны ‘darken’, underived, TV, e̮: 1, as: 2
	песны ‘beat’, underived, TV, e̮: 0, as: 5
	пестыны ‘set fire’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	петавны ‘exit (freq.)’, frequentative -al-, IV, e̮: 9, as: 1
	петкӧдавны ‘carry (away)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	петкӧдлыны ‘show’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 5
	петкӧдны ‘show’, causative, TV, e̮: 0, as: 6
	петны ‘exit’, underived, IV, e̮: 48, as: 5
	печкыны ‘spin’, underived, IV, e̮: 1, as: 2
	печыктыны ‘click (?)’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	пийӧдны ‘give birth (something)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	пилитны ‘saw’, underived, TV, e̮: 1, as: 3
	пируйтны ‘celebrate’, underived, IV, e̮: 0, as: 3
	писькӧдны ‘drill; carve’, causative, TV, e̮: 1, as: 0
	пиявны ‘give birth’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	плавайтны ‘float’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	повзьыны ‘get frightened’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 19
	повзьӧдлыны ‘frighten (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 3, as: 0
	повзьӧдны ‘frighten’, causative, IV, e̮: 1, as: 0
	повны ‘fear’, underived, IV, e̮: 3, as: 0
	подзны ‘be able to’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	пожъявны ‘rinse’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	позъясьны ‘make a nest’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	позьны ‘be able to, be possible’, underived, IV, e̮: 16, as: 2
	полагайтчыны ‘rely; lean’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	ползьывны ‘frighten’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	польдыны ‘swell, bloat, bulge’, underived, TV, e̮: 2, as: 0
	помассьыны ‘stop’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	помны ‘block’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	пондыны ‘start’, underived, IV, e̮: 0, as: 152
	поткӧдлыны ‘chop; cut into pieces’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 2
	потласьны ‘crack; break’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	потны ‘split, become split; crack, crackle; explode; blow out’, underived, IV, e̮: 1, as: 1
	правитны ‘sharpen’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	правитчыны ‘heal’, reflexive, TV, e̮: 0, as: 2
	пробкаавны ‘plug, close with a cork’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	прӧйдітны ‘pass by’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	пудъясьны ‘draw lots’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 1
	пузьны ‘boil’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	пузьыны ‘start to boil; boil over’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	пузьӧдлыны ‘make boil (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	пукавны ‘sit’, frequentative -al-, IV, e̮: 21, as: 1
	пукны ‘sit’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	пуксьыны ‘sit (down)’, reflexive, IV, e̮: 6, as: 42
	пуксьӧдны ‘(make) sit, invite (sb) to sit’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	пуксявны ‘sit down’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1
	пуктавны ‘raise’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	пуктывны ‘put (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 2
	пуктыны ‘put’, underived, TV, e̮: 5, as: 62
	пуны ‘boil’, underived, TV, e̮: 2, as: 4
	пурлыны ‘bite’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	пуръясьны ‘sail on a river’, reflexive, IV, e̮: 3, as: 0
	пусьны ‘boil’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	пусьывны ‘boil (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 2, as: 0
	пывсьӧдны ‘cause to bathe; make to go to sauna; whip with a birch whisk’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	пывсьӧтчыны ‘bathe in a sauna’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0
	пызйыны ‘sprinkle’, underived, TV, e̮: 1, as: 3
	пыклыны ‘put support’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 2
	пыктыны ‘swell, bulge, become infected’, underived, IV, e̮: 2, as: 0
	пыравны ‘enter’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1
	пыркнитчывны ‘flinch’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	пыркӧдны ‘shake’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	пырлывлыны ‘enter’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	пырны ‘enter’, underived, IV, e̮: 2, as: 44
	пыртавны ‘spread’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	пыртны ‘bring something in’, underived, TV, e̮: 1, as: 3
	пышйыны ‘flee’, underived, IV, e̮: 27, as: 5
	пышйӧдны ‘escape’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	пышъявны ‘be in hiding’, frequentative -al-, IV, e̮: 5, as: 0
	пӧдаритны ‘give a gift’, underived, TV, e̮: 1, as: 0
	пӧдны ‘drown; suffocate, choke (e.g. from breathing smoke)’, underived, IV, e̮: 3, as: 0
	пӧжавны ‘bake’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 12
	пӧжассьыны ‘become cooked’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	пӧжсьыны ‘fry’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 5
	пӧлзуйтчыны ‘use something’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	пӧлучитны ‘receive’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	пӧрӧдны ‘fell trees’, causative, TV, e̮: 1, as: 3
	пӧшавны ‘dry out (in the sun, in the wind)’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	пӧшассьыны ‘dry’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	пӧшыштны ‘dry (a bit)’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 2

	Р
	разьны ‘untie’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	ранитчыны ‘become wounded’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	ратшкыны ‘poke, shove; give carelessly, hastily’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	ректыны ‘unload’, underived, TV, e̮: 1, as: 3
	ресуйтны ‘draw’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	решитны ‘decide’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	рисуйтны ‘draw’, underived, TV, e̮: 1, as: 2
	розъявны ‘flower’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	роявны ‘bark’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	рузьны ‘make a hole’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	рузявны ‘cut through’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	рӧбитны ‘work’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

	С
	садитны ‘plant’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	садьмыны ‘wake up’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	сайдмыны ‘wake someone up’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	сайдмӧдны ‘wake (someone) up’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	серавны ‘laugh’, frequentative -al-, IV, e̮: 2, as: 0
	сердитчыны ‘get angry’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	сетавны ‘give; distribute’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	сетны ‘give’, underived, TV, e̮: 5, as: 20
	сибдыны ‘become ground’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	сивны ‘sing’, underived, IV, e̮: 1, as: 1
	сигӧртны ‘stack (?)’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	сидзны ‘hit; get in’, underived, TV, e̮: 2, as: 0
	сиравны ‘tar’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	сирватитны ‘(make?) tar (?)’, causative, TV, e̮: 1, as: 0
	сиявны ‘set a trap’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 16
	скачитны ‘gallop’, underived, IV, e̮: 1, as: 2
	согласитчыны ‘agree, come to an agreement’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	содны ‘add’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	сорлавны ‘mix’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 4
	сотны ‘burn’, underived, TV, e̮: 1, as: 6
	сотчывны ‘burn’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	сотчыны ‘burn’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 4
	спаситны ‘save (sb’s life)’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	станӧвитны ‘bring a stop’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	стрӧйтны ‘build’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	стрӧйтчыны ‘be built’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	стӧлбуйтны ‘make the posts’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	сувтавны ‘get up’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1
	сувтны ‘stand up’, causative, IV, e̮: 0, as: 36
	сувтӧдны ‘make stand’, causative, IV, e̮: 0, as: 3
	судзны ‘reach, be able to reach; suffice’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	сукмыны ‘become thickened; become churned (of butter)’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	суктыны ‘thicken (with something)’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	сулавны ‘stand’, frequentative -al-, IV, e̮: 26, as: 0
	суны ‘overtake’, underived, TV, e̮: 0, as: 11
	сурттыны ‘spoil the air’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	сывны ‘melt’, underived, IV, e̮: 3, as: 0
	сынавны ‘comb; brush’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 4
	сыныштны ‘row (for a short time)’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	сьӧдӧдны ‘colour black, blacken’, causative, IV, e̮: 1, as: 0
	сювсьны ‘get in’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	сюйлавны ‘put something somewhere (freq)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	сюйны ‘place’, underived, TV, e̮: 0, as: 5
	сюрлывлыны ‘occur (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 2, as: 0
	сюрны ‘occur’, underived, IV, e̮: 32, as: 1
	сёйны ‘eat’, underived, TV, e̮: 7, as: 12
	сёрнитны ‘speak’, underived, IV, e̮: 6, as: 1
	сірпны ‘fish with a sirp implement’, underived, IV, e̮: 2, as: 0
	сісьмыны ‘rot’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	сітавны ‘defecate’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 2
	сӧберитчыны ‘gather’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	сӧвны ‘sit down (in a sled, boat etc.)’, underived, IV, e̮: 0, as: 4
	сӧгласитчыны ‘agree, come to an agreement’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 7
	сӧтны ‘hit; chop’, underived, TV, e̮: 0, as: 3

	Т
	талыштны ‘stamp with feet’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	тальны ‘stack (?)’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	тальыштны ‘step on’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 3
	тапкыны ‘clap’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	тапкӧдны ‘clap’, causative, IV, e̮: 0, as: 3
	тапнитны ‘strike (once), slap, slam’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	тарзьыны ‘shiver, quiver, shake’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	тачиштны ‘hit a certain spot (?)’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	терпитны ‘suffer, endure, tolerate’, underived, TV, e̮: 1, as: 0
	тойны ‘smash; chop (used figuratively in example)’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	тойыштны ‘push somewhere (a bit)’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	томнавны ‘lock’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	топӧдлыны ‘flatten’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	торгыны ‘make a small sound (of a bell); drum (of a woodpecker)’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	торкны ‘ruin, damage, break; mess up; bother’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	торксьыны ‘spoil’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	точавны ‘drip’, frequentative -al-, IV, e̮: 2, as: 0
	точӧдны ‘sprinkle (e.g. water)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	тракайтны ‘pull a rope’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	тувъявны ‘nail’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 9
	туны ‘flood’, underived, IV, e̮: 7, as: 1
	турбильтчыны ‘fall over; roll over’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	туркъявны ‘flick; flutter’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	туявны ‘inspect’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	тшапасьны ‘grab (from somewhere)’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	тшарзыны ‘squeal; creak’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	тширзыны ‘squeal; creak’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	тширкӧтчыны ‘squeak’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	тшупны ‘hit a mark’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	тшыкны ‘worsen; rot; become rancid’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	тшыкӧдны ‘spoil; damage’, causative, TV, e̮: 0, as: 3
	тшынны ‘smoke; process with smoke’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	тшӧктыны ‘command’, underived, TV, e̮: 1, as: 13
	тшӧтшӧдны ‘cut; shorten’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	тыдавны ‘appear’, frequentative -al-, IV, e̮: 10, as: 0
	тыдовтчыны ‘be visible’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	тыкнитны ‘push (with a tool) (?)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	тылавны ‘practice ti̮la fishing’, frequentative -al-, IV, e̮: 4, as: 0
	тырмыны ‘be enough’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	тыртны ‘fill’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	тышкавны ‘attack (in self defence)’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1
	тэсны ‘meet’, underived, IV, e̮: 12, as: 0
	тэтчыны ‘stack’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0
	тэчавны ‘mason, lay bricks; pour, cast’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	тэчитны ‘put’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	тэчны ‘gather’, underived, TV, e̮: 1, as: 30
	тювкӧтьчыны ‘groan’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	тёпавны ‘drip (of water drops)’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	тӧвйыны ‘winter, spend the winter; hibernate’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	тӧдмавны ‘get know’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	тӧдны ‘know’, underived, IV, e̮: 1, as: 3
	тӧдчыны ‘be visible, appear, become apparent’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 2
	тӧдӧдны ‘predict’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	тӧлӧдны ‘air out’, causative, TV, e̮: 0, as: 3
	тӧргуйтны ‘trade’, underived, TV, e̮: 1, as: 0
	тӧрны ‘fit, have room’, underived, TV, e̮: 1, as: 1
	тӧрӧтчыны ‘force in’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	тӧтчыны ‘be visible; be identifiable’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

	У
	уберитны ‘take away’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	увйыны ‘prune’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	увтны ‘bark (of dogs); (dial.) croak (of frogs)’, underived, TV, e̮: 6, as: 6
	уджавны ‘work’, frequentative -al-, IV, e̮: 7, as: 1
	удитны ‘make it in time, have time; snatch up’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	удны ‘treat; feed (?)’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	удӧбритчыны ‘become fertilised (of soil)’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	ужнайтны ‘get know’, underived, IV, e̮: 1, as: 2
	узьны ‘sleep’, underived, IV, e̮: 11, as: 5
	унмовсьыны ‘fall asleep’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	уссьыны ‘fall’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	уськӧдны ‘make (something) fall’, causative, TV, e̮: 0, as: 4
	усьны ‘fall’, underived, IV, e̮: 17, as: 3
	усьыштны ‘fall (a bit)’, momentaneous, IV, e̮: 1, as: 0
	уявны ‘swim’, frequentative -al-, IV, e̮: 3, as: 0

	Ч
	чайтны ‘think, assume, presume; trust, be hopeful’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	чапавны ‘tear’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 5
	чеглавны ‘fold; break’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	чегны ‘break’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	чепӧртны ‘pinch; squeeze’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	чеччавны ‘jump (freq.)’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	чеччывны ‘jump (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	чеччыны ‘jump’, underived, IV, e̮: 0, as: 11
	чеччыштны ‘stop a bit’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	чеччӧдны ‘make stand’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	чирӧстны ‘squeak, shriek, screech’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	чиститчыны ‘get cleaned’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	чисьтитны ‘clean’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	чишкисьны ‘sweep’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	чишкыны ‘rush fast (?)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	чордны ‘harden’, underived, TV, e̮: 2, as: 0
	чужны ‘be born’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	чукильччыны ‘curl up’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	чуксавны ‘call (someone)’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 1
	чуксыны ‘swear’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	чукӧртчыны ‘collect’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 3
	чумаллитны ‘put something (rye?) into wort’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	чушкыны ‘sting; drag’, underived, IV, e̮: 0, as: 3
	чӧвтасьны ‘throw; unload’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	чӧвтны ‘throw’, underived, TV, e̮: 0, as: 11
	чӧвтчыны ‘cease, stop’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

	Ш
	шагыштны ‘throw (a bit)’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1
	шебравны ‘cover; hide’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	шедны ‘get caught’, underived, IV, e̮: 3, as: 3
	шердны ‘roll’, underived, IV, e̮: 2, as: 7
	шиблавны ‘throw’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 0
	шкоргыны ‘roar’, underived, IV, e̮: 2, as: 0
	шойччыны ‘rest, relax; take a holiday’, underived, IV, e̮: 1, as: 1
	шоммӧдыштны ‘allow to sour (slightly)’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	штшалитны ‘attach’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	штшалитчыны ‘become attached’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	шузьӧдны ‘ferment’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	шуны ‘say’, underived, TV, e̮: 75, as: 211
	шусиссьыны ‘be called’, reflexive, IV, e̮: 7, as: 0
	шусьны ‘say’, reflexive, TV, e̮: 2, as: 0
	шусьыны ‘be called’, reflexive, IV, e̮: 4, as: 0
	шутны ‘make something brew’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	шучкавны ‘whack (freq.); beat (freq.)’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 0
	шучкисьыны ‘whack (refl.); beat (refl.)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	шучкывлыны ‘whack (freq.); beat (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 0
	шучкывны ‘whack (freq.); beat (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	шучкыны ‘hit’, underived, TV, e̮: 0, as: 10
	шучкысьны ‘whack (refl.); beat (refl.)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	шыбитны ‘throw, toss; lash’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	шӧтны ‘hang’, underived, TV, e̮: 0, as: 6

	Ы
	ызйыштны ‘make noise’, momentaneous, IV, e̮: 1, as: 0
	ылавны ‘get lost’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	ылӧдлыны ‘lie’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	ысковтны ‘slide down’, underived, IV, e̮: 0, as: 4
	ыстыны ‘send’, underived, TV, e̮: 0, as: 13
	ытшкыны ‘make hay’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	ытшкысьны ‘make hay’, reflexive, IV, e̮: 6, as: 0

	Э
	эштыны ‘end (of activity); reach, make it, arrive; have free time’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	эшӧдны ‘put hanging (Possibly a printing error in the first vowel. Compare to ӧшӧдны.)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

	Ю
	юавны ‘ask, inquire’, frequentative -al-, TV, e̮: 4, as: 15
	юасьны ‘ask, inquire; ask permission’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 3
	югдыны ‘brighten (also fig.), light up’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	югъявны ‘shine’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	южмыны ‘become trampled, trodden (of a winter road); become dense (of snow)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	юкавны ‘split’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	юкны ‘divide (into parts)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	юксьыны ‘diverge’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 4
	юкӧртны ‘collect’, underived, TV, e̮: 0, as: 6
	юкӧртчыны ‘gather’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 7
	юны ‘drink’, underived, TV, e̮: 1, as: 14
	юравны ‘lead’, frequentative -al-, IV, e̮: 2, as: 1
	юрбитны ‘pray’, underived, TV, e̮: 1, as: 0
	ютны ‘give (animal) water’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

	Ё
	ёнмыны ‘get stronger’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	ётшкыны ‘sting (of pain), smart, ache; (dial.) strike hard, slam, pound’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	ётшлавны ‘push, shove, push away’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 0

	Ӧ
	ӧбедайтны ‘eat lunch’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	ӧбӧдитны ‘offend; cause pain; (?fig.) rape, commit violence’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	ӧзначайтны ‘indicate’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	ӧзтывны ‘ignite’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	ӧзтывны ‘light on fire’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 3
	ӧзтыны ‘set on fire’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	ӧкватитны ‘want to go (?)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	ӧкипайтны ‘grind’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	ӧктыны ‘pick’, underived, TV, e̮: 1, as: 5
	ӧлыштны ‘brush off’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	ӧлыштывны ‘brush off’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	ӧскавны ‘anoint’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 5
	ӧткажитчыны ‘refuse, reject’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	ӧтправитчыны ‘send; dispatch’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	ӧшавны ‘be hanging’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	ӧшйыны ‘get stuck hanging on something’, underived, IV, e̮: 1, as: 3
	ӧшӧдны ‘put hanging’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	ӧшӧтчыны ‘be hanging’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1




